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MOBO3HABCTBO

NEPEKINAQA AK 3ACIB
MDKKYTbTYPHOI KOMYHIKALI

YK 81'25
BIOTBOPEHHSA PEANIN AK NEPEKNAJO3HABYA NMPOBJIEMA
Aobabinosa H. M.

Cmamms npucesadeHa OocridxeHHo criocobige nepeknady peanil 3 aHanilcbKoi
MO8U Ha yKpaiHcbKy. [NpoaHanizoeaHo mpyOHoWi, w0 suHUKarome rid Jac repe-
krady 3a3Ha4eH020 (heHOMEHY.

Knio4yosi criosa: pearnisi, crnoci6 nepeknady, mpyOHow,i nepeknady, ocobrusocmi
8i0MBOpPEHHS.

Cmambs nocesiueHa uccriedosaHuto criocobos rnepesoda peanuli ¢ aHaulcKo2o
Ha ykpauHckul s3bik. [poaHanusuposaHbl mpyOHOCMU, KOMOpbie 803HUKaOm 8
npouecce nepesoda ykazaHHO20 (heHOMeHa.

Knioyesbie crioga: pearnusi, criocob nepesoda, mpydHocmu rnepesoda, 0CObeH-
Hocmu nepedayu.

The article deals with the investigation of English national lexicon rendering into the
Ukrainian language. Difficulties arising in the course of the stated phenomenon
translation are analyzed.

Key words: national lexicon, ways of translation, difficulties in the process of
translation, peculiarities of rendering.

Mpobnemn  MiXKKYNbTYpPHOrO  CMifIKyBaHHS Ta  HauioHanbHO-cneundivyHmx
KOMMOHEHTIB MOB Pi3HUX HapOAiIB LUMPOKOrOo OBGroBOPIOKOTLCA B CYyYacHin Hayi.
OfQHUM 3 ronoBHUX 0O’EKTIB MOBO3HaBYMX AOCHIAYKEHb B OCTaHHI AECATUNITTA cTanu
peanii — “HauioHanbHO-cneLmdiYHi OONHULI, SIKi CTaHOBMNATbL YacTUHY Ge3eKkBiBaneHT-
HOI JIEKCUKM, MatoTb eTHIYHe 3abapBneHHs, no3HavalTb crneundivHi ana KyneTypu
NeBHOrO Hapoay sBWLLA i NpeaMeTn Ta He MarTb BIiAMOBIOHMKIB Y MOBaxX iHLUMX
HapogiB” [6, c. 2]. Came Len deHoMeH Bigobpakae HauioHanbHO-CneundivYHnn Kono-
pUT B MOBI, SIKUM BifPi3HAETLCS OOMH €THOC Bif, iHLIOrO.

Peanii, ix BnactmBocTi, knacudikauii Ta wnaxyu peanisadii 0ynn npeameTom
OOCMIOKEHHS TaKMX BITYM3HAHUX Ta 3apyOikHMX BYeHUX, Ak O. bypbak, M. Bancbypg,
€. BepewariH, B. BuHorpagos, C. Bnaxos, H.[lypenko, Jl. >KykoBa, P. 3opiByak,
I". Kapnenko, B. KonTinos, B. Koctomapos, O. KyHngsiy, O. lNaenosa, |. [MnoTkiHa,
b. PeniH, Jl. CoboneB, O. CynepaHcbka, [.TomaxiH, A.®Pegopos, C. dnopiH,
KO. Yanag, O. YepeaHuueHko, . YepHos, I. LLaTkoB Ta iHLLI.

MeTta ctaTTi — npoaHanisyBaTu TpyOHOLLi, SiKi BUHMKaOTb Yy npoueci BiATBO-
PEHHS pearnin Ta LWSXKW BiATBOPEHHS 3a3Ha4eHoro PEHOMEHY YKPaiHCbKOK MOBOIO.

Mi3HaHHS iHWOI KyNbTypW, OCOBNMUBOCTI XXMTTS NEBHUX HApOiB YM KpaiH (Taki K
NPUPOAHI YMOBM, reorpadivyHe MNONOXEHHA, Xif ICTOPUYHOrO PO3BUTKY, XapakTtep
coLianbHOro yCTpol, TEHAEHLS CyCniNnbHOI OYMKW, HAyKM MUCTELTBA) MOXIMBO 3a-
BASKKM peanisgMm. BoHu HanmnoBHiwwe BTiNOWTbL B cOBi CyTTEBI BiGOMOCTI Npo cneungiky
KpaiHW, i HauioHamnbHy KynbTypy, MeEHTaniTeT Hapody, HauioHarnbHi 0CObnMBOCTI
BepbanbHOI Ta HeBepbanbHOI NOBEAiIHKN, @ TAKOX OXOMIIOKTb BCi PiBHI KyNbTypu
MeBHOro couiymy. 3asHaumMmo, Lo TPYAHOLL B NPOLIECi Nepeknaay peanin BUHUKaTb
TOMY, LLIO BOHW PO3BMBAOTLCS LUBUALLE 3@ iHLY NEKCUKY, Bijobpaxkaroum HanHOBIT-
HiLLi 3MiHK B coLliymi. Ix nepeknan — e cnpasa He TiNbKu NepeknanalbKoi TexHIKKM, a
M nepeknagaubkoro MucTeuTBa. 3anexHo Bif nepesaru TOro Yu iHWOoro Buay iHgop-
Mauji, wo 1ii Hece pearnis B KOXHOMY KOHKPETHOMY BUWMNaAKy (OEHOTaTUBHOI,
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KOHOTaTUBHOI, 30Kpema HalioHarnbHO-KyNbTYPHOI, JIOKamnNbHOI), BiA KOMMO3WULiNHOI
3aflaHOCTi peanii B CUTyaTUBHOMY KOHTEKCTI, nepeknagadi NoBWHHI NO-pi3HOMY Bia-
TBOpPHOBATK i CEMAHTUKO-CTUNICTMYHI doyHKUii. Kpim Toro, O. YepegHuyeHko nigkpec-
NI0E BaXIUBICTb KYNbTYPHOI KOMMETEHLji, OCKINbKM BOHA [0O3BOMSAE BipHO 3pO3YMiTU
haKTU iHLLOMOBHOT KyrnbTypWu Ta NoAaTK Y HOBI CrOBECHIN 060MO0HL, NPUCTOCYBaBLUN
X 4O HOPM BTOPUHHOIO cemioTuyHoro kogy [11].

Ocobnuey yBary 3apyGiXHi 4OCNIgHWKM NPUAINSATL aHanisy HegonikiB i TMMNo-
BMX MOMMIOK, MOB’A3aHMX i3 MOA4AHHSAM HaLioHanbHO KOHOTOBAHMX NEKCUYHUX OaMu-
HWUUb Y NepeknagHux cnosHukax. Tak, B. bepkoB Brokpemntoe Taki [2]: 1) TnyMaveHHst
He MICTUTb CYTTEBMX O3HAK MOHATTS; 2) TNymMayeHHs nogaHo 6e3 gudepeHuinHux
O3HaK MOHATTH, WO BiAPI3HAOTb MOro Bif iHWKX; 3) pioKOBXMBaHI ekBiBaneHTu-anie-
Hi3MK 3adhikcoBaHO 6e3 TnymayeHHs; 4) HaBeAEeHO nuLle TIyMayveHHsl, a nepeknagHi
ekBiBaneHTu BiacyTHi. Ha gymky gocnigHuka, onnc HauioHanbHO MapKoBaHOI OAMHULI
MOBW Mae€ ckragaTtucsa 3 onucy peanii Ta 1l PyHKUiT Ta B OKpemMux Bunagkax CMMBO-
NiYHOro 3HayeHHsl. ABTOP MIOKPECNIOE, L0 B CYYaCHUX CIOBHWUKAX OCTaHHbOMY
napameTpy NpuainseTbcs BKpan HeJoCTaTHBO yBaru.

[OeskiH B. ykasye Ha HU3Ky HedonikiB nig Yac nekcukorpagiyHoro onpautoBaH-
HS KpaiHO3HaBYMX pearniil, a came: 3MoBXMBaHHS TpaHcniTepalieto, OykBaniam nepe-
Knagy, BUNagky HeBOanoro nepefaBaHHst BHYTPILUHBOI hOpMU  CIOBOCMOSYYEHHS,
HETOYHICTb OeAKMX TnyMadeHb [4].

Ha aymky 6aratbox gocnigHukis BUbip npunomy nepegadi peanii 3anexuTb Big
Ten, niTepaTypHUX Ta MOBHUX TPaauUii B MOBI OpuriHany Ta nepeknagy; 3HauyLocCTi
peanii y KOHTEKCTi, sika 3AiINCHI0ETECA 3a JOMOMOrol TakUX KPUTEPIiB: UM 30cepenxe-
Ha yBara Ha Ui peanii, Y1 BOHa SCKpaBO BupakeHa abo € HEeMOMITHO AeTannio y
TEKCTi opuriHany.

3ayBaxnmo, Lo TBEPOKEHHS, HIBUTO peanii nepeknagalTbCs, — HeTouHe. [le-
peknacTn — Le 3Ha4uTb BigHaMTW BigMOBIOHWK Y LiNbOBIA MOBI, WO € HEMOXINBUM,
OCKiNIbKM B €THOKYNbTYpi, MatepianbHin Yi OyXOBHil, B iCTOPIi HOCIIB LjinbOBOI MOBWU
Hemae cniBBiAHOCHOro o6’ekTa, MOHATTS YW sBMLWA. Y BUNAAKY pearnin 4OpPeYHo ro-
BOPUTU He Mpo nepeknag y OykBanbHOMY pPO3YMiHHI, @ Nnuue Npo BUMHANOEHHS
CEMaHTUKO-CTUMNICTUYHOTO BiANOBIAHMKA abo TpaHCNSAUiMHE NeperMeHyBaHHSA peanin.

AHani3 HaykoBOi niTepaTypu AOBIB, WO Y NpoLEeci Nnepeknagy peanin Hemae pas
i HasaBXaM BCTAHOBMEHMX MPaBWUil, OCHOBHUIA OPIEHTUP — KOHTEKCT, B SIKOMY BXMBa-
€TbCs HauioHanbHO 3abaperieHe crioBo. bepyyun 0o yBarm AyMKM pisHUX LOCNIAHMKIB,
a came J1. bapxynapoBa, B. KomicapoBa, T.JleBuupkoi, A. Peukepa, I. TomaxiHa,
A. ®depopoBa, A. ditepmaH BMAINEHO Taki NpuinoMKn nepeknagy peanin: TpaHchiTe-
pauisi, TpaHCKpUMLis, KanbKyBaHHA, ONMCOBUIA Nepeknag, HabnmwkeHnn nepeknag ta
TpaHcdopMauinHui nepeknag [1; 7; 8; 9; 10].

Mpun TpaHcniTepauii NnepegaeTbca 3acobamm MoBU-Nepeknagy rpadivyHa dop-
Ma CrioBa MOBW-OpUriHany, a nNpu TpaHCKpunuji — noro 3sykoBa ¢opma. Lli cnocobu
3aCTOCOBYIOTbLCS MpY Nepeaadi iHWOMOBHMX BNacHUX iMeH, reorpadivyHuX HarMeHy-
BaHb, Ha3B Pi3HOro poay KoMnaHin, ipm, naponnasis, raseT, XypHanis i T.4. Ha cy-
YacHOMy eTani MpUMIOM TpaHcniTepauil W TpaHCKpUNUil Npu nepeknagi Xy4oXHbol
niTepatypu BUKOPUCTOBYETbCA HabaraTo piglwe, OCKinbku nepegaya 3ByKOBOro abo
OyKBEHOrO BUrMSAAY iHLLOMOBHOI JIEKCUYMHOI OAMHULI HE PO3KPMBAE il 3HAYEHHS, a 3Ha-
YUTb YMTad, Lo He 3HA€E iIHO3eMHOI MOBM, 63 BiANOBIAHUX NOSICHEHb HE 3PO3YMIi€ ii.

Mig kanbKyBaHHAM pPO3yMilOTb nepefady iHWOMOBHMX peanin 3a LOMNoMOrow
3aMiHM iX CKnagoBux YacTvH (Mopdem abo chiB) X NPAMUMW NEKCUYHMMMU BIgMo-
BiJHVMKaMKM B MOBI nepeknagy.

OnucoBui (“po3’icHIOBanNbHMI®) Nnepeknag nonsirae B PO3KPUTTI 3HAYEHHS feK-
CVYHOI OOMHWLI MOBMW-OpUriHanmy 3a [OMOMOIOH PO3rOpHYTUX CITOBOCMOMYYEHb, LU0
PO3KpMBalOTb iCTOTHI O3HAKM MO3HAYyBaHOIrO OAHOK JTIEKCUYHOK OOMHULIEKD SBMLLA,
OfHaK, Len cnocid BBaXXaeTbCA AOCUTb rPOMI3AKUM i HEOLLLAANTNBMM.

YacTto nepeknagadi BOalTbCA A0 CMOMyYEHHS OBOX MPUAOMIB — TPaHCKpUNLii
abo kanbKyBaHHS Ta OMMCOBOIO Mepeknagy, nojawyu OCTaHHIiM B BMHOCLiI abo B
KOMeHTapi. 3acTocyBaHHSA Takoro cnocofy [ae MOXMMBICTb MOEAHATU CTUCTIICTb 1
€KOHOMHICTb 3acobiB BUPaXXEHHS, BacTMBI TPAHCKPUNLii, 3 PO3KPUTTAM CEMaHTUKM
[aHOoI OANHULI, LLLO AOCAraeTbCa Yepes OnnCcoBUN Nepeknaa.
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HabnwxeHun (npubnusHuin) nepeknag nonsrae B MOLUYKY Haibnuk4yoro 3a
3HaJYeHHAM Bi4NOBiAHWKA B MOBI Nepeknagy Ans NeKCUYHOI OANHWLI MOBU-OpUriHany,
Lo He Mae B MOBI nepeknagy TOYHMX BignoBigHOCTEN. Takoro pogy NpubnusHi exsi-
BaneHTU NEKCUYHUX OOMHULLb MOXHA Ha3BaTK “aHanoramu”, ogHak X 3aCTOCYBaHHS, Y
OesKuX BUMNagkax, MoOXe CTBOPHOBATU He LLINIKOM afeKBaTHE YSIBIEHHS NMPO XapakTep
no3Ha4yyBaHOro HAMMK nNpeameTa abo sBuLLa.

[HWKM 3acobom BiATBOPEHHS pearniii € TpaHcopmaLiiHUA Nnepeknag, OCKiNbKn
y Oeskux Bunagkax nepeknagadesi 4OBOAUTLCA BOoaBaTucA A0 nepebynoBu CUHTaK-
CUYHOI CTPYKTYPU PEYEHHS!, 0O NEKCUYHMX 3aMiH 3 MOBHOI 3MiHOI 3HAYEHHSI BUXILHO-
ro cnoea, TO0TO O TOro, L0 HA3MBAETLCS JIEKCUKO-TPaMaTUYHMMK NepeknagaubkuMmm
TpaHcdopMauiamu.

Bnaxos C. i ®nopiH C. 3B04ATb, y3aranbHO4KM, NpMNOMK Nepegadi peanin ao
OBOX: TpaHCKpunuil n nepeknagy. 3aranbHa cxema npurMomiB nepepadi peanin y xy-
OO0XHbOMY TEKCTi, BU3Ha4yeHa 6onrapCcbkMumMu BYEHMMU, BUMMSAAE HACTYMHUM YMHOM:
|. TpaHckpunuis. 1l. MNMepeknag (3amiHn): 1. Heonoriam: Kanbka, HaniBkanbka, OCBO-
€HHSl, CEMaHTUYHUA Heonoriam. 2. MNpnbnusHuiA nepeknag: poao-BMAoOBa BiANOBIg-
HIiCTb, (PYHKLIOHANbHMIN aHanor, OnNuc, NOACHEHHs!, TNyMadyeHHsa. 3. KOHTeKCTyanbHuit
nepeknag [3].

Ha ocHOBI 3icTaBneHHs aHrmOMOBHMX MepeknafiB yKpaiHCbKol Mpo3n 3 iX
opuriHanamun ykpaiHcbka gocnigHunus P. 3opiByak BM3Ha4una Taki crnocobu TpaHcns-
LiHOrO neperMMeHyBaHHSA peanin: TPaHCKPWMLUilo, FNepoHiMiYHEe nepenMeHyBaHHS,
OECKpUNTMBHY nepudpasy, KOMOiHOBaHYy peHOMiHaUilo, KanbKyBaHHS, MiXXMOBHY
TPaHCMNO3ULi0 Ha KOHOTaTUBHOMY PiBHi, MeToA YnoAibHEHHHA, KOHTeKCTyanbHe pos-
TrnymayeHHs peanin [5].

TpaHcKkpunuilo Ta TpaHcniTepaLilo aBTopka BU3Havyae Tak camo, SK i HasBaHi BU-
we gocnigHukm (1. C. bapxygapos, B. C. BuHorpagos, B. H. Komicapos, A. |. Peukep).

linepoHiMiyHe nepenmMeHyBaHHS OOCNIOHMUA TPaKTye 9K BUA Nepeknagy pea-
nin, NoB’A3aHMi i3 3acagHMMKU NMOHATTAMM NEKCUYHUX TpaHcdopmadin, kaTteropisa-
Lieto geHoTaTta, BU3HaHHAM i30Mopdoi3aMy 4acTMHM M Linoro, reHepanisauieto. Yce ue
HanNexuTb 4O MOBHMX YHiBepcanii. MoxnumsicTb Takoro Buay TPaHCMSALIMHOIO nepen-
MEHYBaHHS, TaKOi JEKOHKPeTU3aLii 3B'si13aHa 3 HasIBHICTIO MiXXMOBHMX TiMOHIMIB, siki, B
CBOK 4Yepry, 3yMOBIIEHi TNOHIMIEID K MOBHOW YyHiBepcanieto. Mpu rinepoHiMiyHoOMy
neperMeHyBaHHI BiabyBaeTbCA Aepeani3auis peanin, TOMy LWO 4YacTO KOHKPETHe
NOHATTS NepeaaeTbCAa NIEKCEMOI HaA3BMYAMHO LUMPOKOI, po3nnmMBYaToi pedepeHuil.
Mpn Takomy Buai nepeknagy CTUNICTMYHA ponb peaniin HedHayHa. OpgHoYacHo
rinepoHiMiyHe NeperMeHyBaHHA Mae MEeBHi MO3UTMBHI pucu. FAKLWO iHWI cnocobu
BiATBOPEHHS peanin 4acTo HagMipHO akTyani3yloTb TEKCT, 60 BHOCATb B HbOrO LLIOCb
HOBE, Lo NMpUKOBYE A0 cebe yBary, TO rinepoHiMiYHE NepenMeHyBaHHsS HanNexumTb 40
HenTpanbHuX meTtoaiB. OCKinbKun nepeknagHi TEKCTU AK Nosie pisHOMaHITHOI MOBHOI Ta
NIHrBOKYNbTYPHOI iHTepdepeHLii YacTo Haa3BMYaANMHO akTyari3oBaHi He3anexHo Bif
cy0’eKTMBHMX HaMipiB nepeknagava i aBTopa, MeTod rinepoHiMiYHOro nepenmMeHy-
BaHHS MOXE BUSBUTUCS KOPUCHUM.

OeckpnnTueHy nepudpasy KOPOTKO OxapakTepusyBaTW MOXHA SK OMUCOBUN
3BOpPOT, 3a A4OMOMOrOK SIKOro siBMLLE, NpeaMeT, ocoba, pearnist Ha3uBalTbCH He Npsi-
MO, a OMUCOBO, Yepes XapakTepHi ix pucn. OCKinbkn AeCKpUNTUBHI Nepudpasmn mam-
e HIKOMNW MOBHICTIO He BiATBOPKOOTL CEMaHTUKM OpuriHany Ans iHo3eMHOro ynTtada,
nepeknagad, 3acTOCOBYHOUN OECKPUNTUBHUA METO, HE MOBMHEH BTpadaTtu MouvyTTH
Mip1, Wo6 y MOroHi 3a npaBOol AeTani He PO3MMHYTUCA i3 XYAOXHbLOK MpaBgolo
uinoro.

Ha gymky gocnigHuui koMbiHOBaHa peHOMiHaLif, sika HanyacTille € TPaHCKpun-
Lieto 3 OnMCOBOK Nepudpasoto, € AOCUTb ePEKTUBHMM, Xo4a 11 GaratocniBHUM, Cro-
cobom MakcMmanbHOI nepedadi CemMaHTUKM peani, 3B'si3aHUM 3 JTiHINHUM
PO3LUNPEHHSIM TEKCTY.

OcobnvBum BMAOM 3aMO3MYEHHS] HAyKOBELIb BBaXKA€E KarnbKyBaHHA, cnocib nig
Yyac 3aCTOCYyBaHHSI AKOro CTPYKTYPHO-CEMaHTU4Hi Mofeni MOBU-OXeperna BigTBOpHo-
IOTbCA MOENEMEHTHO MaTepianbHMMKM 3acobamy MOBU-Cripuimada. Takui  Lnsix
BIJTBOPEHHS pearii CBOEPIAHO Bigobpaxae cyTb nepeknagy Ak npouecy 6inonsipHoro:
afke MeTa nepeknagy — NepeTBOpUTM LiNbOBOK MOBOK OpuriHanbHUn TekcT. Llen
MeToA, Wo nepeabayae BiJTBOPEHHS BHYTPILLHBOI (hOpMM CrOBa, a pasoM 3 Hew —

11
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CTPYKTypy 0OpasHOro nepeHocy 3HayeHb, aKTMBI3ye CMOBOTBOPMI 3acobu, gae mno-
LUTOBX A0 YTBOPEHHS CEMaHTUYHO MICTKMX HEOSOri3MiB.

IHKONW Y TKaHWHI XyO0XHBLOro TBOPY peanisi Make NoBHICTIO BTpayae AeHoTa-
TUMBHE 3HAYeHHS | PYHKUiIOHYE nule B KOHOTAaTUBHOMY MNNaHi 3 3aTEMHEHHAM fokarnb-
HOI XapakTepuUCTUKK. Y Takux BuNagkax OOPEYHO 3acTOCOBYBATUM MKMOBHY KOHOTa-
TMBHY TPaHCMO3ULito (TPAHCMO3ULiI0 Ha KOHOTATUBHOMY PIBHI), 3aMiHIOIOYM YKpaTHCLKY
peanito peanield aHrmOMOBHOIO CBITY 3 iHWWM AEHOTaTUBHUM, ane piBHOBAPTHUM
KOHOTaTUBHUM 3HAYEHHSM.

CyTb mMeToay ynomibHeHHs nonsrae y BiOTBOPEHHI CEMaHTUKO-CTUMICTUYHUX
YHKUIN peanii MoBK-AXeperna iHLWOMOBHUM aHarnorom — pearnielo MoBu-feperimaya.
Mpu meTtoai ynopibHeHHs BuHUKAe Hebe3dneka LUTYYHOro MEpPeHeceHHs uuTada B
pigHe cepenoBuLLe, a TOMY Liel MeToA He 3aBxXau baxkaHui 3 nornagy CTURiCTUYHOMO
" HaLioHanbHO-KyMbTYPHOrO.

ICHye Wwe oguH BUA BMHaANMOEHHA CEeMaHTUKO-CTURICTUYHMX BignoBigHWKIB pea-
nin — KOHTEKCTyanbHe po3TNyMadyeHHs peanin. Takui Bug BiATBOPEHHS CEMAaHTUKO-
CTUINICTUYMHUX DYHKUIA peaniin HEepO3pUBHO MOB’A3aHUA 3 LiMICHICTIO XYAOXHbOrO
TEKCTY | nonsarae y po3’siCHeHHi cyTi peanii y Hanbnmk4oMy KOHTEKCTI.

Omxe, BUGIp WnAXy nepeknagy peanii 3anexuTb Big Takux nepeaymoB, SK:
XapaKkTep TEKCTY; 3HaudyLWicTb peanii B KOHTEKCTi; Tun peanii, il MicLie B NEKCUYHUX
cucTemMax MOBMW nepeknagy i MOBW opuriHany; nitepaTypHi Tpaguvuii MOBMW; uyuTaui
nepeknaay. TpygHouli nepeknagy peani MoB’si3aHi 3i CTyneHem iX MOLUMPEHOCTI i
YaCTOTHOCTI BXWBaHHS y MOBi opuriHany. lNepeknagady npw poboTi 3 peanisgmu no-
TPIBHO 3HATK KyNbTypy COLiyMy, B sIKOMY (DYHKLIOHYE Ta 4u iHWa peanis, i BMiTH
BpaxoByBaTu cneundiky nepeknagy BigHOCHO NOro Linen, peumnieHTiB i OCHOBHOI iael
XypHany 4um raseTu, 3i WnanbT kol 6epeTbCa opuriHanbHUA TEKCT, agxe npodecinHy
KOMMeTeHUil0 nepeknajadya CcknajalTb He TiNbkM TeopeTudHe Ta MpakTu4He
BOMOAIHHA MOBOIO, W LiNuUi psg ekCcTpaniHrBiCTUYHMX (DaKTopIB.
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YK 81'255.4:821.111(73)
NEPEKNAL AK KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHA OIANBbHICTb
AHpgpieHko T. .

lNepeknad sk KoeHIMuUBHO-KOMyHikamueHa disinibHicmb ripedcmassisiemscs y cmam-
mi y euensdi GisinbHICHOT MOOeri, sika OXOMIOE HU3KY rMocriido8HUX emanis; 8usis-
JIAIOMbCS XapakmepHi pucu KOXHO20 3 HUX, MPOMOHYEMbCS 8USHAYEHHS MOHSAMb
anobasnbHOI ma nokKanbHUX cmpameail, makmuk i nputiomie rnepexnady.

Knio4yosi crnosa: nepeknad, KoO2HiIMuUHoO-KoMyHikamueHa OisifibHicmb, arobarnbHa i
foKanbHa cmpameeisi nepeknady, makmuku i nputiomu repeknady.

lMepesod kak KO2HUMUBHO-KOMMYHUKamueHasi dessimenibHocmb rpedcmassissemcsi
8 cmamebe 8 8ude desimernibHOCMHOU MoOesiu, Komopasi oxeambieaem pPsid rocrie-
dosameribHbIX 3Marios; ycmaHaenuearmcsi xapakmepHble 4epmbi Kax0020 U3
Hux, npednasaemcs onpedeneHue noHIMul anobanbHOU U J0KalbHbIX Ccmpa-
meeuli, makmuk u rnpuemos rnepesooa.

Knroyesbie criosa: nepesod, KO2HUMUBHO-KOMMYHUKamugHasi 0esimesibHOCMb,
anobarbHasi U 5ioKalfibHasi cmpameausi nepesoda, makmuku U rnpuembl rnepegooda.

Translation as a cognitive-communicative activity is represented as activity-based
model which presents a number of successive stages; the characteristics of each of
them areestablished, definitions of the concepts of global and local strategies,
tactics and techniques of translation are offered.

Key words: translation, cognitive-communicative activity, global and local translation
strategy, tactics and techniques of translation.

MeToponoriyHy OCHOBY AOCHIAXEHHA nepeknany sk KOrHiTMBHOI i KOMYHika-
TMBHOI JisinbHOCTI 3aknageHo B npaudax P. AkobcoHna [6], HO. JlotmaHa [2],
M. Topona [7] Ta iH. 3pocTaHHA yBarm OO poni nepeknagada sik cyb’ekTy uiei
DiSANbHOCTI, MEHTarNbHMUX Ta MCUXOSOrNYHNX NPOLLECIB, WO NexaTb B il OCHOBI, CTpa-
Terin Ta etanieB nepeknagy, CBigUMTb NPO akKTyanbHICTb MOAEMOBaHHA nepeknagy
SIK  KOrHiTUBHO-KOMYHIKaTMBHOI AisnbHOCTi. MeTor uiei poboTn € BUSABMNEHHS
OCHOBHMX €TaniB Ta 3aKOHOMIPHOCTEN, siki BU3HA4YalTb CYTHICTb Nepeknagy gk Buay
KOrHITUBHO-KOMYHIKaTMBHOI  OiSANIbHOCTI  Ta CTBOPEHHSA  OianbHICHOI  Mopeni
nepeknagy.

B KOrHITMBHO-KOMYHiKaTUBHI AOCMigHMUBKIA NapagurMi nepeknag nocrae sk
onepyBaHHSA 3i 3MICTOM BUXiQHOrO MOBILOMIEHHS, BHACMIAOK Y0Oro MopomKYETbCS
KOMYHIKaTUBHO aKTyanbHWA CMUCH, SIKWA PENpPe3eHTYETbCS vepe3 3MICT OAMHMLb
MOBM nepeknagy i HabyBae MaTepianbHOro oopmMneHHs Ans nepegadi LinboBin
ayanTopii, sika, y CBOK 4epry, Mae ctatu “cniBTBOpLEM” HOBOrO KOMYHIKaTMBHOIO
cMmucny.

Etann posropTaHHa [LianbHOCTI 3 MOPOLKEHHS | nepedaBaHHs CMUCHIB
NpeacTaBreHi y KOHUenUil KpacHOMOBCTBA yKpaiHCcbkoi gocnigHuui . Carav [3], gka
I'PYHTYETBCA Ha HU3LiI 3aKOHIB ynpaBniHHA MWUCNEHHEBO-MOBINEHHEBOK AiSiNbHICTIO.
Lli 3akoHu, Ha OymKy aBTopa, MOCMIAOBHO pPO3ropTalTbCA Yy Yaci Big 3agymy
nNpoMoBM J0 il peanisauii i aHaniay.

KoHuenTyanbHWin 3akOH BMU3Hayae 3aKOHOMIPHOCTI OCMUCMEHHS MpeameTty
MOBIAOMIMNEHHS, (DOPMyBaHHSA 3aQyMy W KoHUenuii. 3akoH MOAentoBaHHA ayauTopii
nepenbadae BCTAHOBIEHHA O3HaK ayguTopii (couianbHo-gemorpadivyHux, coui-
anbHO-MCMXOMNONiYHUX, HAMBIQYaNbHO-OCODUCTICHUX), SAKi Cnig BpaxoByBaTu Anis
YCMILIHOCTI KOMyHiKauii. TpeTi 3akoH — cTpaTeriyHmMn — nonarae y oopmyBaHHi 1
po3pobLi nporpamu LiANbHOCTI HAa OCHOBI CTBOPEHOI KOHLUEMLUil 3 ypaxyBaHHSAM
MCUXOJIONYHOro MOPTPEeTy ayauTopii. HacTymHWIA 3akOH — TakTU4HUI — nignopsag-
KOBaHWW cTpaTteriyHoMy i nepeabadvae po3pobky 3acobiB peanisauii ctpaTerii: nigdip
aprymeHTiB, 3acobiB BnnvBy Tow,0. MOBMEHHEBMI 3aKOH BU3HA4Yae (POPMyBaHHSA
KOHKPETHOrO MOBHOIO BTIfTEHHA KOMYHIKaTMBHUX TaKTUK, BMOIp CTWUMO Ta pericTpy
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CMiNKyBaHHS, eKCNpecnBHO-00pa3HnUX MOBHMX 3acobiB, ocobnueocTert OHETUYHOTO
odpopMneHHsi. 3akoH eEeKTUBHOI KOMYHiKaLjii CnpsiMOBaHWA Ha BTINEHHS1 po3pob-
neHoi KoHuenuii, cTpaTerii i TaKTUK Y KOHKPETHOMY aKTi MUCMNEHHEBO-MOBEHHEBOT
DisiNbHOCTI, BCTAHOBMEHHS KOHTAKTY 3 ayAUTOpielo, ynpaeniHHA nepebirom KOMyHi-
Kauii. OCTaHHIN 3aKOH — CUCTEMHO-aHaniTM4HUM — nepepbadvae camoaHania i
30BHILLHI aHarni3 34iNCHEHOro akTy KomyHikauii [3].

BignosigHO 0O cyvacHWX ysiBNEeHb NPO KOTHITUBHE perynioBaHHA KOMYHikaui,
Y Ui KOHUenuiT BigNnpaBHO TOYKOK CMINIKyBaHHA € KOHUenuis, 3aaym; BnnvB npar-
MaTUYHMX YMHHUKIB (30Kpema, “pakTopa agpecaTa”’) BpaxoBYeETbCA B XoAi “nnaHy-
BaHHA ayauTopii”. TpupiBHeBa iepapxia “cTpaTeria — TakTUka — MOBMEHHEBa peani-
3auia” BignoBigae 3aranbHOMY PO3YMIHHIO iepapXiyHOl BMOPAAKOBAHOCTI pery-
natueiB  guckypcy: B Tunonorii T.A. BaH lerka usa iepapxia npeacTtaBneHa
rnobanbHO, NOKanbHOK | MOBIIEHHEBOK cTpaTeriaiMu, Ae rnobanbHa — Ue
cTpaTeria BCbOro AMCKypCy, sika peani3yetbCsl 3a 4ONOMOrOK NIOKanbHUX CTpaTerin,
CrpsIMOBaHMX Ha OOCSArHEHHS Oinbll KOHKPETHMX Linen, a MOBMEHHEBaA cTpaTeris
BM3HA4Ya€ MOXIMMBOCTI MparMaTU4YHOro, CEMaHTUYHOro abo CTUNICTUYHOro BMOGOPY i
Cnpusie BUPILLEHHIO NokanbHoro abo rnmobanbHOro 3aBgaHHA [1, c. 274 — 277].
Baxnueoto pucoto koHuenuii . Caray € BpaxyBaHHA aHanisy Bxe 34iNCHEHOro akTy
KOMYHiKkauii, Akuin nepenbayae ouUiHIBaHHA JOPEYHOCTi 0BpaHuX CTpaTerii i TakTuk.

HaBepneHi 3akOHOMIPHOCTI XapaKTepusytoTb i nepeknag sik BU4 MUCITEHHEBO-
MOBMEHHEBOI OiSNbHOCTI, NPoTe cneumdiyHnin XxapakTep Ui€l 4iSnbHOCTI BU3HaYae i
0COBGNUBICTb KOXHOrO 3 eTanis. BignpaBHMM MOMEHTOM AiSNbHOCTI nepeknagada
BBaXXAEMO OCMMCIMEHHSI HUM 3aranbHOro CMMUCAY TEKCTYy opuriHamy, pesynbTaTtoM
SIKOrO € NOPOSXKEHHSI MOrO LiNiCHOro obpasy — CTBOPEHHSI TEKCTOBOMO KOHLIENTY SIK
MEeHTanbHOI pernpeseHTauii, WO YTBOPETLCA B NMPOLEC iHTerpyBaHHs iHdopmauii
TEKCTY Y LiNniCHy KapTUHY CBIiTY nepeknagada iHtepnpertartopa [4, c. 5]. Llen koHuenT
CTae KoHUenTyanbHOI OCHOBOK 00pasy UinbOBOro TEKCTY, SIKUA Ma€e NoedHyBaTu
iCTOTHi XapaKTEPUCTUKM TEKCTOBOrO KOHLENTY oOpwuriHanmy, Wo MOXyTb OyTu
iHTErpoBaHi 40 HauioHanNbHOI KapTUHWM CBITY LiNbOBOI ayauTopil.

BusiBneHHs iCTOTHUX Ons nepeknagy O3HaK UiNbOBOro TEKCTY, Ha Hally
OYMKy, BigobpaxeHo noHATTAM “doyHKUioHanbHUX gomiHaHT Tekcty” O. [. Lsen-
uepa, ki sBnsoTb CO60 OCHOBHI “KOMMOHEHTU CMUCHY, WO BigirpatoTb 0cobnuey
ponb Npu BU3HAYEHHi cTparterii nepeknaay” [5, ¢. 57]: “nepeknagad BusBNSE Ha
OCHOBI (PYHKLIOHANbHUX AOMIHAHT BUXiQHOTO TEKCTY KOMYHIKaTMBHY iHTEHLUilO, L0
NexuTb B WMOr0 OCHOBI, i, CTBOPHKYM KiHUEBUA TEKCT, nNparHe oTpumaru
KOMYHIKaTUBHUIA epeKT, Lo BignoBigae uin iHTeHuil” [Tam camo, c. 147] (nepekn. Ha
YKp. MoBY Haw — T.A.). CTBOpeHa TakuM YMHOM KOHLEeNTyanbHa NpoeKUis LinboBoro
TekcTy Oyae igeanbHUM OpiEHTMPOM nepeknagada nig Yyac poboTuM Hag TEKCTOM
opwuriHany i nepeknagy.

HacTynHuM eTanom € nnaHyBaHHSA LiNboBOI ayguTopii: ii HauioHanbHOI kKapTu-
HW CBIiTY, CTUINIO KOMYHiKaUil, iIHTEHUi, cdhepu iHTepeciB. 3HaYHUM BNAMB Ha NNaHy-
BaHHS nepeknagy 34iNCHIOTbL Taki YUMHHUKKU, SK BNAMB pPedakuiiHOI MONiTUKM Ha
BMOip nepeknagaya, nobaxaHHA wWoAo ManbyTHbOro mnepeknagy, BWCINOBMEHI
3aMOBHMKaMM 4M camum aBTOpOM (MOro MpencTtaBHUKOM) (Hanpuknag, 36epertu
€KCMPECito Yn HaLiOHaNbHUI KONOPUT opuriHany), abo iHwi cy®’eKTUBHI YNHHUKN.

BpaxoBytoum Li OCHOBHi YMHHWKN — KOTHITUBHWUIA, TOBTO KOHLENTyarnbHy npo-
eKLilo UiNbOBOro TEKCTY i YABMNEHHS Mepeknagada npo KapTUHY CBIiTy LiNbOBOI
ayauTopii, i KOMyHikaTUBHUN, TOOBTO iHTEHLi0O BUXIOHOTO TEKCTY i KOMYHiKaTMBHO-
nparMaTuyHi  XapakTepuUCTUKM ayauTopii, nepeknagay BupoOnsie esio6anbHy
cmpamezilo nepeknady, sika € CBOEPIAHUM MNNaHOM AOCATHEHHSI YCBiAOMIEHOI
meTu. CTpaTeria BU3HA4YaeTbCA Ha OCHOBI HasiBHUX y mnepeknagada ysBreHb npo
3aranbHi  3aKOHOMIpPHOCTI — MNPUHUMNM Nepeknagy, a Takox niTepaTypHi Ta
nepeknagaubki Tpaguuii.

mobBanbHa cTpaTeria CniBBiAHOCUTBLCA 3 LiNMiCHMM 0Opa3oM, ane TEKCTOBUMN
MaTepian, 3 kMM npaLloe nepeknagay, npeacraense iHpopMadito opuriHany mniHin-
HOK MOCMIQOBHICTIO 3HakiB. [nobanbHy cTpaTterilo He peani3ytoTb abCONTHO BCi
erieMeHTn TeKCTy, Nuile AeskKi 3 HUX BiAKPMBalOTb MOXNUBICTb peanisadii cTparerii
y nepeknagi. HasaBHiCTb Takux dparMeHTiB, AKi 4ONyCKalTb HEOAHO3HAYHICTb PO3y-
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MiHHS | BTINEHHA B LiNbOBOMY TEKCTi, BU3HAYae nepeknagHy eHTponito TEeKCTY, SKy
MU PO3YMIEMO K Mipy MOro iHgopmaLliHol HeBu3HadeHocTi. [porpamy nepeknagy
OKpeMux parmMeHTiB TEKCTY 3aaloTb JIoKasibHi cmpameeii; came Ui cTpaTerii €
00’EKTOM CrMoOCTEpEeXEeHHS y Nepeknago3HaBumMx AOCMIOKEHHSAX NiHMBICTUYHOrO cnpsi-
MyBaHHS, B TOM 4ac sik rmobanbHi cTpaTerii nepebyBaloTb Y LEHTpi yBaru nitepa-
TYpO3HaBYMX AOChifXeHb nepeknagy.

Takmuka nepeknady, y HalOMy pPO3yMiHHi, MONsira€ y BWU3HAYEHHi KOH-
KPETHMX KOMIMOHEHTIB 3MicTy abo dhopMM MOBHMX/MOBIEHHEBUX O4MHULIb OpUriHany,
SKi nigndaraloTb BiATBOPEHHIO Yy nepeknagy, a fnpulioM nepeknagy € peanisadieto
TaKTUKM i nonsrae y nigbopi MOBHOI/MOBNEHHEBOI OAMHULI LINbOBOI MOBW, SKa
BTiNtoBana 6 BU3Ha4yeHi iCTOTHI 3MiCTOBHI Ta/abo dhopmanbHi XapakTepUCTUKM.

CTBOpeHHs KoHUenTyanbHoro obpasy uinboBOro TeKCTy, MraHyBaHHS ayau-
Topii, BUOip cTpaTerii i TakTWKM nepeknagy HeEOOCTYMNHi ANA CNOCTEPEXEHHS,
OCKiNbKM ABMsIIOTb COOOK came Ty cCTafilo nepeknagy, ska BiobyBaeTbca Yy
CBiJOMOCTI nepeknagadya.

MaTepianbHo penpeseHTalieto cTpaTeriv i TakTuk, obpaHux nepeknagadem,
€ MOBHi OOMHULUI UiNbOBOI MOBW, BXWTi BHACMiIQOK 3aCTOCYBaHHA TOr0 4YM iHLWOro
npuiriomMy nepeknagy. Came 3a BignNoOBIgHICTIO KOTHITUBHOrO 3MICTYy i mparMaTU4HOro
eekTy 0auHMLb LiNbOBOro TEKCTY OAMHULISIM OpuriHany, ki CTaHOBUNU npobnemy
nepeknagy, OLUIHIETbCA AKICTb Mepeknagy i LOPEYHICTb 3acToCyBaHHA nNepekna-
[aveMm cTpaTerin i TakTuK.

AHaniTU4HIN cTagii MOBNEHHEBO-MUCHNEHHEBOI AiSiNbHOCTI BiAnoBigae aHanis
nepeknagavem pesynbTaTy BNacHOi AiSNbHOCTI, KOPUTyBaHHSA CTpaTeriYHMX PilLeHb i
BMNpaBMeHHs BMNagKoBMX NOMUNOK (B pasi YCHOro nepeknagy, sk i y sunagky ny6-
niYHOI MPOMOBKM, pe3ynbTaTW aHanisy BMAAWBalOTb MNEPEBaXHO Ha CTpaTeriyHi
pilleHHS B HaCTynHUX akTtax noaibHoi AisnbHocTi). HacTtynHum eTanom, 3rigHo
BCTaHOBMNEHOI NpaKTVKK, € Bignpaska NMCbMOBOro nepeknagy Ha 30BHILUHE peaary-
BaHHS, ke TeX MOXe CMpuATU KpalloMy YCBIOOMITEHHIO NepeknagadyeM MexaHiamy
NPUAHATTS pilleHb | NiABULLEHHIO SIKOCTi Mepeknagy, siK BXe BUKOHAHOro, Tak i
ManbyTHiX nepeknagie 3 nogibHMMun Brugamu nepeknagaubkmx npobnem. MNocnigos-
HICTb Ta B3aEMO3B’SI30K MPOLECIB, LLO CKafgaTb AiSANbHICTE Nepeknagada, MoxHa
cucTemartvMsyBatM y BUMMAAI OiSnNbHICHOI Mogeni nepeknagy, sika CXemMaTU4HO
npegcraeneHa Ha puc. 1.

Omxe nepeknag sBNsie COOOK KOTHITUBHO-KOMYHIKaTMBHY AisNbHICTb, sika
pO3ropTaeTbCA K MOCMIAOBHICTb TakMx eTaniB: BU3HAYEHHS TEKCTOBOrO KOHLUEeNTy
opuriHany Ta MNPOEKTYBaHHA MOro Ha KapTWMHY CBIiTY UiNbOBOI MOBW, MNiiaHyBaHHS
ayanTopii, BM3HAYeHHSA rrnobanbHoi Ta IoKanbHUX CTpaTterii, TakTUK i npunomis
nepeknagy, MOBIIEHHEBA pearnisauist n aHani3 nepeknagy. Nepcnektueow nopanb-
WMX AOCrigKeHb Y LbOMY HanpsiMKy BBaXKaeMO LeTanbHWIA aHani3 YMHHUKKIB, LUO
BM/MBAOTb Ha AiANbHICTb Nepeknagayva Ha KOXXHOMY eTani nepeknagy.
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AUTHOR’S AND TRANSLATOR’S IDIOSTYLES: ANTHROPOCENTRIC
APPROACH IN TRANSLATION STUDIES

Ariupina K. V., Kydriavzeva N. S.

lModaHa cmammsi npucesiyeHa cydyacHuM rnpobriemam repexknado3Hascmea.
Y cmammi sucgimnoombcs numaHHs1 36epexeHHs1 idiocmurio asmopa ma nosieu
y nepeknadi puc idiocmurito nepeknadaya.

Knoyosi crniosa: aHmponoueHmpuYHUl nidxid, idiocmurb, nepexkrnado3Hasgcmeo.

[JaHHass cmambsi nocesiwieHa CcospeMeHHbIM rpobremam nepesodo8edeHus.
B cmambe 8bisicHiemcsi 80rpoC coxpaHeHusi uduocmuriss asmopa U rosiefieHuUst
8 nepesode yepm uduocmursisi Nepesoo4uKa.

Knioyesbie crioga: aHmpornoueHmpuyeckuli  nodxod, uduocmurib, Mepesooo-
sedeHue.

The article is devoted to the modern problems of translation studies. It touches
upon the question of transferring the author’s idiostyle and appearance of the
translator’s idiostyle in translation.

Key words: anthropocentric approach, idiostyle, translation studies.

Anthropocentric concepts of XVIII-XX centuries. Translation studies
represent a branch of applied linguistics that investigates the process and result of
translation in all its aspects. The analysis of historical linguistics and its concepts
facilitates understanding and investigating foundations of translation theory and its
problematic issues.

In the course of the XVIII-XX centuries the essence of language and its origin
were perceived by linguists in several different ways, but among all linguistic concepts
the anthropological approach to language has become the leading one.
Anthropological linguistics is the most scientific personification of the anthropocentric
approach, conventional, resumptive name for a number of scientific schools that differ
from each other, but are united by its general interest to the problem called “man and
language”. Among the linguists who investigate this problem one should name
V. Humboldt [4], A. Potebnia [10], V. Vundt, H. Steinthal, E. Sapir and others. One
should notice that it was V. Humboldt who made a major valuable contribution to the
anthropological conception. His linguistic and philosophical cryptogram was based on
his intuition that considering modern philology was not consummate, but focused on
the notion of “individual” [11, p. 96]. Withal, summing up these points, one may
conclude that in the course of the XVIII-XX centuries linguists deduced that language
could not be considered and studied apart from the individual, and these notions are
interconnected and interdependent.

The origin of anthropocentric approach in translation studies. The
linguistic humanistic concepts also influenced the development of the linguistic theory
of translation, as it is a field that studies translation process from a scientific point of
view and includes anthropological factor in its models. The formation and
development of the theory of translation were multistage and nonlinear processes.
Correlations of anthropocentrism and textocentrism have always been at the center of
translation studies and are still controversial and topical issues. There are many
formulations of the main tasks of translation, but all divergent definitions have a
common basis: the full transfer of content to the adopted language. Exactly there one
may see the occurrence of anthropological factor — the notion “adopted (target)
language” means an account of usual perception, usual language and its norms for
people, to whom this translation is intended. In a manner typical for these concepts
others began to occur; they understood the main task of translation as the transfer of
content, keeping the national and cultural peculiarity of the source text, identifying
author's feelings and his psychological state, style and originality of language [8].
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The anthropocentric approach was historically first. It is presented in
the linguistic traditions and draws linguistics nearer to psychology and philosophy [2].
As a result it has influenced the development of anthropological concepts of the
theory of translation, because even in those days the main emphasis was made on
the role of the population in the study of language. Undisputed and uncompromising
nature of anthropocentric approaches in translation studies is based on the definition
of translation equivalence formulated by E. Nida, who continued to develop the idea of
anthropocentrism in translation theory of the XX century: “Translation is equivalent to
the source text if it calls the identical audience reaction as the original does” [1]. The
peculiarity of this definition is that it can be applied to any style of text. The
anthropological factor in translation theory emphasizes also a psycholinguistic
approach to the text. According to that, each individual (in our case — the translator)
perceives the text depending on his own multi-faceted experience, world-view, picture
of the world and so on [6, p. 65]. In this way, if the vision of the text is individual, so is
its translation. One may notice that this statement has something in common with the
definition of individual author’s style.

The individual author’s style is the way of arranging a verbal material, that
reflects author’s artistic vision by creating a new image of the world, peculiar only to
him [9, p. 33].

Somehow each text always contains personality of its creator and contains his
own vocabulary, grammar and pragmatic features. So any display of real author must
be taken through the prism of the writer's consciousness. The author functioning in
the work of art causes his role in design and organization of the whole text. A writer's
life style and personal sensation of the world influence the esthetic transformation of
his language and result in appearing of the notion of “idiostyle’. Academician
V. Vynogradov mentioned that “in study of art, history of literature and linguistics it is
difficult to find the term and notion connected with it which are more polysemantic,
discordant, unclear, and subjectively indistinct than style and notion of style” [3, p. 7].
Such a situation is also caused by the fact that fiction language is a subject of two
interconnecting scientific areas — history of literature and linguistics.

Modern researchers interpret author€€s style as totality of expressive means
structured in a special way. Such means are presented in text and are chosen from a
number of synonyms by a subject in order to realize the communicative function in a
definite sphere of activity. The choice of variants provides norms following in both a
particular style and the whole literary language. Taking into account the problem
mentioned, the notion of style in general includes a functional, expressive, and
individual expression of communication. It is a type of information in scope of stable
literary norms that provides choice of elementary structure units and their combination
to achieve the communicative aim — fiction or informative.

The most frequent definition of style is one expressed by Seymour Chatman:
“Style is a product of individual choices and patterns of choices (emphasis added)
among linguistic facilities” [13, p. 11]. A somewhat broader view of style is expressed
by Werner Winter who maintains that a style may be said to be characterized by a
pattern of recurrent selections from the inventory of optional features of a language.
Various types of selection can be found: complete exclusion of an optional element,
obligatory inclusion of a feature optional elsewhere, varying degrees of inclusion of a
specific variant without complete elimination of competing features [13, p. 13].

All of these definitions point to some integral significance, namely, that style is a
set of characteristics by which we distinguish one author from another or members of
one subclass from members of other subclasses, all of which are members of the
same general class. They also show that an author€€s style is regarded as
something that belongs exclusively to the plane of expression and not to the plane of
content.

Multilateral analysis of individual style determined some approaches in the
investigation of this phenomenon: semantic stylistics (V. Vynogradov), linguistic
poetics (V. Grygoriev, Y. Karaulov, Y. Nekrasov), systematic structuralism (Y. Lotman,
0. Severskaya), communicative linguistics (N. Bolotnova). But despite the fact that
the notion of the individual style has been widely discussed, it remains a category
whose understanding is still vague.
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Two “fields” of idiostyle. Thus, one may conclude that the notion of author’s
individual style is one of the most important expression of the anthropological
approach in translation studies. Accordingly, we propose to consider the following two
“fields” of idiostyle: the idiostyle of an author and the idiostyle of a translator. Then, in
our opinion, the translation process can be seen as occurring in two stages: a) the
insight in the source text and its perception in the psyche and consciousness of the
translator according to his outlook and cognitive peculiarities; b) the process of
translation, that consists in a transfer of the information in such a way as it was
perceived by the author, using the following linguistic and stylistic features that are
characteristic of his literary language.

By V. Koptilov’s definition, “each translation is a field of struggle between an
objective reflection of the original text and its interpreter’s subjective interpretation” [7,
p. 13]. On the one hand, we propose to consider the investigation of an author’s
idiostyle as a “preliminary stage of translation”: before one starts working on a
translation, it is necessary to examine the author’s idiostyle in order to preserve it in
translation. The interpreter’s idiostyle should not “cover” the author’s idiostyle at any
of these levels: 1) the lexical level (translator saves the metaphors, imagery,
vocabulary register used by the author); 2)the syntactic level (typical syntactic
structures (nominative, impersonal, compound, etc.) are saved; 3) the phonetic level
(typical alliteration, assonance, etc. (especially in poetry)). On the other hand, the
main purpose of translation is not only the transfer the contents of the text, but also
preservation of the author’s idiostyle. From this point we may talk about natural
stratum of author’s and translator’s idiostyles, since translation process is a cognitive
activity and takes place in the brain and psyche of a man. A translator cannot just be
a mirror where the information is displayed clearly with the semantic features of its
submission.

Illustrations for the “two field” concept of idiostyle. The illustration of this
point is provided in the example from the novel “Oliver Twist” by Charles Dickens
(translated by V. Cherniahivska): “Lor bless her dear heart, when she has lived as
long as | have, sir, and had thirteen children of her own, and all on 'em dead except
two, and them in the wurkus with me, she'll know better than to take on in that way,
bless her dear heart! Think what it is to be a mothe” [12]. — Xall eoHa, cepdeza,
npoxuse cminbKu, K 5, ma rnpusede mpuHadusmepo Oimnaxie, i eci 80HU il
nompyms — minibku 08ilKO fuwumbscs, ma U mi cudimumyms, siK i MOi, 3 Mamip'to 8
pobimHomy Oomi, modi eoHa iHwoi 3acnieae...Cami nodymalime, cepOeHsImKo
moe, wo mo 6ymu mamip'o!” [5, p. 16-17].

This example shows that Dickens’ literary language is colorful and has many
different features of the author's style, among them — imagery (landscape, situational,
emotional). From the given example, we see that the translator has retained this
feature of the author's style, but by means of changing the imagery. It is evident that
the author deliberately repeats “Lor bless her dear heart”. The equivalent variant will
be “boxe, nomunyn ii (aywy)”’, “Momunyn ii Bor”. The word combination “dear heart”
is used to describe a nice person and has a positive conotation (“cepue moe€”, “gywia
mos”), in addition it can also be translated as “boxe min!” The translator totally
withdraws the religious motive that could have served as a definite feature of the
character , and instead uses the noun “cepgera”, the appeal “cepoeHaTko moe”, while
they are absent in the original. All these translation solutions are based only on the
translator’s perception of the novel , the translator understood words of the character
with a faint of regret, sorrow, and in the second case — the affectionate reference to
another character. The same can be said about the phraseological unit “3acniBatn
iHwoi” that is also introduced by the translator herself. But this phraseological unit has
a clear negative semantic coloring that doesn’t correlate with the previous noun
“cepaera”, where the treatment to the character is rather good. Thus, we see that the
translator took charge to change figurative meanings, to withdraw something, and to
add something — the translator felt the author’s idiostyle and its semantic dominant
according to his own worldview, and delivered it by the linguistic means typical for his
style of language.

As an another example let us set a quote from a novel of Jonathan Swift's
“Travels into Several Remote Nations of the World by Lemuel Gulliver, First a
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Surgeon, and then a Captain of Several Ships” (translated by U. Lysniak und
M. lvanov):

“He sent me to Emmanuel College in Cambridge at fourteen years old, where |
resided three years, and applied myself close to my studies; but the charge of
maintaining me, although | had a very scanty allowance, being too great for a narrow
fortune, | was bound apprentice to Mr James Bates, an eminent surgeon in London,
with whom | continued four years; and my father now and then sending me small
sums of money, | laid them out in learning navigation, and other parts of the
mathematics useful to those who intend to travel, as | always believed it would be,
sometime or other, my fortune to do” [14]. U. Lysniak used the grammatical
transformation and divided this sentence into two parts: “Ha 4YoTupHagusitomy poui
MeHe Bigaanu go koneaxy Emanioens B Kembpigxi, oe 9 npobyB Tpu poku i BUMBCSA
OyXe CTapaHHO, OfHaK BMTpaTM Ha MOE YyTpuMaHHa Oynu ana GaTtbka, 40noBika
HeGaraToro (xo4 ogepxyBaB si He H60O3Ha-CKiNbKK), 3aBENUKUM Tsirapem; TOMy 4yepes
TPW POKU MEHi OOBENOCcH MNiTM B HayKy 4O BMOATHOrO NIOHOOHCLKOrO Xipypra mictepa
Ixenmca Betca, y skoro g BUMBCS 4OTUPK pokK. Yac Big vacy 6aTbko Hagcunae MeHi
TPOXK rpoLlen, i 1 BUTPayaB iX Ha BUBYEHHS HaBirawji Ta iHLWKX ranysen MaTemMaTuku,
KOPUCHUX AN TWUX, XTO 30MpaeTbCsi NOAopoXyBaTu, 60 3aBXaM AymaB, L0 paHO Yu
ni3HO MeHi BMnaae Ttaka gons’”.

In the translation made by M. Ivanov this sentence is divided into four simple
ones: “Ha yoTupHaguaTomy poui MeHe Bigganu oo konemxy B KemOpuaxi. Tam 5
npobyB TpM POKM i BUYYBCA AyXe cTapaHHo. Ta B GaTbka, 4onoBika Hebaratoro, He
cTano KowTiB TpUMaTtn Tam JoBLie. ToMy Yyepes Tpy pOoKM MeHi OBenocs NiTh B HayKy
00 BMAATHOro NMOHAOHCBKOro Xipypr mictepa betca, y AKoro s BUMBCS YOTUMPU POKW.
Bpsan-roan 6aTtbko npucunaB MeHi TPOXM rpoLlen,i s BUTpadaB iX Ha KHWXKW 3
MOpensiaBcTBa Ta NOB’A3aHMX i3 HAM ranysen matemaTuku, 60 BeCb Yac MpisB cTatu
MOPSIKOM | BipUB, O PaHO YM Mi3HO, @ MEHi NoWwacTuTb 34iNCHUTY Lo Mpito”. We see
that both translations tried to adapt Jonathan Swift’s writing manner (the use of long
syntatical structures) to children's audience by means of total changing of idiostyle
and amending the sentence according to their vision of children’s literature.

Conclusion. Thus, we determined that the notion of idiostyle is one of the most
important expressions of the anthropological approach in translation studies. Each
individual not only perceives the language and the information transmitted by means
of language differently, but also uses it in an individual way. A translator is to deal with
an important task — to feel the imagery of the text, to transfer it by means of the native
language, to distinguish the author’s linguistic phenomena and to manage to pass
them in translation. It was also found that translation is a cognitive mental process, so
translators cannot “mirror” the author’s idiostyle directly. We have also demonstrated
the process of stratifying translator’s and author’s idiostyles. Therefore, in our
opinion, the attempt to demand for a translation to save the author’s idiostyle in full is
a dead end of translation studies, because it is impossible for physiological reasons
and overlapping of idiostyles will occur in any case. In our judgement, it would be
better to pay more attention to the notion of “idiostyle”, and for example, impose a
mandatory translation commentary to each prose work, where translators could
explain to the reader how they see the main features of the author’s idiostyle and how
they manage to transfer them: what descriptive means have been used, and what
have been withdrawn for some reasons.

We realize that this approach does not solve the problem of saving and
transferring the individual author’s style, but firstty may call translators to
introspection, which is a means of evaluating their own achievements and correcting
of errors and hence self-perfection, and secondly, it will enable the reader to
understand that he deals exactly with a translation, which may differ from the original.
After all, taking a translated work, especially if it is translated by several people, a
reader can verify his own vision of the author’s idiostyle with the one embodied in the
translation, and thus obtain more objective impression of the work.
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NEPEKNAA NPO®ECINHO-OPIEHTOBAHOI TEPMIHONOTII Y KOHTEKCTI
MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKALIT

Bekiw M. M., NMetpuweH O.T.

Cmamms npucesiyeHa po3ernsady nepeknady, sk 0cobnugo2o 8udy MiKKYbmMypHOI
KoMyHikauii. BusHaydeHi ckrnadHowli nepeknady npogheciliHo-opieHmMosaHoi mepmi-
Horsoeii ma eusienieHo porib nepeknadaya y rnpoueci MiKKYrnbmypHOI KOMyHIKauil.
lNodaHo deqpiHiyii moHsaMb “mepmiH” ma “‘nepexnad’.

Krroyosi criosa: MiXKynbmypHa KOMyHikauis, nepeknadad, mexHiyHul rnepeknaod,
mepMiH.

Cmamebs nocssiujeHa pacCcMompeHuro nepesoda Kak 0CObeHHO20 suda MeXKyrlb-
mypHol KommyHukayuu. OnpedeneHbl mpydHocmu repegoda npogheccuoHarnbHo-
HarpasenieHHol MmepMUHO/Io2UU U 8bisie/ieHa Porib fepesodyuka 8 rpoyecce
MeXKynbmypHolU KoMMmyHukayuu. [lodaHbl decbuHuyuu roHamud “mepmMuH” u
“nepeeod”.

Knroyesbie criosa: MexKyrnbmypHasi KOMMYHUKaUUsl, nepesodyuK, mexHuyeckul
rnepesod, MepMUuH.

The translation as a special kind of intercultural communication is considered in the
article. The difficulties of translation of professionally oriented terms are determined
and the role of the translator is shown in the process of intercultural communication.
The definitions “term” and “translation” are given.

Key words: intercultural communication, translator, technical translation, term.

BneBHeHa iHTerpauist YkpaiHu y CBiTOBE CMiBTOBApUCTBO CNPUSIE PO3BUTKY CniB-
pobiTHMLUTBA 3 IHWMMW KpaiHaMW 1 HapodamMu B pPi3HOMaHITHMX cdepax: vy
NPOMWCNOBOCTI, KyNnbTypi, HayLi Ta OCBITi. 3HAHHA MOBW iHLIOrO Hapogy — CyTTEBUM
CKMaaHMK MiKKYNbTYPHOI KOMYHIKaLii i HAMMepLmnn KpOK A0 Hanaro4pkeHHs yCnilHOro
CMiNKyBaHHA MiXX npedcTaBHMKaMKM Pi3HUX Hauin i kynbTyp. [Mpouecn rnobGanisadii,
AemMoKpaTmaaLii CycrniflbHOro XUTTs, JOCTYMHICTb OCTaHHIX JOCSrHEHb CBITOBOI HAayKu
[03BOMNATbL BEMNNYE3HIN KiNbKOCTI Ntogen oTpumyBaTth i 0OMiHIOBaTHCh iHbOpMaLi€lo.
[na 3abesnevyeHHs edeKTUBHOI MiXXHApOL4HOI cniBrpaLi, MiXKyNbTypHOro gianory
0cobNMBOro 3HaveHHs, M BiAMOBIQHO, MaclwTabiB HabyBae nepeknagaubka Aisnb-
HicTb. lMepeknag y cy4acHOMY CBIiTi BUCTYNae BaXkNMBMM 3acOOOM CriNKyBaHHA MixX
iHOMBIgAMK, SIKi PO3MOBNSATL PI3HAMW MOBaMW I HanexaTb OO Pi3HOro JiHrBOKYIb-
TYpHOro apeany. Y TakoMy KOHTEKCTi Mmepekrnag po3rnsgaeTbCcsa sk ocobnmeuin BuA
MIDKMOBHOI Ta Mi>KKyIbTYPHOI KOMYHiKaLji. BBaxxaeTbCs, O KOMYHiKaLis — Lie Mi>Koco-
OWCTICHE CMifIKyBaHHSA, METO S$SIKOTO € BCTAHOBIIEHHSI B3aEMOPO3YMiHHS, a
MiXKKYNbTypHa KOMYHiKaLisi — Le ocobnuBMi BUO KOMYHiKaUil Y/ CMINKyBaHHA MiX
HOCISIMW Pi3HUX MOB Ta Pi3HUX KyNbTyp.

Ak Bxe O6yno 3a3HayeHO, CbOrOAHI MNpuAainseTbcAd OGarato yBarM OOMiHY
HayKOBO-TEXHIYHUMU 3HaHHAMU. Llen dakT nigcunioe iHTepec 40 HayKOBO-TEXHIYHOMo
nepeknagy, TEKCTU SIKOro XapaKTepuayoTbCA 0COONMBUM CTUMNEM, LLIO Bifpi3HAE iX Big
iHwux. Mpn nepeknagi TEXHIYHUX TEKCTIB LA OCOONMBICTbL CTBOPHOE AOAATKOBI MPO-
6rnemun. MoBa HayKOBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu Bigpi3HAETbCS Big pO3MOBHOI MoBM abo
MOBMW XyOOXHbOI FiTepatypyu NEBHUMWU NEKCUYHVMMMU, TPaMaTUYHUMKU Ta CTUIICTWY-
HUMW OCOBNMBOCTSIMMN.

Came TOMy METOK HaLIOi CTaTTi € po3rngg came nepeknagy npodecinHo-
OPIEHTOBAHI TEPMIHOMOriT Y KOHTEKCTI MiXKKYITbTYPHOI KOMYHiKaLyji.

Teopia Ta npakTMka CbOrogeHHoro nepeknagy B YKpaiHi 3baraqyloTecst Kpea-
TMBHMMM NOLLYKaMK TakuX NPoBigHMX BYeHUX, gk O. |. YepegHudeHko, P. I. 3opiByak,
B. B. Konunos, B.I. KapabaH, M. O. HosikoBa, B.[. Paguyk, O. M. CtapwukoBa,
I. B. KopyHeup, A. . Benosa, 0. A. 3aunwui, A. M. Haymenko, J1. M. YepHoBaTui.

[MpoBigHi BYEHi BU3HAIOTb, L0 BaXMUBMM aKTOM MiXKKYNbTYpPHOI KOMYHiKauii €
nepeknag, OCKiNbkM BiH nepegbavae MNOAONAHHA KynbTypHOI  AUCTaHUii M
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KOMYHiKaHTaMu i cnpsiMoOBaHWiA Ha 3abe3neyeHHst iX MOpo3yMiHHA. BiH pyiHye mix-
MOBHWI Ta MiXKynbTypHun Gap’ep. [yxe 4acTo came nepeknajady crae nocepepn-
HWKOM B OOMiHi HayKOBOIO iHCbopMmaUieto.

Tak 3 Toukm 30py B. H. KomicapoBa, nepeknagaubka gisnbHicTb, cama no cobi
Mae NnocepenHULbKUIA XapakTep, OCKiNbKM i MeTa nonsirae B Tomy, o006 3pobutu
OOCTYMHUM 4N 4YniTadviB nepeknagy nNoBiAOMIEHHS, 3po6reHe aBTOPOM OpwuriHany
iHWoOoi MoBX. Pa3om 3 TMM He BUKIMKaE CyMHiBY TOW DaKT, L0 JOCAITM abContoTHOT
TOTOXHOCTI B Mepeknafi HEMOXNUBO, arne Le He 3aBaXae 3AIMCHEHHIO MiXXMOBHOI
KoMyHikauii. HamaraHHa nepepatn B nepeknagi abcontoTHO Bce, WO € B opuriHani,
Ay>Xe 4acTo NpmM3BOAUTb A0 HENOPO3YMiHb | Aae HebaxaHi pe3ynbTaTy [3, c. 40].

Mepeknag — ue yHiKanbHWA, HEMNOBTOPHUN BUA MDKMOBHOI Ta MiKKYNbTYPHOI
KOMYHiKaLii, Wo AeTepMiHYETbCS MOBHMMW Ta NO3aMOBHUMMU YMHHWKaMW. Baxnvey
ponb y Npoueci Takoi KOMyHikauil BUKOHYE nepeknagad, skui BUCTynae nocepenHu-
KOM He nuLle Mi>k aBTOpOM — afpecaHTOM NEeBHOrO MOBIAOMIEHHS Ta AOr0 KiHLEBUM
peuunieHToM, ane N Mixk gBOMa MOBaMW Ta KynbTypamu. Taka ocobnueicTb nepe-
Knagy BMCyBae BiAnoBiAHI BUMOrM [0 NpodecinHOi KoMneTeHuil nepeknagaya —
BMCOKUI CTYNiHb GiniHreiamy Ta OikynbTypuamy [11, c. 174].

Ak cTBepoxye ppaHLy3bkmn ydeHuii XK. MyHeH, nepeknagad noBvHeH OyTu He
nvwe aobpum niHreicToM, ane i rapHMM eTHorpadgom, TOGTO NOBUHEH 3HATK BCe MpO
Hapon, sIKMN PO3MOBNSE AAHOK MOBOID, MOro XUTTSH, KyNbTypy Ta icTopito [6, c. 141].

Came Tomy, icHye npobnema nepeknagy Ta nepeknagaya, sikMn BUCTYNae
iHTepnpeTaTopoM CMUCITY Ta CMUCIIOBOIO KOAY, SKUA 3aKnageHuin B BUXiQHOMY TEKCTI.
Lle symoBnioe HeobxigHiCTb nepedadi 3MiCTOBOrO HamOBHEHHSA TEKCTY, BUKOPUCTOBY-
FOUM PiBHOLIHHI 3ac0bW, LLLO 11 Y TEKCTi opuriHany.

Ha npouec B3aemogii nepeknagaya 3 TEKCTOM nepeknagy BnnvBaTb 6arato
akTopiB: NCMXOMOriYHi, COLIOKYNbTYPHI, 3aranbHOOCBITHI. Bennke 3HayYeHHs MaloTb
POHOBI 3HaHHA 4kKi BigobpaxalTs MOBHY KOMMETEHUil nepeknagada Ta MoOro
KynbTypy. Tpeba 3a3HaumTH, WO B OCHOBI HAyKOBOI cdhepm CniflkyBaHHSA 3HAXo4UTbCA
OTPUMaAHHA HOBOrO 3HaHHA Mpo cBiT. OQHMM 3 OCHOBHMX pe3ynbTaTiB Takoro poay
DiSANbHOCTI € CTBOPEHHSI NEBHOIO TEKCTY, LLO YsBMsie 00’€KTUBHO AiNCHY iHdopMaLito
npo 06’ekTn Mupy. BMCokuin CTyniHb couianbHOI OpieHTauii gaHoro Buay LisnbHOCTI
npuBoauTb 40 060B’sI3KOBOCTI i couianbHOI pernameHTauii, gka po3noBCHOOKYETLCA
He TifbKM Ha couianbHi Ta CTaTyCHi posii KOMYHIKaHTIB, HA CTUITb CMiNTIKyBaHHS, ane i Ha
HaMipy TUX, XTO FOBOPUTL | XapakTep TOro, Lo NoBigoMnseTbea [7, ¢. 128].

Tpeba 3a3HaunTn, LLO KOXKEH TEKCT € CKIMagHNM KOMYHIKaTUBHUM MexaHi3amom. |
sIK 3a3Ha4arnoch paHile, 3aBasiky TEKCTaM NPodecCiHOT CNPSAMOBAHOCTI MU He TiNbKu
BOOCKOHAs0EMO 3HAHHA NpeameTa, ane N po3BMBAEMO HABUYKM Ta BMiHHS KOMYHi-
Kauil 3 npeacTaBHMKaAMM iHLIWX KymnbTyp.

OpfHieto 3 HarBaXNMBILLMX peanbHOCTEN Mepeknagy € cuTyauis BigHOCHOCTI
pesynbTaTty npouecy nepeknagy, BUpILLEHHS NpobrieMu ekBiBaneHTHOCTIi CTOCOBHO
KOXXHOro KOHKpPETHOro TEKCTY. ICHye Aekinbka nornsaie Ha Lo npobnemy.

Tak, KoHuenuis doopManbHOI BigMOBIAHOCTI HOPMYMIOETLCA TaKMM  YMHOM:
nepenaeTbcs Bce, WO Niggaetbca BepbanbHOMy Bupasy. HenepeknagHi enemeHTwy,
L0 BaXKO NepeknagarTbCs, TPaHCHOPMYKOTLCS, ONYCKatTbCA TiNbKU Ti enemMeHTr
TEeKCTy-Oxeperna, Ak B3arani HeEMOXNMBO nepedatu. B ubOoMy BUNaOKy ekBiBaneHT-
HICTb TPaKTYETLCA K PiBHOBaXXHE BiAHOLLEHHHA MOBHOTW nepefadi iHgopmalii i Hopm
MoBM nepeknagy [5].

ABTOpM KOHUeMLUii ageksaTHOro (MOBHOLHHOMO) nepeknagy BBaXakTb nepe-
Knag i TOYHWIA nepekas TEKCTY abCOMTHO PisHUMK BUgamMu AisgnbHocTi. BoHn BBaxa-
I0Tb, WO NpW Mepeknagi cnig nparHyTM 40 BUYEPnHOI nepefadi CMUcny TekcTy [3,
c. 56].

Mepeknag HayKOBO-TEXHIYHOI JfiiTepaTypyu BiOpPi3HSAETLCA Big nepeknagy
XYOOXHbBOI fliTepaTtypu, ra3eTHUX cTaTten, AOKyMeHTanbHO-4ifIoBOro Matepiany ToLo.
HaykoBO-TeXHI4YHi TeKCTW, fKi HanexaTb [0 HayKOBOro CTUIO XapaKTepusylTbCs
CTPOroto, JTOr4YHO OpraHi30BaHO i 06'EKTMBHOK hOPMOLO.

OaHnin cTnb BM3HaA4YaeTbCs B NepLUy Yepry sk Taka opraHisauis MOBHOro marte-
piany, sika CryXuTb NepLu 3a BCE NOCNIAOBHOMY i CUCTEMATUYHOMY BUKITagy HayKoBMX
NUTaHb; TOYHI nepefadi pesynbTaTiB CNOCTEPEXEHHS, EKCNepUMEHTY i aHanisy;
PO3KPUTTIO  3araflbHUX  3aKOHOMIPHOCTEN, YMPaBMiHHAM XUTTAM  MpUpOAn |
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CyCninbCTBa; AoKa3y npaBunbHOCTI (abo momwunkoBocTi) Tiel abo iHWOi Teopii, KOH-
uenuiii 1. n. [9, c. 81].

[o noHATTs "HayKoBO-TEXHiYHa niTepaTypa" BXoAsATb Taki 1i pi3HOBUAM, SIK
BMacHe HayKoOBO-TEXHIYHaA niTepaTypa, a came, MoHorpadii, 3b6ipHukn Ta cTatTi 3
pi3HMX NpobrnemM Hayku i TexHikv; y4boBa HayKOBO-TEXHiUHa niTepaTtypa (Migpy4HuKK,
OOBIAHVKM | T.4.); HAYKOBO-MONyNspHa nitepartypa 3 pisHUX ranysen TEXHIKU; TEXHIYHA
i cynpoBigHa AOOKYMeHTauisl; TeXHiYHa peknama, nateHTu Ta iH. [Nepeknag Takol
nitepaTypu BUKIMKaE NEBHI TPYOHOLL.

Hanbinbll TUMNOBOIO MEKCUYHOK O3HAKOK HAyKOBO-TEXHIYHOI mniTepaTypu €
HaCUYeHICTb TEKCTY cneuianbHUMK TepMiHAMW, TEPMIHOMNOMNYHMMM CIIOBOCMONYYEHHS-
Mu. TepMiHu — Le cnosa abo CrOBOCNOMYYEHHS, siKi € HA3BOKO CneLianbHOro MNOHATTA
Oyab-sikoi cdhepy BUPOOHMLTBA, Haykm abo mucteurtsa [10, c. 30]. O. C. AxmaHoBa
BM3HA4Yae TEPMIH SK “CNOBO YM CNOBOCMOMNYYEHHS crelianbHoi (HayKoBOI, TEXHIYHOI i
T.NM.) MOBU, SIKe CTBOpeHe (OTpuMMaHe, 3ano3uyeHe i T.M.) ANs TOYHOrO BUPAXKEHHSA
crieuianbHUX MOHATL | NO3HaYeHHs cneuianbHux npegmeTie” [3, c. 49]. BigMmiHHiCcTb
TepMiHa Bif 3BMY4aNHOro Cnosa nonsrae, Hacamnepes, y Moro 3micTi — TepMiHM BUpa-
XalTb MOHATTS HayKoBO BignpauboBaHi (HanWyacTile MalTb TOYHE BU3HAYEHHS) i
BNacTUBi MEBHIN KOHKPETHIN ranysi Nacbkoro 3HaHHA. HaykoBe onpaltoBaHHs no-
HATTS, LLO BMpaXaeTbCsl TEPMIHOM, MOro CTaHO4apPTHICTL BMCYBatOTb OCOONMBI BUMOTM
00 nepeknagy TepMiHa, BiH NOBMHEH Mepeknagatucs came BignoBiAHUM TEPMiHOM,
NPUAHATUM Y TEPMIHOSOTIYHIN CUCTEMI TiET MOBM, Ha Ky 3AINCHIOETLCA Nepeknag [8].

HayKkoBO-TexHi4Ha TepMiHONOriA CTaHOBUTb TaKMI LLIApP FIEKCUKM KM Ha cyyac-
HoMy eTani 3baravyeTbCa HandacTiwe, Lo € ACKPaBUM BigoBparkeHHAM pO3BUTKY
MOBM i cycninbcTBa. BiabyBaeTbCAa NPOHUKHEHHS TEPMIHOMOMYHOT NIEKCUMKM B CTUIbOBI
pisHOBMAN MOBMW. TepMiHOMOrS KOXHOI OKpeMmol ranysi 3acsigyye ii AOCArHEHHS Ha
NMeBHOMY CTaHi icTopii Hapoay — HOCiI MOBU — i BigoGpaxae nepcnekTuBM nogarnbLUo-
ro npouecy. OfgHieto 3 cyTTEBMX 0COBNMBOCTEN TEPMIHOMOriT € Te, WO BOHA Hanbinb-
e niagaeTbCa CBITOBOMY CTBOPEHHIO, € Hambinbll KepoBaHMM LUAPOM JIEKCUKW.
nepernsgy CUCTEMM iX MOHATb, a, OTXKeE, i IX TePMIHOMOrYHOro BUpaXxxeHHs. Bce ue 3y-
MOBJHOE HEODOXiQHICTb MOCTIMHOIO NMNOMOBHEHHS | BAOCKOHANEHHS rany3eBux TEPMIHO-
norin, wWo Hemoxnuee 6e3 CBIAOMOro BTpyYaHHsi MOBO3HaBLIB i dhaxiBuiB y npouec
TEPMIHOTBOPEHHS.

MoxxHa 3pobuT BMCHOBOK, LLIO TEXHIYHUIA nNepeknag — ue Bug iHpopmauinHoi
DiSANBbHOCTI, SIKMA BMKOPUCTOBYETLCA AN1 OOMiHY HAyKOBO-TEXHIYHOW iHbopmaLieto
MK NOObMM, SIKi CMINKYHOTbCA pisHMMM MoBamu. Lle Bug nepeknagy mMae CBOH
cneumdiky, 1 rofoBHI MOro OcobnMBOCTI nonsarawTb Y HEOOXiQHOCTI MakcMMarbHO
TOYHOrO OMMCY TEXHOIOrYHMX MPOoLECiB, FPaMOTHOMY MNepeknagi By3bkocneljianiaoBa-
HUX TEPMIiHIB Ta LOTPUMaHHI BigMOBIAHOIO CTUIIO BUKMAAEHHS.

Y nnaHi nepeknagy yKpaiHCbKOI i TEXHIYHOI NiTepaTypu iCTOTHY pOsflb MOBWUHHI
3irpatu cnoBHukK. [poTe BiAOMO, WO OCHOBHUI HEAOMIK CITOBHUKIB — Te, L0 BOHU He
BCTUralOTb 3a PO3BUTKOM HaYKM i TEXHIKN.

Ak i 3aBxgu, BMpIiLIanbHOK YMOBOK Yy BMOOpPI NpaBuibHOrO 3HadeHHsa Garato-
3Ha4yHOro TepMiHa nig Yac nepeknagy € koHTekcT. OgHak y npoueci nepeknagy Tex-
HIYHOI NiTepaTypy BUHMKAIOTb Aeski cneundiyHi TpyaHOLLI, WO nonsaraTb Yy TOMY, WO
TEXHIYHY TepMiHOMOrito Hepiako A0BOAUTLCA Mepeknagatv nosa BCAKUM MOBHUM
KOHTEKCTOM [8].

HaBegemo aekinbka npuknagiB HayKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHiB, SIKi MatOTb pi3Hi
3HAYEHHS B 3aneXHOCTI Big chepn BXKUBAHHS.

Tak, Hanpuknag, aHrninceke cnoBo scale, B cdepi MexaHiku Mae HacTynHWUn
BapiaHT nepeknagy — Wwkana, macwTab, niHivika; meTanyprii — okanvHa; bygiBHMuTBa
— HaKuvn, Wkana, okanvHa, yalla Tepesis.

A Ons nepeknagy admincbkoro crioBa bonding, meTanypram NpoOnoHYTbLCS
HaCTyMHi — 3MiLUHEHHS, a OyaiBenbHMKaM — 3B'A30K, KPIMMeHHs, nepes’siska LernsHoi
Knagku.

CnoBo top mae Taki BapiaHTV nepeknagy: B MeTanyprii — KOMOLWHMK, NpubyT-
KOBa HagcTaBka; B OyAiBHUUTBI — rpebeHb, MNOKpPIBNA niacTa, Kpuilka.

LLlo no cnoea notch, B meTanyprii NOro BUKOPUCTOBYIOTb AF151 MO3HAYEHHS NbOT-
K1, a B OyAiBHMUTBI ANs NO3HAYEeHHS Haapi3y, 3apyoku, BpyOKu, nasy, 60po3eHKu.
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PosrnaHemo cnoBo port, B MeTanyprii BOHO No3Ha4ae ronieky, B OyaiBHULTBI —
nopT, OTBip, ABEpi, BOPOTa, BXid, a B aBToMaTu3aLii BUpobHMLTBa — OTBIp B KnanaHi,
BiKHO B NyHXYypi, npoxia.

CnoBo checkerwork B meTanyprii Moxe no3HayaTv Hacagky, a B OyaiBHULTBI —
po3TallyBaHHA poboYyMX OiNSHOK B LLAXOBOMY NOPSAKY.

Mould B meTanyprii nepeknagaeTbca K BANMBHULSA, B OyAiBHULTBI — 00Orom,
NOSACOK, Banuk, kaniska, gpopma.

A crnoBo agent MOXITMBO NepeknacTu SK BiAHOBIOYA peyoBnHa B MeTanyprii,
SIK areHT B aBToMaTu3aLii BUpoOHMLTBA, | Ik areHT i pevyoBuHa B OyAiBHULTBI.

Taknum YMHOM MM GauMmo, Lo OfHEe i TeX came CroBO Mae pi3Hi 3HAYeHHs B
pisHOMaHITHMX cdhepax, Xo4 BOHU | MOXYTb CriBnagaTtu B Kinbkox Bunagkax. Lie moxe
306€eHTEXMTN HaBiTb NPodeciNHOro nepeknagaya.

MoBa HayKoBOi i TexHiYHOI niTepaTypu MNOCTIMHO 3MIHIOETbCA AK i Oyab-sika
XumBa MoBa. Tomy ans Toro, wob pobutn npodpeciviHi nepeknagn Tpeba He Tinbkx BO-
NoaiTM MOBOIO HAYKOBOI i TEXHIYHOI NiTepaTtypu, a N 3HaTw i 3aKOHOMIPHOCTI, BOJIO-
OiTM NOTeHUiNnHMMN 34iI6HOCTAMM 0O NOMYHOrO MWUCIIEHHS, Ta PO3BMBATWM HayKOBUIA
nigxig oo nepeknagy.

MoganbLuoro po3rnsaay i 4ocnigKeHHA NoTpebyoTb NPOGNeMn 3iTKHEHHS Kyrb-
TYP, MiXKKYNbTYPHi KOMYHIKaTUBHI acnekTun, TpaHcdopMallii, colianbHa BapiaTUBHICTb
MOB.
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YOK 81°253:811.112.2

NEPEKNAAHICTb HIMELLbKOMOBHUX TEOJNOIN4YHUX TEKCTIB Y
nonynAaArPHO-TEOJNOIN4YHOMY AUCKYPCI

Binoyc H. B.

Y cmammi posansidaembcs Kameaopis nepeknadHocmi Ha mamepiani opuei-
HaslbHO20 meKcmy Cy4acHO20 MOryrspPHO-Meo1oaidHoeo OucKypcy HimeyyuHu ma
tio2o nepeknady yKkpaiHCbKOK MOBO!O.

Knio4yosi crioga:  nonynspHO-meornoaidHuli - QUCKYpC, MOBHO-MepMIiHOozidHa
HenepekaoHicmb, KynbmypHO-mMepMIHOMIO2iYHa HenepeknadHicmp, onysspHo-
meorioaidHuUl AUCKypcC 8 acriekmi nepeknadHocmi.

B cmambe paccmampusaemcsi Kameaopusi nepesoduMocmu Ha mamepuarne
OpU2UHaNbHO20 MeKCMa CO8PEeMEHHO20 TOMyrSpHO-MeoioaudecKko2o OucKypca
lepmaruu u e20 nepesoda Ha yKpauHCKUll A3biK.

Knroyesbie cnosa: nomnynspHo-meonoauyeckuti QUCKYPC, A3bIKogasi mepMUHOIoau-
yeckasi HerepeeodUMOCMb, KyrlbmypHO-MepMUHOo2UYecKas HernepegsoduMoCb,
nonynsipHo-meosnozudeckuli QUCKypC 8 acriekme rnepegoda.

This article deals with the category of translatability on the basis of the original text
of contemporary popular-theological discourse of Germany and its translation into
Ukrainian.

Key words: popular-theological discourse, linguistic-terminological untranslatability,
cultural-terminological untranslatability, popular theological discourse in terms of
translatability.

MocTtaHOoBKa HayKkoBOI NMpobnemu B 3aralibHOMy BMrnsgi. AKTyanbHiCTb
NPOMOHOBAHOI CTaTTi 3yMOBSIEHA BiACYTHICTIO KOMMIIEKCHUX AOCHIOKEHb TEONOrivYHMX
TEKCTIB 3 mornsay iX nepeknagHoCTi, 30KpeMa Yy HiMeLbKO-YKpaiHCbKOMY HanpsiMi
nepeknaay.

MeTta fgocnigkeHHs nonsirae y BCTAHOBMNEHHI TUMIB MEPEeKnagHoCTi Ha pPiBHI
NEKCUYHUX ENEMEHTIB TEONOriYHMX TEKCTIB Yy MNONyrsipHO-TEONOr4YHOMY AUCKYPCi
(Th).

O0G’ekToM AoCnigXXEeHHS1 € HIMELbKOMOBHUI TEOSONYHUI TEKCT, AKi HaNeXuTb
[0 NonynspHO-TEONOriYHOro AUCKYpCy, Ta MOro nepeknazg yKkpaiHCbKoH MOBOHO.

MaTepianamn AocnifXeHHs cTanu TeomnoriyHwii TekcT Wocudpa Pauinrepa
(mnann benegukta XVI) “Salz der Erde. Christentum und katholische Kirche im 21.
Jahrhundert. Ein Gesprach mit Peter Seewald” Tta 1horo nepeknag YyKpaiHCbKOH
moBoto Ornera KoHkeBuua.

Buknag ocHoBHoOro martepiany. 3a AgaHyMy [OCHIOKEHb BITYM3HAHUX i
3apybixHux BYeHux [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8], TeonoriYHMn AUCKYPC SK TiNOHIM penirinHoro
OUCKYpCYy MICTUTb [ABa YHKUIOHanNbHMX MNIATUMNW: TEOPETUKO-TEONOriYHuA  Ta
NonynsapHO-TEONOriYHNA  OUCKYpcn. BOHWM  po3pi3HAOTLCA  Hacamnepen Yy
niHrBonNparMaTMYHOMY acnekTi 3a MpUHUMNamMu opradisadii (kaTteropissMmy guckypcy),
CTPYKTYPHO-3MICTOBMMM i MOBHUMWU OCOBNMBOCTAMKU. TOMY B Mexax NpPOMOHOBAHOI
CTaTTi BBaKaEMO 3a HeOOXigHe 3BEepHYTUCH OO0 TEKCTiB Tak 3BaHOro “HedaxoBoro”
TEOrorvYHoOro AMUCKYpCy, SKUA Hanexutb A0  MNOMynaApHO-TEONoriYHoro niatuny i
BiJ3HA4YaeTbCA HEHAYKOBMM XapaKTepoM pPenirinHOi KOMYHiKauii 3a MpUHLUMUMNOM
“Treonor-Heteornor”. Cepen XaHpiB MNOMYNsIPHO-TEOMONYHOIO  OUCKYPCY MOXHa
BUOINUTK YCHI Ta 3adpikcoBaHi Ha NUCbMi BUCTYNUM TEONOriB y Mac-mefia, nponosifi,
NacTOPCbKi MNCTKK (ra3eTun A4S Bipyoumnx), NONynsipHO-TeONOoriyHi nybnikadii, 3okpema
KaneHgap Bipyto4oro.

Min yac Haworo pocnigkeHHs TekcTiB [T Mu 3iTKHYNuChL i3 UikaBuM Ta
HE3BUYHUM BMAOM TEKCTY Mig HAa3BOW “po3amoBa-pika”. TyT MaeTbCs Ha yBasi iHTEpB'to
Teoriora, HagaHe XXypHaricTy, sike (PiKCYyeTbCA Ha NUCbMI, | NOTIM BUOAETLCA Y BUrNAAi
KHUMM 32 opMolo  “3anuTaHHsa-BigNoBiAb". BigMiHHICTE Takoro aHpy Big
TpaguuinHOro iHTEpB'l0 Momnsrae, Hacamnepen, Yy Woro o6casi, dkun Habarato
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nepebinblye obcar 3BMYaNHONO iHTEPB'IO AK XKaHpy, NMPUTaMaHHOro CTUIO Npecu Ta
nyoniLuncTrKN.

Omxe, npointocTpyeMo npobnemmu nepeknagHocTi HAa maTtepiani dparMeHTy
BiZJOMOro iHTepB'lo KapauHana Mocuda Pauivrepa (nanv BeHeaukra XVI), HagaHoro
XypHanicTy “Stoggonde LlanTtyHr” MNetepy 3eBanbay. 3ragaHunii BUA TEKCTY, LLO SIKpas
HanexuTb 40 BMay “po3MoBa-pika’, BnepLue BUMLIOB ApyKOoM y HimeudnHi y 1996 poui
nig Haseowo “Salz der Erde. Christentum und katholische Kirche im neuen
Jahrtausend. Ein Gesprdch mit Peter Seewald” i 3 TOoro 4acy KopucCTyeTbCs
0COBIMBOKO NOMYNSIPHICTIO Cepes YnTadis.

H1 Peter Seewald: Ein frommer Besucher von der evangelischen Gemeinde
der Hutterer hat Sie einmal mit den Worten “Bruder Joseph® angesprochen. Fanden
Sie das unangebracht oder gar respektlos? Nach dem kirchlichen Sprachgebrauch
sind Sie doch eine Eminenz.

Joseph Ratzinger: Nein, “Bruder Joseph® finde ich ganz schén. Es ist nicht
unser Sprachstil, aber wenn wir schon von der Geschwisterlichkeit der Christen
reden — ich habe 1960 ein kleines Buch (ber die christliche Briiderlichkeit
geschrieben — dann liegt es ja gerade auch im Bereich dessen, was ich von sehr friih
an zu bedenken versucht habe [10, c. 11].

Y1 [lemep 3egansl: SAxulice dobpoyecHul gidsidysay i3 npomecmaHmMChbKOi
2pomadu 00HO20 pa3y Hassae Bac “Gpamom MWocugpom”. Sk Bu do uybozo
cmasumecsi? Lle Hedope4yHO 4Yu, MOXe, 83azasi Heesidnugo? Adxe, 32i0HO 3
UepKosHUM emukemom, 3eepmaroducb 00 Bac, Hanexume kaszamu “Bawe
eucokonpeocsssuweHcmeo”.

UNocugp Pauizep: Hi, “6pam WMocugh” meHi dyxe nodobaemscs. Lle He Haw
MOBHUU cmurnb, alne, Kou exe 3alwna Mosa Mpo XpucmusiHCcbke 6pamepcmeo
(1960 poky s1 Harucas npo ye He8esluKy KHUXKY), makuli cmusb Hanexums sikpas 00
miei cghepu, Hal siKor s Hamazascs po3dymysamu uje siddasHa [2, c. 12-13].

Y HaBegeHOMy dhparMeHTi MOXHa CnocTepirat HasiBHICTb YOTUPbOX TEPMIHIB
XPUCTUAHCBHKO-O60roCnoBCbKOi TEPMIHOCUCTEMU, SKI HanexaTb [0 KaTOSNMLbKOro i
NPOTECTaHTCbKOro penirinHoro guckypcey: evangelische Gemeinde, Hutterer, Eminenz,
Geschwisterlichkeit, christliche Briiderlichkeit. Ak 6a4umo, nuwe geski 3 HaBeOeHUX
TEPMIHOMOTMYHNX OAMHULb HE BUKIMKAKOTb TPYOHOLLIB NPU BiOTBOPEHHI YKPAiHCHKOKO
MOBOI,  OCKifIbKM  MatoTb  OAHO3HAYHI  EeKBiBaneHTM y MOBiI  nepeknagy
(npomecmaHmcbka epomada, Bawe BucokornpeocssaweHcmeo, XpUCmusiHCbKe
bpamepcmeo). PewTa TepMiHiB CTaHOBNATb, 3 HALWOro nornsggy, npuknagu ABoX
TMNiB OOMEXEHOI NepeknagHoCTi eNTEMEHTIB TEONOriYHOro TEKCTY.

Tak, 3HauyeHHss nekcemu der Hutterer BigCyTHE Y OBOMOBHMX CIOBHMKaXx, LLO
cBiguMTb npo ii GesekBiBaneHTHUN xapaktep. OHManH-CrOBHUK HiMELbKOI MOBM
DUDEN Hagae Take TniymadeHHsi gaHoro TepmiHa: Hutterer — Angehdriger einer in der
1. Hélfte des 16. Jahrhunderts in Mé&hren gegriindeten, in Gitergemeinschaft
lebenden Gruppe der Wiedertdufer, genannt nach ihrem Fihrer, dem Tiroler
Wiedertaufer J. Huter [10].

Mepeknagay pagukanbHO [OMa€e KynbTypHY HENepeknagHiCTb HasBaHOI
fiekcemMm, NPOCTO BUMy4Yaroun ii 3 peyeHHs. Xovya B JaHOMYy BUMNAZKy i MOeTbCs npo
KynbTypHY peanito, cneuundivyHy came Ans XpUCTUSHCbKO-O0rocrioBCbKOro OUCKYpPCY
NPOTECTAHTCbKOI KOHMECIT, MOXXHa NMOroAMTMCS i3 piLLEHHAM Mepeknagada, OCKiNbkKu
OaHun parMeHT iHpopMaLii He € peneBaHTHUM ONdA TEKCTy 3aranoM i HaBegeHoro
BMCIOBIIEHHS XypHanicta 3okpema. 3 Haworo GOKy, MW MPOMOHYEMO AodaTtu OO
CMNOBOCMONYYEHHs1 IpomecmaHmcbka epomada nekcemy aHabanmucmu (ekBiBaneHT
TepmiHy der Wiedertdufer). ¥ Takum cnoci® MOXHa CEeMaHTMYHO KOMMEHCYBaTu
BiJCYTHICTb ekBiBaneHTy ans peanii der Hutterer, agxe aHabanmucmu i € iCTOPUKO-
penirinHMM NO3HAYEHHAM ONS YNEHIB rpyny Ha3BaHOI rPoOMaaw.

Y Bunagky yxmBaHHs nekcemu die Geschwisterlichkeit nepeknagay ctnkaeTbcs
i3 TMMOBO MOBHOK HEMNepeknagHiCTO, NMOB'A3aHO i3 He30iroM CemMaHTU4YHUX MoriB
NoHATTS y ABOX MoBax (Geschwister = 6pamu i cecmpu). OQHO3HAYHUI EKBIBANEHT
YKpPaiHCbKOK MOBOK TYT TaKOX BiCYTHIA i3 CUCTEMHMX MPUYMH, TOMYy Mnepeknagad
BUITyYa€ Ha3BaHUM TEPMIH i3 Mepeknaay, 3amiHIoYKM NOro Ha CUHOHIM 6pamepcmeo.
Mu BBaxaemMoO [faHe nepeknagaubke PilEHHS LifIKOM NpaBOMIPHUM, OCKIflbKM B
opwvriHanbHOMy BUCIoBneHHi TepMiH christliche Briiderlichkeit 3’aBnserbca Bxe y
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KOHTEKCTi HaNBIIMK4YOro OTOYEHHS Yy Mexax BucrnoeneHHs W. PauiHrepa, a came — y
napaHTesi ich habe 1960 ein kleines Buch dber die christliche Briiderlichkeit
geschrieben. Tomy nepeknagad He BTpadae BaXnNuBy iHOpMAaLLio, 3anuiiayu
OCHOBHE MOHATTA bpamepcmea y Mexax PeYeHHsi i BUMy4ar4um MOro i3 napaHTesu:
Ko/u &xXe 3aliwria Mosa rpo XpUcmusiHChKe.

BucHoBKkM | nepcnekTMBuM nopganbwux pochnimkeHb. OTXe, KOPOTKO
npoaHaniyBaBLUM TEKCT MONYMsipHO-TEONONYHOro AUCKYpCY 3 nornsgy  noro
nepeknagHocTi, MOXeMO 3pobUTM Taki BUCHOBKW. Y TEOSOrYHMX TeKCTax AaHoro
nigTmny auckypcy ©Oyno 3adhikcoBaHO ABa BuAM HenepeknagHocTi, MNoB’asaHi 3
0CcoBNMBOCTAMKU  BIiTBOPEHHA (DaxoBOi  TEpPMIHOMOrii: MOBHO-TEPMiIHOMoOrivyHa i
KyNbTypHO-TepMiHoMNoriYHa. HasBHICTL ABOX HasBaHWX BUAIB HenepeknagHocTi Mu
BBa)XXAEMO TWUMOBOID O3HAKOK TEOMOriYHMX TEKCTIB ANA TeOororiYyHoro AUCKypcy
3aranom, siKk ona nonynsapHO-TEONOriYyHoro, Tak i Ans Moro TeopeTUKo-TeONoriYHOoro
nigTuniB. HacmyeHicTb TeomnoridyHMX TEeKCTiB enemeHTamum 3 OOMEXEeHUM CTyrneHem
nepeknagHocTi, 30KkpemMa y MnonynsapHO-TEONOMNYHOMY OUCKYPCi, MOSACHIOETLCH, Ha
HaLly AYMKY, AeKinbkoma hakropamu.

[Mo-nepLue, TEONOriYHI TEKCTU HanexaTb A0 HAyKOBOI NapagurMu ryMmaHitTapHux
Hayk i 3a CBOIMW O3HaKaMu HabnwkalTbCs A0 (INOCOPChKNX, MCUXOMONYHMX,
COLLONOriYHUX, ICTOPUYHUX TEKCTiB, a TaKoX MalTb Aeski ChinbHi pucu i3
cakpanbHUMKU TeKCTaMu. TOMY Anst TeOSNOriYHUX TEKCTIB Yy LiNIOMYy XapakTepHa nesHa
PO3MUTICTb TEPMIHOCUCTEMMU, LIO CTAHOBUTL OOOATKOBI TPyAHOLL Ans nepeknaay i
3HAYHO pPO3LUMPIOE OMCKYpPC. Taka pPO3MUTICTb peani3yetbCA Yy TEPMiHOMOrIYHIN
CUHOHIMIi, BHYTPILUHbOrany3eBsi, MiXrany3esii Ta MIKCUCTEMHIN TEePMiHOMNOMYHIN
nonicemii, TEPMiHONOMYHOMY Maparnerniami, a TakoX Yy HasiBHOCTi 3aranbHOBXMBAHUX
CniB y HETEePMiHOMOrYHOMY 3Ha4eHHi, ane B ocobnueii dyHKUiT (Hanpuknag, die
Verkindigung, das Bekenntnis).

Mo-gpyre, BU3Ha4YanbHUMKU pUcammn TEONOTYHOro ANCKYPCY, € NpeLeaeHTHICTb
Ta IHTEPTEKCTyanbHICTb, siki BepOani3ytoTbCs, 30KpeEMa, Y YNCIIEHHMX MOCUMAaHHAX Ha
Cesarte lNucbMmo, Ceate MNepenanHsa, TBopu OTuiB Llepksn, ANOCTONbCLKI NOCNaHHS, a
TakoX TeomnorivyHi nybnikauii iHWKMX aBTOpiB Yy Mexax KaTonuubkoro abo
NPOTECTAaHTCbKOro AUCKypcy. 3pO3yMmino, WO Taki Bigcunkm ¢opmMyloTb, 3 OOHOMO
OOKy, AyXe LUMPOKNA OUCKYPC ANsl nepeknagy, 3 iHwWoro 60Ky, BuMaraiTb rnMboKoi
(haxoBOi KOMMETEHLT nepeknagaya.

lMepcnekTmBoOd noganblUMX pPO3BIAOK Y ranysi TeOonoriyHoro nepeknagy
BBa)XAEMO NoOyaoOBY MOAENEen nepeknagy TeOoNoryYHMX TEKCTIB 3a NpuHuMnamm
dopenmiHra i KOrHiTUBHOIrO KapTyBaHHS.
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YOK 811.111'81°25
POIb NMNEPEKNAAY Y NPOLECI MDKKYJIIbTYPHOIO CNINIKYBAHHA
Bop3ux 0. 0., INyk I. C.

Y cmammi asmopu Gocnidxyromb nuUmMaHHs 8UHUKHEHHSI ma pO38UMKY MOHSIMMS
“MIKKynbmypHa KOMYHIiKauisi’, a makox i enmue Ha Xumms cy4acHo20 Cycrifb-
cmea, posKpusatomb CymHicmb noHImMms ‘nepexnad” 8 ii cmpykmypi ma aHani3y-
tomb 38’A30K i ernue nepeknady Ha KiHuesul pe3ynbmam y npoyeci iHmepKysib-
mypHoeo cninkysaHHA. OcmaHHil noYuHaembscs 3i 38u4aliHO20 8U3HaHHS ¢hakmy
iCHy8aHHs1 KyrnbmypHUX 8iOMIHHocmel Mix npedcmasHUKamMu PISHUX Kyrbmyp.
3dilicHEHHS1 MIXKKYIbMYPHOI KOMYHIKauii Moxiiuge, Konu KOMYHIKaHmu po3yMmitome
00uH 00HO20, i nepeknad y ybomy rpoyeci dornomazae docsiemu 83a€EMOPO3YMIHHS
ma mae Had3gsu4aliHy eazy 0nsi NidmpumMku 6e3rocepedHix 36’a3Kie MixX mumu, Xmo
CrifiKyembCsl, afie Hanexxums 00 PI3HUX /1iH280KYIbMYPHUX apearis.

Knio4osi crnoga: MixKynbmypHa KOMyHikauisi, nepeknad, cycrinbcmeo, 83aemodis,
CifIKy8aHHS.

B cmambe asmopsi uccniedyrom pa3gumue rnoHAmuUs1 “MexXKyrnbmypHasi KOMMYHU-
Kayusi” u ee e/usiHUe Ha pa3sumue CO8PeEMEHHO20 obuiecmea, makxe PacKpbi-
sarom cywHocmb NoHAmMus “nepegod” 8 ee cmMpykmype U aHanu3upyom cessb U
8nusiHue rnepegoda Ha KOHEYHbIU pe3ynbmam 8 [POUECCe MeXKYIbmypPHO20
obweHus. NMocrnedHuli Ha4uHaemcs ¢ 0b6bI4HO20 Mpu3HaHUsi ghakma cyujecmeosa-
HUSI  KyNbmypHbIX pasnuqul  mexoy npedcmasumeniasmu  pasHbiX Kyrabmyp.
OcywecmerieHue MeXKybmypHOU KOMMYHUKaUUU 803MOXHO, K0o20a KOMMYHUKaH-
mbi noHUMarom Opye Opyaa, U rnepesod 8 amom rpouyecce rnomozaem 00CMUYb
83aUMOMNOHUMaHUs U uMeem 4pe3ebidalHoe 3HaqyeHue 0rns noddepxaHusi Hero-
cpedcmeeHHbIX ces3eli Mex0y meMu, Kmo obujaemcs, HO MpuHadnexum K
pasHbIM JTUH280KYTbMYPHbIM apearnam.

Krrouesbie crioga: MexKyrnbmypHas KOMMYyHUKauusi, repeeod, obujecmso,
83aumodelicmesue, obueHue.

In this article the authors investigate the progress of the concept ‘intercultural
communication” and its influence on the development of modern society, also
reveal the essence of the notion “translation” in its structure and analyze the impact
of communication and translation on the final result in the process of intercultural
communication. The last begins with the usual recognition of cultural differences
existence between people in various cultures. Intercultural communication is
possible when the communicants understand each other, and translation in this
process helps to achieve understanding and has extraordinary importance in
supporting direct links between those who communicate, but belong to different
linguistic-cultural areas.

Key words: intercultural communication, translation, society, interaction,
communication.

XapaKTepHOK PUCOK Cy4acCHOro CBIiTy € CTilKi rmobanisauinHi npouecn. Bax-
nnBoK 03Hakow rnobani3auii BUCTYNae ChifkyBaHHA 9K MK Hapogamu, Tak i Mix
OKPEMMMM HOCiSMU KynbTypu. CneuundiyHoro 3HadeHHA HabyBae KOMyHiKauis Mixk
umBinisauigamu, a nigrpyHTaM ycix umMx BiQHOCWH BUCTYMaE 3pOCTaHHA MiXXKHapOOHMUX
KOHTaKTiB.

Ha mexi XX i XXI cT. 3aroctpunuca npobrnemMyn MOBHOI KOMYHiKaLii, nornu-
Ounocs BMBYEHHS 3aCOBiB KOMYHIKAaTUBHOMO BNAUBY. 3MiHMBCSA “MOBHMIA CMaK enoxu’;
Ha 3MiHy “ToTaniTapHin MoBi” npunwna “BinbHa” MoBa 3acobiB MacoBoi iHopMaLi,
CMifNKyBaHHS Ha Pi3HUX PiBHSAX; 3pocra porib MOBHOI ocobucTocTi [9].

AKTyanbHiCTb JOCHiAXEHHSA 00YMOBIIEHa TUM, LLIO NMUTaHHA KynbTypu SK YHiBEp-
CarnbHOro KOHTEKCTY, a TakoX KOMYHiKaLil Ta nepeknagy Sk HanronoBHIWIMX Ta Han-
dbyHOAMEHTAnNbHILUNX BUAIB B3aEMOAiT MK NOABMW BUALLNM Ha NEpLIuiA niaH.
BusHaHHs Ge3nocepedHbOi LiHHOCTI po3MaiTTs CBITOBMX KynbTyp, BigmMoBa Big
KOIMOHI3aTOPCLKOI KyrnbTYPHOI MOMITUKA 3yMOBUM BYypXNIMBMIA PO3BUTOK BiAMOBIgHUX
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ranysemn 3HaHHsi 3 ONOPOK Ha HOBUI B icTOPIT NoacTBa (PeHOMEH - iHTepec Hapoais
3emni ogHe 0o ogHOro.

MuTaHHA MKKYNbTYPHOT KOMYHiKaUil JOCNIOXKYIOTb Pi3Hi ranysi 3HaHHS, 30Kpe-
Ma, Teopia nepekrnagy, NiHrBOKpaiHO3HABCTBO, E€THOMIHrBICTUKA, coLionoria, Kyrb-
TYpOonorisi, KynbTypHa aHTPOMOMorig, eTHONCUXonoris Towo. Ane aHania MiKKynbTyp-
HOI KOMYHIiKaLii came y B3aEMO3B’A3KY 3 HayKO Mpo nepeknag A03BOMSE PO3rnaHyTU
NUTaHHSA poni nepeknagy y BCTaHOBMNEHHI afeKBaTHOrO CMPUAHATTS iHLLOMOBHMMMU
iHOMBiOAaMK odHe oAHOro Ta iHdopMauii, sky Tpeba nosigoMuTn Ta 30epertu npwu
LUbOMY HaLiOHaNbHY i KyNbTYPHY iAEHTUYHICTb.

MOHATTA MiXKYNbTYPHOI KOMYHiKauil BWHUKae B cepefuHi XX cCTomiTTa i
noe’sisaHe 3 iMeHamu Takmx BYeHux sk E. Fonn, K. KnakxoH, A. Kpebep, P. MNMopTep,
[. Tparep, J1. CamoBap. Teopii MiXKynbTYpHOT KOMYHiKauii, Lo HaMaranmcsa NoOACHUTY
OaHuA (PeHOMEeH 3 pi3HUX TOYOK 30pYy, PO3pobnsnu Taki 3axigHi JOCNIgHWKW, sIK
K. Beprep, C. aHTiHr'ToH, E. lNpw, E. Nonn, . NodcTene, C. dankb.

BaxxnvBun BHECOK Yy BUBYEHHS NPoBNeMu MiXKKyNbTYpHOI KOMYHikauil sk codi-
anbLHoOro eHoMeHy BHecnu W pocincbki BYeHi, a came: €. BepewariH, T. [pywe-
BuUubka, B. €pacos, H. IkoHHikoBa, B. Koctomapos, B. [Monkos, A. CagoxiH, C. Tep-
MinacoBa, H. lUamHe. B KOHTEKCTi Mi>KKYNbTYPHOI KOMYHiKaUil Takox po3rnsaarTbes
nUTaHHs rnobanisauii KynbTypu Ta B3aeMogii umeinisauin. B YkpaiHi npeameTHe none
JocnigxkeHb B pamMkax npobnemaTtkm “MikKynbTypHa KOMYHiKauifa® 3HaxoamuTbes y
cTagii popMyBaHHS i BIAPI3HAETLCA OBOMa XapakTepHUMW pucamu: MpUKNagHuM
Xxapaktepom (MeTa - nornerweHHs KOMYHiKauii Mk NpeacTaBHUKaMN Pi3HUX KynbTyp,
3HWXKEHHSA KOHMNIKTHOrO MoTeHuiany) i MkgucuunniHapHicTio. [JocnigkeHHa 3
MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKauil ocTaHHIM 4YacoM HabyBalTb BCe BinblIOro 3HaYeHHs y
3B'A3KYy 3 npouecamu rnobanisadii Ta iHTEHCUMBHOI Mirpadii. Lito npobnemy BuB4atoTh y
pisHMX acnektax HaykoBui B. AHgpyweHko, H. Bucoupbka, O. puueHko, J1. [y6ep-
cbkun, |. A3t06a, . JoHeup, B. €BTyX, A. EpmoneHko, . KacbsiHos, M. KylwHapboBa,
I. M’a3oBa, J1. HaropHa, A. MpuaTtenbyyk, M. ObywHun, M. Ckpunka.

OpfHak, iHye LWe uina HU3ka TEOpPETMYHMX Ta MPaKTUYHUX MUTaHb, WO
notpedytoTb AocniXaeHHsl. 30Kpema, NPo BMMIMB MiDKKYJIbTYPHOrO CMifIKyBaHHS SIK Ha
PO3BMTOK Cy4aCHOro CyCnifibCTBa, TaK i HA OKPEMOrO iHAUBIAA, NOro 3B’sI30K 3 TEOPIEHD
Ta NpaKkTMKOI nepeknagy Ta porib OCTaHHBbOO Y LIbOMY MPOLEC.

MeTta crtatTi nonsrae B Pi3HODIYHOMY BMBYEHHI MUTAHHS MiXKKYNbTYPHOI
KOMYHiKaLil y il 3B’A3Ky 3 Teopielo nepeknagy, npuainawym ocobnmey yBary OCTaH-
HbOMY SIK OAHOMY 3 OCHOBHMX 3aC0biB CMifIKyBaHHS.

3aBgaHHA cTaTTi — PO3KPUTU CYTHICTb MOHATTA “MiXKKYNbTYpHa KOMYHiKauia” Ta
pPO3rMsAHYTU MicLe W 3HayYeHHs1 nepeknagy sk ii 6es3nocepegHbLOro iIHCTPYMEHTY B i
CTPYKTYpI.

B mexax gocrnigpkeHHs1 NOTiOHO BUPILLMTM HACTYMHI 3aBOAHHSA:

- [OCNignUTN PO3BUTOK MOHATTS “MiXKKYNbTYpHa KOMYHikaL,isi”;

- PO3KPUTU CYTHICTb NOHATTS “nepeknag’ y KOHTEKCTi M>KMOBHOTO CifTIKyBaHHS;

- MpoaHanisyBaTu 3B'sI30K Ta BMMAMB MNepeknagy Ha KiHUEeBWA pesynbtart Yy
NpoLEeCi MiKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil.

Mpouec MiKKyNbTYpPHOI KOMYHIiKaLii MOYMHAETBCA 3i 3BUYAMHOIO BWM3HAHHS
daKTy iCHyBaHHS KyNbTYPHUX BiAMIHHOCTEN MK NpefCcTaBHMKaMU Pi3HUX KyrbTyp, WO
€ OJHIEI0 3 HaMBaXNMBILUNX MPUYNH HEMOPO3YMIHHA, @ TakoX iX nogornaHHs. [onos-
HUM cyB’eKTOM KOMYHiKaLii € nioguHa, gka ans 3abesneyvyeHHsi CBOET XUTTERIANBHOCTI
BCTynae y B3aEMO3B'A30K 3 iHWMMK nogbMu. 70% CBOro 4vacy niogvHa BuTpavae
came Ha KoMyHikauito. Cuctema niogcbkux B3aEMUH ONOCEPEAKOBYETLCS KynbTypoto,
sika BM3Ha4Yae xapaktep i eeKTMBHICTb NIOACHKOrO CMifNKyBaHHSA. 3OINCHEHHA Mixk-
KyNbTYPHOI KOMYHiKaLlii MOXIMBE, KON KOMYHIKaHTX PO3yMilOTb OAWH OAHOrO, i nepe-
Knazg y LubOMYy NpoLEeCi BUCTyNae CriNbHUM KOAOM A1 AOCATHEHHS B3AEMOPO3YMiHHS.

TepMmiH “MiXXKynbTypHa KOMYHiKauis” MEBHOK Mipol CMiBBiAHOCUTBCS 3 MO-
HATTAM “gianor KynbTyp”. Hanbinblw BMYepnHUA aHani3 Lboro fBuLlia nogaHo B npa-
usx B. bibnepa, skun Haronowye Ha hopMyBaHHI HOBOTO COLLianibHOro COLiyMYy Kynb-
Typu — POpPMM BIiNIBHOTO CMNKyBaHHA nogen y ii cunosomy noni [1, c. 32]. Oianor
KynbTyp — uUe noTpeba y B3aemMofii, B3aeMHOMy 30arayeHHi, sike nepegbadvae
B32EMOPO3YMiHHS, @ 3HAYNTb TOTOXHICTb.
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MixkkynbTypHa KOMYHiKaLis - ue couianbHuiA deHOMEH, CYTHICTb SIKOro nonsrae
Y KOHCTPYKTMBHIN YN AECTPYKTUBHIN B3aemMogii MK NpeacTaBHUKaMN Pi3HUX KynbTyp
(HauioHanbHUX Ta eTHIYHMX), CyOKynbTypamm B MeXax YiTKO BM3HA4eHOro npocrto-
POBO-4aCOBOrO KOHTUHYYMY. Y LIEHTPI MiXKKYNbTYpPHUX B3aEMOZiN nepebyBae nognHa
SIK HOCI 3aranbHOMIACLKMX YHiBepcanin i KynbTypHMX ocobrnumsocTel. Lia niogmHa
i€ N B3aeMopfie 3 iHWWUMW Ha OCHOBI LMX YHiBepcarnii i ocobrnmMBOCTEN Yy BENUKIN
KINbKOCTi KOHTEKCTIB CninkyBaHHs [7, ¢. 2].

[aTolo HapomXeHHS1 MiKKYNbTYPHOI KOMYHiKaUil SK akageMiyHol AUCLMNNiHK
MOXHa BBaxkaTn 1954 pik, konn 6yno BugaHo kHury €. Xona i . Tparepa “Culture as
Communication” (“KynbTypa sk komyHikauis”). Y gaHin poboTi aBTopu BnepLue 3anpo-
MOHYBanu Ans LUMPOKOro BXUBaHHA TEPMiH “MiKKynbTypHa KOMyHikauis”, wo sinbuea-
na, Ha IXHI OyMKy, ocobnuBy ranysb MOOCbKUX BigHOCWH. [li3Hille OCHOBHI noro-
XKEHHA Ta iaei MiKKyNbTYpHOI KOMYHiKaLii 6ynu 6inbl AOKNagHO PO3BMHYTI Y BiAOMIN
poboTti E. Xona “The Silent Language” (“Hima moBa”), Ae aBTop nokasaB TiCHWN
3B’130K MK KyNnbTYpOH i KOMYHikauieto. BaxaeTtbcs, wo E. Xonn € 3acHOBHMKOM
MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil ik OKpeMOoT AUCUUMITIHN.

BaxnuBmMmM aKkTOM MIiXKYNbTYPHOI KOMYHiKauii € nepeknag, OCKifbKA BiH
nepenbavae NOAONAaHHSA KynbTYPHOI AMCTaHLIT MiXk KOMYHIKaHTaMu i CpssMOBaHWIA Ha
3abe3neyeHHs iX MOpo3yMiHHs. BiH pyriHYe MiXKMOBHWIA Ta MiXKYNbTYpHUI Gap’ep.
Mepeknagavi € NnpeacTtaBHUKaMM OAHIEI HaLiOHANbHO-NIHIBOKYNbTYPHOI CNiflbHOTY |,
BiOMNOBIAHO, NMOBUHHI MaTW MEBHY KOTHITUBHY 6a3y, TOBTO NEBHUM YMHOM CTPYKTYpO-
BaHy CYKYMHICTb HEObXigHUX 0BOB’A3KOBMX 3HAHb SIK CBOEI, TaK i iHLOI HaLioOHaNbHO-
KyNbTYpPHOI CRifbHOTU (Tak 3BaHi POHOBI 3HaHHSA), amke HUMMK BONOAiOTb HOCIT LnX
MOB i Li 3HaHHS hOpMYIOTb CreuUmdiYHNA HaLiOHaNbHO-KYNIbTYPHUIN MEHTaniTeT.

Mepeknag y cyd4acHOMy CBiTi BUCTyNae BaXKIIMBUM 3acOOOM CMiNKyBaHHSA MiX iH-
OvBigamMun, siki pO3MOBIIAOTb PISHUMU MOBaMW N HanexaTb A0 Pi3HOrO NiHrBOKYIb-
TYpHOro apeany. Y TakoMy KOHTEKCTi nepeknaj po3rnsgatlTb sk ocobnvsui BuA
MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKaLlii.

JlinrBictTnyHa Hayka npo nepeknag € e 30BCiM Monogoto. [loci BoHa HaBiTb He
Mae€ 3ararnbHOMPUAHATOI Ha3BKW. Y Pi3HMX DKepeniax MOXHa 3HanTW Taki TePMiHN SK:
“nepeknago3HaBCcTBO”, “TpaHcnaronoris’, "Teopis nepeknagy” Ta iH. Jluwe 3 noyartky
OpYroi NOfoBMHU OBaAUATOro CTONITTA AOCHIAKEHHA 0COBNMBOro BUAY MOBIEHHEBOI
OiANbHOCTI, Ky HasuBaloTb “nepeknagom”, novanun ¢opmyBaTucs B CaMOCTINHY
NIHrBICTUYHY OUCLMMITIHY.

BkntoveHHs nepeknagy B napagurMmy MiXKKynbTYPHOI KOMYHiKalji Beae 4o YCBi-
OOMINEHHS TOro, Lo nepeknaj € Bugom MOBHOIrO NOCepeaHuLTBa, ke BU3HaYaeTbCs
B. H. KomiccapoBuMm sik “nepeTBOpeHHs1 BUXiQHOrO NOBIAOMITEHHS B TaKy MOBHY dhop-
My, Sika Moxe OyTu crnpumnHATa peuenieHTom... MoBHMIA NOcCepeaHuK MOBUHEH
BUTATYBaTU iHpOpMaLil0 3 TEKCTY BUXiAHOro nosigomneHHs (“‘opuriHany”) i nepena-
BaTu ii Ham iHwWo MoBor” [3, c. 3-19].

3a B. H. KomiccapoBum, nepeknag — Ue BuL MOBHOIO MocepeaHuuUTBa, siKUn
LifIkoM OpieHTOBaHMI Ha opwuriHan. Nepeknag € iHWOMOBHa dhopma iCHyBaHHS MOBi-
OOMIEHHS, sike MICTUTb opuriHan. 3aBgaHHsA nepeknagy - 3abe3neynTy Takni piBeHb
MiXKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLil, Mpu SSKOMy CTBOPIOBaHWU TEKCT MOBOKO peuenieHTa Mir om
BMCTYNaTW B SKOCTi MOBHOLLIHHOI KOMYHIKaTUBHOI 3aMiHW opuriHany i OTOTOXHIOBATUCS
peuenieHTaMyX nepeknagy 3 opuriHanoMm Yy QYHKUIOHANLHOMY, CTPYKTYPHOMY i
3MiCTOBHOMY BifHOLLEHHSAX [4].

KomyHikaTvBHa KoOHLeMLis nepeknagy BpaxoBye OCOOMMBOCTI mepeknagy sk
aKTy MiKKyNbTYpPHOI KOMYHiKauii. Takui nmigxig 3aknageHo B npausx HiMeubKux [o-
cnigHukiB O. Kage i A. HonbepTa, a Takox pocincbkmx B4eHnx B. H. Komiccaposa Ta
A. 0. Weenuepa. OcHOBOKW ANs 3iCTaBMEHHS B Mepeknagi € enemMeHTM KOMYHiKa-
TMBHOTO MPOLIECY.

3 TOuKM 30py Teopil MiXKKyNbTYPHOI KOMYHiKauii, Mpu nepeknagi 3icTaBnsoTbCs
He TiNbKn ABi MOBW, @ 1 ABi KyNbTYpy B LLMPOKOMY PO3YMiHHI LIbOro crnosa. Yepes Mix-
KyNbTYpPHi BiAMIHHOCTI, Te, WO € 3pO3yMifIMM HOCIAM OfHIi€i MOBHOI KyrnbTypy MOXe
BUKITMKATN HEPO3YMiHHA Y iHLIOMOBHOIO pelenieHTa TekcTy nepeknagy. Tomy 3a-
BAAHHS nepeknafy BKINOYae He TifbKW NOLUYK eKBiBaneHTHUX BignoBigHOCTeN Ans ne-
pefdadi KOMyHIKaTMBHOI YCTaHOBKW BignNpaBHWKA, a W HadaHHSA odepXyBady HeoOxia-
HUX ON1s1 PO3YMiHHSI MOSICHEHD, W06 peakLisd iHLOMOBHOIO OAepXXyBaya Bignosigana
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peakuii ogepxxyBada MOBIJOMMNEHHs Ha BUXigHIM MOBI [2, ¢. 7-9]. Tinbkn TOAi Nepe-
Knag cTaHe TOTOXHMM, abo eKBiBaneHTHUM.

Mpu uboMy HeoOXigHO BpaxoByBaTW TOWM (HaKT, LIO MPOLEC MiKKYMNbTYPHOI
KOMYHiKkauii Mae cknagHy CTPYKTypy i Bkntoyae 6e3niy YMHHMKIB, SKi BNNMBaloTb Ha
yMOBM Ti NpoTikaHHS | chiHanbHWUIA yenix. Ak 3a3Havae P. K. MiHbap-Benopy4es, “Hayui
npo nepeknag AOBOAUTLCA BUBYATU | YMOBU NMOPOLXKEHHS BUXIAHOIO TEKCTY, | YMOBU
CMPUAHATTS NepeknagHoro TEKCTY, i couianbHUA CTaTyC KOMYHIKaHTIB, i MOBHY CUTY-
auito, i pisHi cynyTHi aBuLLA, O BXOOATb B CKNagHe NOHATTS KOMYHikauji 3 BUKOPUC-
TaHHAM [BOX MOB, sika i ABNsie coboto 06'eKT Hayku npo nepeknag” [6, c. 7].

Binomuin pocincekunii nepeknagosHaseub A. . LBeviuep Bu3Havae nepeknag,
AK “ogHOCMPAMOBaHWUI | ABOMa3HNA NPoLEeC MiXKMOBHOI i MDKKYNbTYPHOI KOMYHiKaUii,
npu SIKOMy Ha OCHOBI nigAaHoro uinecnpsamMoBaHoMy (nepekrnagaubkomy) aHanisy
NEePBUHHOMO TEKCTY CTBOPIOETHCS BTOPUHHUI TEKCT (METaTEKCT), LLO 3aMiHIOE NEPBUH-
HWA B iHLWIOMY MOBHOMY i KyNbTYpPHOMY CEpedoBULL; MPOLEC, L0 XapaKTepusyeTbes
YCTaAHOBKOK Ha nepefaHHs KOMYHIKaTUBHOIMO edeKTy NepBUHHOMO TEKCTY, 4acTKOBO
MOANMIKYETLCS BiAMIHHOCTAMM MiXX ABOMa MOBaMM, MiXK ABOMa KynbTypamu i ABOMa
KOMYHiKaTUBHUMK cutyauiamn” [8, c. 75].

Omxe, nepeknaa 3af4oBOSIbHAE CYCNinbHY MOTPEDY Yy MDKKYNbTYPHIA KOMYHi-
Kauii. Ak Bkasye K. JI1. JlatuweB, nepeknag mae Ha MeTi 3a40BOMbHUTU MOTpeby
CycninbCTBa B [ABOMOBHOI KOMYHiKaLil, fika B MakcumarbHin Mipi HabnwkeHa [o
NPUPOAHOI, OAHOMOBHOI KOMYHiKkaLii [5, ¢. 10].

TakuM YMHOM, MIKKYNbTypHa KOMYHiKauid, SK ocobnumBuii BuA MOPO3YMiHHS,
npunyckae CnifikyBaHHA MK HOCIAMW Pi3HMX MOB i Pi3HUX KynbTyp. CniBcTaBreHHs
MOB i KynbTyp BMWSIBMISIE HE TiMbKW 3aranbHe, yHiBepcanbHe, ane n cneuudidHe,
HauioHanbHe, camMoByTHE, WO 3yMOBMeHe po3BiKHOCTAMN B iCTOPIT pO3BUTKY HaApOAB.
Ak 3a3Havae B. H. Komiccapos, y npoueci MiXKynbTypHOT KOMYHiKaLii dyHKUIOHYOTb
OBi MOBHi cucTeMM, i BOHM (DYHKLIOHYIOTb HE HE3amnexHO OfHa Big OOHOI, a Y TIiCHIn
B3aemogii, 3 napanenbHUM BUKOPUCTAHHSM KOMYHIKAQTUBHO PiBHOLIIHHUX oguHULb [3].

Y UbOMYy KOHTEKCTi, Mepeknag € OyXe BaxnMBuM Ta HeobXxigHumMm 3acobom
MDKKYNbTYPHOI KOMYHIKaLii Ta Mae Haa3BMyanHy Bary Ans nigTpumMku 6esnocepeaHix
3B’A3KIB MiXK KOMYHiKaHTaMW, siki HanexaTb 40 Pi3HMX NIHFBOKYNbTYPHUX apearnis.

lMpoBeneHe AOOCMiIMKEHHA HE BMYEPNyeE YCiX acnekTiB MUTaAHHA LWoJo poni
nepeknagy y npoueci MiXKKyrnbTYpHOro CnifikyBaHHs. Moganbluioro BUMBYEHHS MOTpe-
OytoTb 3acobM BOOCKOHANEHHsT piBHA KBarnidikauinHOI MigroToBKM Ta KOMMNETEHTHOCTI
nepeknagadviB y cdepi 34iNCHEHHSA MibKKYNbTYPHOI KOMYHiKaLii.
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CMNMEUN®IKA BIATBOPEHHA 3ACOBIB KOMIYHOIO NMPU HIMELIbKO-
YKPAIHCbKOMY NMEPEKNALI XYQOXHIX TEKCTIB (HA MATEPIATI
OMNOBIOAHHA &®. 'EPITA “PAHOEBY 3 BOIOM”)

Bo3HeHko H. B.

Y cmammi aHanisyembcsi crneyugika 6i0meopeHHs1 3acobie KOMiYHO20 npu
nepeknadi 2yMopucmu4YHUX meopig Cy4acHoi HiMeybKol nimepamypu Ha Mamepiani
onogidaHHsa @. epiza “PaHdOesy 3 ozom”.

Knio4yosi crnosa: koMiyHe SIK Kamez20pisi ecmemuku, KOMiYHe SK MOogHe ssuule,
crieyucpbika nepexnady KOMIYHOZ0.

B cmamese aHanuaupyemcsi crieyughuka nepedadu cpedcme KOMUYecKozo npu
rnepesode HoMOpUCMUYECKUX rpou3dsedeHuli cospeMeHHOU HeMeukol numepaypbi
Ha mamepuare paccka3a @. epuza “PaHdesy ¢ bozom”.
Knoyesble crioga: KOMUYECKOE KaK Kamea20opusi 3Cmemuku, KOMUYECKOEe Kak
S13bIKOBOE siBrieHue, crieyughuka rnepeeoda KOMUYECKO20.

The article is devoted to analyzing the peculiarities of rendering the comic means in
the translation of the contemporary German literature humorous works as
exemplified in short story by Ph. Gehrig "Date with God."

Key words: comic as a category of aesthetics, comic as a linguistic phenomenon,
peculiarities of translation of comic.

Bigomo, o KOoMiYHE — Le KaTeropis ecTeTUKW, sika XapakTepusye TOW acnekT
€CTETUYHOro OCBOEHHSI CBITY, SIKMA CYNPOBOKYETHCA CMiXOM 6€e3 cniBuyTTH, CTpaxy i
NPUrHiYEHHS. Y KOMIYHIA cuTyauil noguHa iHTYiTUBHO OCArae HeBIOMNOBIOHICTL MiX
HEMNOBHOLIHHMM, HEAOCKOHanMMm 3MiCTOM siBULLIA | KOro oOpMOI0, sika NpeTeHAaye Ha
MOBHOLLiHHICTb i 3HAYYLLiCTb, MiX BUCOKOK METO i HerigHMMu 3acobamm ii JOCArHeH-
HA [3, c. 368]. Y HawoMy gocnigpkeHHi Mn Bygemo godepKyBaTmcs LibOro BU3HaYEHHs!
KaTeropii KOMIYHOro, OCKifIbKM BOHO B [AOCTaTHIN Mipi BigoOpaxae CyTHICTb LbOro
ABULLA.

[MoyaToK TEOPETUYHOTO OCMMCIIEHHS] KOMIYHOMO LiSIKOM CrpaBeasiMBo MOB'S-
3yl0Tb 3 iM’'AM APUCTOTENS, a TOUHILIE 3 MOro eCcTeTuKo. 3 npagaBHiX YaciB nogu
no4yanu BMCMItOBaTW BNacHi Baan i criabkocTi: He3rpabHiCTb, HEPO3BAXKHICTb, HEYBaX-
HiCTb, HEPO3YMHICTb, XBacToLi. Ane uj Ta iHWi Bagn He € KOMiYHUMKM cami no cobi i B
peanbHOMY >XUTTI HaMyacTille BUKINUKATb HEe3agoBOSIEHHA abo HaBiTb posgpary-
BaHHA Ta 3MicTb. [nsa TOro, wob BOHM cTanu KOMiYHUMK, HeobXigHO 300pa3uTu ix B
NEeBHIN KymeaHin cuTyauii. IHaKwe Kaxy4yun, KOMiYHUA edpeKT BUHUKAE TiNbKn TOAi, KOnn
00’exT BMCMIitOBaHHSA NPeAcTaBNAETbCA Y HECNnoAiBaHOMY 3iCTaBMNEHHi, Y HEBNacTu-
BOMY MOMY OTOYEHHI, KOrnn MOMY NPUMUCYIOTLCHA HENpPUTaMaHHi B A4iNCHOCTI puUcw.

deHomeH KOMiYHOro OyB 00’ekTOM AochigkeHb 6araTboxX BITYM3HAHWUX Ta
3apybixKHMX y4eHMX i BMBYABCH B TaKux ranyssdx Haykm sik: ectetuka (HO. b. bopes,
Y. B. l'ypanbHuk, M. T. Piomina, I. T. ®ponos T1a iH.); ncuxonoria (O. H. Jlyk, M. B. Bo-
pogeHko, 3. ®peng Ta iH.); eTHorpadiyHi i iICTOPUKO-KYNbTYPHi  OOCHIAXEHHS
(M. M. BaxTiH, B. A. MNponn, J1. B. Kapacwos, . C. Jluxados, O. M. NaH4yeHko Ta iH.);
nekcukonoris Ta ctunictuka (b. M. Bakypos, T. O. N'pugina, B. . OeBkin, B. O. 3emi-
pok, O.O. 3emcbka, |. K. Kobskosa, T.M. MiweHiHa, B. HosikoB, M. A. lNaHiHa,
J1. C. MixToBHikoBa, C. |. MoxogHsa, B. 3. CanikoB, C. |. CoTtHikoBa, E.T. Pi3enb,
0. K. Wernos, O. O. lWWepbuHa, O. B. Aroga, H. Seidel, F. Hausmann, B. Marfurt,
L. Rohrich, P. Wenzel, D. Zimmer Ta iH.).

3 nosuuii nepeknago3HaBCTBa KaTeropisi KOMIYHOrO TakoX HeOAHOpPa3oBO
npvBepTana yeary BYeHux, cepeg skux H. A. AbpocumoBa, M. P. banaHgina,
A. B. MNapamsaH, |. M. TiHgnina, C. FO. Kankosa, |. FO. Muco4eHko, I. A. CtonsipoBa,
O. KO. TutapeHko, 3. E. Tboeea, O. B. Aroga, B. Allemann, M. Breuner, |. Fehlauer-
Lenz, E. Fleischmann, H. Grassegger, N. Groeben, F. Heibert, A. Leibold, M. Mateo,
S. Mohr-Elfadl, B. Scheele ta iH. Ane 6araTto NuUTaHb, NOB’SI3aHNX 3 BiATBOPEHHSIM
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3acobiB KOMiYHOrO Npu Nepeknagi KOHKPETHMX TEKCTIB, 30KpeEMa N'YMOPUCTUYHUX TEK-
CTiB Cy4acHoi HimeLbKoi niTepaTypu, NOTPeOYOTL GinbLl AeTarnbHOrO BUBYEHHS, YUM i
3yMOBIIEHA aKTyarbHICTb HALIOro AOCHIOKEHHS.

OO6’ekTOoM [oCnigKeHH CnyryloTb 3acobu CTBOPEHHS KOMIYHOTO edeKTy B
onosigaHHi ®. epira “PaHgeBy 3 borom”, npegmMeToM — 0COBNMBOCTI X BiATBOPEHHSA
npv nepeknagi Ha ykpaiHcbKy mMoBy. [1py LbOMY BBaxaemMo 3a AouinbHe posrnagatv
KOMiYHe Ha pi3HMX PIBHAX TEKCTY: Ha 3MICTOBOMY (ClOXeT Ta AioBi ocobu) Ta BnacHe
MOBHOMY (MOBHi 3aCOOM CTBOPEHHS KOMIYHOTO).

OnoBigaHHA cyyacHoro Himeubkoro nucbMeHHuka dininne lepira, ske Oyno
obpaHe HaMun B SIKOCTi MaTepiana AOCnigKeHHS, CTaHOBUTb COBOI0 B3ipeLlb Cy4acHoi
HiIMELLbKOMOBHOIT TYMOPUCTUYHOI niTepaTypu [9]. B ocHOBY croxeTy noknageHo
KOMiYHY CUTyaLito, KOMW 3BUYANHWUA CaHTEXHUK NPUPIBHIOETLCS 3@ 3HaJyLLiCTIO [0
camoro bora. BnacHe, komiam cuTyalii € BignpaBHOI TOYKOK CTBOPEHHS edekTy
KOMIiYHOrO B 4OCAIKYBaHOMY TEKCTI.

MutaHHA Npo KOMI3M cUTyalii, 9K i NpPo kaTeropito koMiYHOro B3arani, 6esno-
cepeaHbOo NOB’A3aHO 3 HaLioHaNbHOK CBIAOMICTIO Hapody, MOBOK AKOro HamnmcaHwuin
opuriHan, amke we . b. bopeB HaronolwyBaB Ha HeoOXiAHOCTI BpaxoByBaTu Npu
BMBYEHHi KOMIYHOrO MOro HauioHarnbHy npupoay Ta iCTOpuyHy MiHnmBicTb [1, c. 60-
61]. MorogxyeTbca 3 HWM i cydacHa ykpaiHcbka pgocnigHuusa O. 0. TutapeHko,
CTBEPAXYIUM, L0 HauioHanbHi 0COBMNMBOCTI FyMOpPY BU3HA4YalOTbCS CBOEPIOHICTIO
HapO4HOro XUTTEBO-ICTOPUYHOro gocsigy [5, c. 18].

Mo BigHOWEHHI OO0 nepeknagada Ue O3Hadae LiNKoM pearibHy MOXIMBICTb
CTMKHYTMCSA 3 Npobrnemolo Toro, WO KOMiYHa cuTyalid, onucaHa B opuriHarni, Moxe
OyTn B3arani HEeBiOOMOK i Yepes3 Le HEe3pOo3yMinow AN YMTaudiB 3 iHLIOK Haujio-
HanbHOK CBIJOMICTIO Ta MEHTamNbHICTIO | ToAi MOCTae NUTaHHS NPO NepeknagHICTb
KOHKpETHOro TBOPY Ta FyMOPUCTUYMHWX TBOPIB B3arani. [1po ue roBopuTb W iHWa
BiTYM3HAHa gocnigHuus O. B. Aroga: “Akwo doopma TBOPY € HauioHanbHO, To 1 3a-
cobun, 3a JONOMOrOK SKMX CTBOPHETLCS KOMIUYHMIA €EKT, € HaLiOHanbHO OpuriHanb-
HUMK | NpY Nepeknagi TBOPY BOHW MOXYTb BTpadaTuCH, 3aMiHATUCS iHLLIMMW, BNacTu-
BYMW MOBI, Ha SIKy MEPEKagaeTbCa CaTMPUYHNUA TBIp, a e Y CBO Yepry npm3BoguTb
00 Linoi HM3KM iHWKWX 3MiH | HAWronoBHiWe 0 3MiHM aBTOPCbLKOI KOHLENUiT Xya0x-
HbOro TBOpY, TOGTO [0 3amiHM Ti KOHUenuieto nepeknagada” [6, c. 97]. MNpn ubomy,
SIKLWO 3aMiHM OKPEMMX MOBHMX 3acobiB Hacnpaegi He 3aBXAW BOAETbCA YHUKHYTH,
0COONMBO SIKLWIO MOBW OpuriHany Ta nepeknagy He € CnopigHeHUMU SK Lie MaeMo Y
BUMAAKY 3 HIMELIbKOK Ta YKpPAiHCbKOK MOBaMW, TO 3aMiHa KOHUEMUjii aBTopa Ha Tak
3BaHy “KOHLENUi0 nepeknagada’ € LUinkom HenpunycTMMOL0, OCKINbKM iIHTEHLis1 aBToO-
pa, MOro igeoctunb nocTawTb came TWUM, WO Mae SIKHAWTOYHIeE BiATBOPUTU
nepeknagau.

Ha wacts, sk Npo Te CBigunTb NpakTMKa XyA0XHbOro nepeknagy, ryMOpUCTUYHI
TBOPW Hacnpaedi NnepeknagarnTbed, 1 gosoni ycniwHo. Mpu uboMy, Himeubka gocnia-
HULSA apreHTUHCLKOro NoxomkeHHst |. ®enayep-JleHu Haronowye Ha BaXXNUBOCTI TOrO,
IO Taki TBOPU “He NnuLle NepeknagarTbCs, a N CNpuiMatoTbCsl HOCIAMW MOBU nepe-
Knagy came ik rymopuctuyHi TBopu” [8, c. 111]. MNpuunHM Uboro, 3a cnpaBegnvBo
aymkoro O. B. Aroan, nonsaratoTte, no-nepLue, y B3aeMO3B’'A3Ky Ta B3aEMOMPOHUKHEHHI
KynbTyp, a No-gpyre, y HagBHOCTI KPUTUYHOIO CTaBMEHHS OO OOHUX i TUX CaMUX SBULL,
JivicHocTi 3 6oky pi3HMX Hapogis [6, c. 97].

fABuwe, sike onncaHe B gocnigkyBaHomy onosigaHHi . 'epira, BUSBNAETLCS
nobpe 3HanoMuMM yKpaiHCbkOMy umTadeBi. MaeTbca Ha yBasi cuTyauid, KOnv BUKIW-
KaTu 3a HeoOXigHOCTI crcaps-CaHTEXHUKA BMOAAETLCSA AyXKe HEMNpPOCTOH CrpaBolo:
Tpeba cnoyaTKy 0OO3BOHUTUCS, NOTIM cnpobyBaTn JOMOBUTUCA NPO AEHb i Yac, SKui
Ou1 3a40BONBHMB TaK CaMo i Bac, a He NuLLEe LbOro “AyXe 3anHAToro” npadisHuka, abo
ynaroguMTu 3 BIIACHUM Ha4arbHWKOM MUTAHHSA NPO 0OOATKOBWMA BUXIOHWA Yy MpU3Ha-
YyeHMn Bam crnitocapem (abo BigNoOBIgHOK CyXXO0) TEPMIH, MOTIM JOYeKaTUCs LbOro
crnocaps (agke BiH CKOpIl 3a BCe Npurge i3 3anmisHEeHHAM, SKWO B3arani npunge);
SIKLLO BaM MOLLACTUTb, TO BiH Byae B goGpomy rymopi, TBepe3un i maTme npu cobi
BCi HeODXiaHi mMaTepianu Ta iHCTpymeHTU. Are 1 ue we He Bce — Tpeba amBuTUCH,
wob BiH Bce 3pobuB SKICHO (agXe BiH MOXe nocniwaTn), Ta He 3abyTn npu LUbOMY
nobpe BigasunTK noro. Llji Ta e H13Ka MOMEHTIB 11 CKkNnadatTb BriacHe CHOXET TBOPY,
B AKOMY B OCHOBi e(eKTy KOMIYHOro nexuTb napagokc: noan, Ak 3a poaom iX
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DisANbHOCTI MatoTb OBCNYroByBaTU HacCeNeHHs, Hacnpaegi NoBogATbCca AK “rocnogapi
XUTTA” | HavinapagokcanbHiwe B LbOMY — CyCnifibCTBO 3 FOTOBHICTIO A03BOMSE M Lie
pobutn. OckKinbku Le cycninbHe SBULLE € BIAOMUM YKPaiHCbKMM YnTavam, TO Ha PiBHi
CIOXXEeTY TEKCT BUOAETbCSA TakUM, L0 MOXe OyTu nepeknageHMm yKpaiHCbKOK MOBOH
3i 30epeXXeHHsIM KOMi3My CUTYyaLii, a came Le € OfHIiel0 3 rofIOBHUX YMOB Nepeknag-
HOCTi F'yMOPUCTUYHOro TekcTy. [Ing noganbLluoro po3rnsgHemMo MOBHi 3acobu, 3a gono-
MOrOl0 SIKUX aBTOp CTBOPIOE CaTUpUYHUIA obpa3s crtcaps-CaHTEXHWKA, BUCMItOYK
npu LbOMY Bagu CycrninbCTBa, a TakoX crneuudiky BiATBOPEHHS uMX 3acobiB npw
nepeknazi TBOPY yKpaiHCbKO MOBO. AHani3 TeKCTY TYT AOLUifIbHO po3no4vaTtu 3 3aro-
noBka, sk 6epe be3nocepenHto y4acTb Y CTBOPEHHI 06pasy rorfoBHOro NepcoHaxa.

3aronosok TBOpy (“Ein Date mit Gott”) cTaHOBUTE COOOI CITOBOCMONYYEHHS i,
BMKOHYIOUM NMPOCMNEKTUBHY OYHKLItO LLIOAO OCHOBHOMO TEKCTY, CBOPIOE eheKT obmaHy-
TOrO OYiKyBaHHS, OCKINbKM CMpsSIMOBYE YsiBY peuunieHTa B XWOHOMY HarnpsiMKy:
nekcema der Gott (6o2) ckopiwl 3a BCe CnNpuAMaTUMETbCS HanoyaTKy K O0BOfi
NPO30puIN HaTSK Ha PenirinHiCTb 3anponoHOBAHOT aBTOPOM TeMU. Xo4a Ans YBaXKHOro
yuTaya 3ano3nyveHa 3 aHrmincbkoi MoBu nekcema ein Date (nobayeHHs, domoersie-
HHICMb), Sika B HIMELbKOMY CITOBHMKY HaneXxuTb 4O PO3MOBHOIO LUApY NEKCUKK, BXe
Oyne nigkaskow Ha MpuxoBaHy ipoHito, amgke ein Date (HiMeubki cMHOHIMM: die
Verabredung, der Termin [7, c. 333]) o3Ha4yae Npu3HayeHy 3a JOMOBIEHICTIO 3yCTpid.
Omxe, B 3aronoBky OnoBidaHHA MOETbCA MPO AOMOBMEHHICTb 3 Borom npo 3ycTpiy,
npv YoMy PO3MOBHMI BIATIHOK fiekcemn ein Date Hagae BCbOMY CrOBOCMOMYYEHHIO
LiNIKOM TpuMBianbHOro XxapakTepy, Hibu nobayeHHa 3 Bborom — uinkoMm 3BUYaKrHa,
OyneHHa cnpaBa. OTXXe, BXe Ha piBHI 3aronoBka HiMELbKOMOBHU YnTay CTUKAETbCA
3 ipOHi€l0, sika CTae ANst HbOro 1M NepenBiCHMKOM YOroCb KymMeOHOro B TEKCTi, W
iHTPUryto4nMm 3acobom.

BiaTBopeHHs B ykpaiHCbKkOMY nepeknagi unx oyHKUiT (agxe nepeknag 3aronos-
ka nepegbavae Hacamnepen 36epexeHHs W BIOTBOPEHHA MOro (YHKLUiR, a He
nepeknag okpemMux cnis, CrOBOCMONy4YeHb abo peyeHb, 3 AKX BiH MOXe ckragaTtucs),
€ N1Lle Ha NepLUMi Norns4 NPOCTOK cnpaBok. AKe BiANOBIAHMKOM A0 “OHiMeveHol”
aHrnincopkoi nekcemn ein Date MOXyTb BUCTYnatu abo LiNKOM HenTparnbHi iMEHHMKN
rnobayeHHs1 Ta 3ycmpidy, abo pO3MOBHa NneKkcema crimkaHHs, abo 3ano3n4yeHHs 3
dpaHLuy3bkoi paHdesy [4, c. 327]. ObpaHHs HENTPanbHUX NIEKCEM MPU3BEAE B LIbOMY
BMMNaAKy A0 NEBHOI HeMTpani3auii ipOHiYHOCTI, BUBIp iIMEHHMKA CriimKaHHS CNPUYMHUTD
BTpaTy iH(bopMaLii Npo LOMOBIEHHICTb, OCKINTbKWU criimKkamu o3Hadae “3yCTpiTh KOro-
Hebyab, XTO pyxaeTbCsi HaBMpoTK” abo “HaTpanuTh Ha Koro-Hebyab Ha CBOEMY LUMS-
xy” [2, c. 1172]. Tox, Ha Hawy OyMKy, Hanbinbw OOUiNbHUM BapiaHTOM nepeknagy
TYT BMOAETbCA NnekceMa paHdesy, sika, Xo4a i He HanexuTb 40 PO3MOBHOIO CTUIIO,
are € TakoX 3ano3nyeHo, TOOTO YYXKEPIAHOK LLO40 MOBU Nepeknaay, Mae B CBOIN
CEMaHTULi 3HAYEHHS “3yCTpid 3a AOMOBMEHICTIO” i TOMY (QYHKUiOHaNbHO AKHANTO4-
Hiwe Bignosigae nekcemi ein Date, 4O3BONAKYN TakMM YMHOM 36epertn edhekT KoMiy-
Horo. HanucaHHsa nekcemun 6oe y nepeknagi 3 Benukoi nitepu cnyryBatume 306isb-
LLEHHIO LbOro edekTy, arne, wonpasga, BXe npu peTpocrnekTMBHOMY NPOYUTaHHi Ono-
BiaHHS, KOMW peuunieHT AisHaeTbecs, Wwo borom aBToOp HasMBae 3BMYAWHOMO CIItO-
capsi-caHTexHuka. OTxXe, Haw BapiaHT nepeknagy 3aronoska — “PaHgeBy 3 Borowm”.

[nsa cTBOpPEHHS KOMIYHOro aBTOp BMKOPUCTOBYE BECh apceHan MOBHUMX 3acobiB
Ha BCiX PiBHSIX TEKCTY, OKpiM (DOHETUYHOTO, | 3aBAaHHSA Nepeknagava nonsrae Hacam-
nepeg B TOMy, WOO po3ni3HaTV Ui MOBHi 3acobu, BCTAHOBIIOKOYM iX CTUNICTUYHY
OYHKLUitO (CTBOPEHHS KOMIYHOTO eekTy), Ta BiATBOPUTM L0 (PYHKLiO, MakcumarnbHO
36epiratoumn Npu UbOMY i CUHTaKCUC, | FpamMaTuKy, | TEKCUKY OpPUriHaNbHOrO TEKCTY.

Bxe B mepluMx OBOX peYEeHHSAX aBTOP HaBMUCHO rinepbornidye cknagHicTb Bu-
KIMWKy Crniocapsi-CaHTEXHUKA, HaBiTb Ha PiBHI CMHTAKCUCY, OCKiNbK1 obnaBa peyeHHs
MaloTb JOBOSI CKNagHy CTPYKTypy. Tak, BOHW PO3MNOYMHAOTLCA MigPAOHUMWN YMOBHU-
Mu pedeHHamu: Wenn Sie in einer mittleren Kleinstadt wohnen, ... — Skwo Bu meuw-
Kaeme 8 SKoMycb Hesenudkomy micmi, ... Ta Wenn Sie in einer GroBstadt leben, ... —
SAkwo x Bu xueeme y senukomy micmi, ... (Mep. TyT i gani Haw — H. B.), npuyomy
aHaoOpUYHUA NOYATOK Y NOEAHAHHI 3 CUHTAKCUYHUM MaparneniamMoM y nepLiomy Ta
OPYroMy peyeHHSIX CryrylTb HE CTiflbKM HApOLLYyBaHHIO 3MICTY, CKiflbKM 36iNbLUEHHI0
€KCMPECMBHOCTI 300paXkeHoro Ta yTBOPEHHIO eDEKTY KOMIYHOro: aaxe Hacnpasgdi He
Mae OyTu pi3HULI, Ae XKMBE NIOANHA, KO T NOTPIOHO BUKIMUKATN CaHTEXHUKA.
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Mpu nepeknagi uux NiAPAOHUX peveHb YKpaiHCbKOK MOBOK MU 3acTocyBanu
Jeski TpaHcdopMalil, 30Kpema Heo3HaYeHUn apTuUKNb Yy NepLioMy BUNagkKy BiATBO-
pUnn HEO3HA4YEHUM 3aMEHHUKOM, @ B APYroMy — OMNyCTUMNK; TakoX BO4ANucs 4o onyc-
KaHHS nekcemu mittlere npu BiATBOPEHHi crioBocnonydeHHs eine mittlere Kleinstadt
(mocniBHO: ManeHbke Micmo cepedHbo20 po3mipy). Taknii BUGip cnocobiB nepeknagy
CMPUYMHEHO Oa)kaHHAM SIKHANTOYHILLE BigTBOPUTU eneMeHTH, siki 6epyTb y4yacTb Y
CTBOPEHHiI KOMiYHOro, B LibOMY BMNaAKy — Yepe3 NpUNoM KOHTpacTy, Skuin nobynosa-
HO rofIOBHMM YMHOM Ha npoTucTaeneHHi imeHHukiB Kleinstadt — Grof3stadt (Hesenuuke
Micmo — eeriuke Micmo), Ta CUHOHIMiYHMX AdiecniB wohnen — leben (mMewkamu —
xumu), Wwo i 6yno 3pobneHo B nepeknagi. BUkopuctaHHs He03HaAYeHOro 3aMeHHMKa
SKeCb Yy NepLIOMY PEYEHHI Ta YacTKW X Y APYroMy MigCUIMOe NPUINOM KOHTpPAacTy, Xo4a
" He € 0DOB’'I3KOBUM Y LibOMY KOHTEKCTI.

Y HacTynHin YaCTUHI NEepPLLIOro pPeYeHHsl, ika CUHTAKCUYHO € FONIOBHUM pEeYeH-
HAM, BXUTO dopaseonoriam Gldck haben, koTpuin o3Havae “wactutn, TanaHutn” i B
CYKYMHOCTi 3 YMOBHMM crnocobom mogarnbHoro giecrnioBa kynnen (kénnten Sie noch
Glick haben — Bam we moxe nowacmumu) LEMOHCTPYE NeBHY “HebyaeHHiCTb”
crnpaBu (BUKMMKY CaHTEXHMKA) Ta BogHOYac HepeanbHiCTb, abo NpuHarMMHI HerapaH-
TOBaHiCTb ycnixy B Hiil, a giecnoso begegnen (3ycmpimu ko2ockb 8urnadkogo), SKUM
3aKiHYYETbCA BCE PEYEHHS!, 3a CBOEID CEMaHTUKOK BXE MPSMO BKa3ye Ha BUMNaKo-
BiCTb Lj€i cnpaBu. Bci 3a3HaveHi ogmHuLi MOXyTb OyTu BiATBOPEHi B Nnepeknagi cnos-
HUKOBUMW €KBiBaneHTamu, fAesiki TPYyOHOLLi BMHMKAOTb Ivwe 3 BiATBOPEHHSM
YMOBHOrO crnocoby giecrnioea kénnen, Ockinbku Le BUOAETbCA B YKpaiHCbKOMY BapiaHTi
He 30BCiM OOopeyHuM. Ane, 3Hal4M OCHOBHY CTUMICTUYHY (DYHKLiO KOHIOHKTMBA B
UbOMY BUNaAKy (BMPaXeHHS HepearbHOCTI, He3OiIMCHEHHOCTI), MOXHa KOMMeHcyBaTu
1, NnepeknasLUM AiecnoBo begegnen nekcemoro criimkamu, Npy UbOMY BiATIHOK BUNaa-
KOBOCTi B CEMaHTUL LIbOro YKpaiHCLKOro AiecrioBa MOXHa MigCcunmutu NpUCiBHUKOM
panmom, a came: Bam we moxe nowacmumu panmom crimkamu... . TakuMm YMHOM
Oyne 36epexeHo KOMiaM cuTyallii, 60 BUKNUK CaHTEXHMKA MyCUTb ByTU B peanbHOCTI
Linkom 6yoeHHO CnpaBoto, SiKa ax Hissk He Mae 3anexaTu Big YMA0rocb BE3iHHS.

o peui, camoro crnitocapsi-caHTEXHUKA B MEPLUOMY pEeYEeHHi no3HaveHo Giono-
rivHum TepmiHom die Spezies (sud) y cynpoBogi eniteTiB diese seltene, ehrfirchtige —
uet pidkicHut, nosaxHuli (BUA), WO CTBOPIOE B YNTa4a OMaHMMBE OYiKyBaHHS KOrocb
HEeBIQOMOro, arne Ayxe WaHobNMBoro. Y Apyromy peyeHHi TEKCTY, sike TakoX € cknag-
HOMIgPSOHUM | TaKk camMO YCKragHeHe iHPIHUTUBHOK KOHCTPYKLUiE (TOOTO CMHTaKCKC
BUKOHYE Ty caMy CTUNICTUYHY (PYHKLi0), Baunmo meTadopuyHe MOPIBHAHHS CItO-
capsi-caHTexHuka 3 6osi3kor duduHoro (das scheue Wild), a untaya — 3 gocsigyeHnm
mucnueuem (brauchen Sie schon verdammt gut trainierte, jdgerische Instinkte — Bam
3Hadobnismbcs exe 0o bica dobpe po38UHEHI MUCUBCHKI iHcmuHKmu). Lli meTadopu
TakoX MpaulolTb Ha CTBOPEHHST KOMIYHOIO edekTy, OCKiNbkM nepebinbLuyoTb
peanbHy CknagHicTb cuTyadii. [lo peuvi, nepLi ABa pevyeHHs1 yTBOPIOOTb NEBHOrO poay
rpagauito, OCKifbKM iX iHBapiaHTi cemu (ons NepLloro: Le — CKnagHo, Ans Apyroro: ue
— [OyXe CKIagHO) cCBigyaTb MpPO HapOLWyBaHHA 3MIiCTy, a aproTuBHa nekcema
verdammt, nopsig 3 iHWMMK 3acobamu, Npo AKi NLWNOCS BULLE, CIYrye 30inblUEHHI0
€MOLJIHOCTI Ta eKCrpecuBHOCTI 306paxyBaHoro. Ane nepuli ABa peyeHHs Hacnpaegi
CcnigoM 3a 3arofioBKOM MOPOLXKYKTb nepedycim edekT OOMaHyToro OuikyBaHHS,
OCKIfNIbKW KOMIYHICTb EKCMIIKYETbCA TYT NnuLie Mpu PeTPOCNEeKTUBHOMY CNPUAHSATTI
TEKCTy, a caMe — NiCrs NPOYUTaHHS HACTYMHOTO PEYEHHS.

HacTtynHe (TpeTe) peyeHHsi, AKMM 3akiH4yeTbCs nepwmnii ab3al, yTBOPIOE YiTKO
BMpaXXEHMIN KOHTPACT OO0 NepLunx ABOX SK HA CUMHTAKCUYHOMY, TaK i Ha JIEKCUYHOMY
piBHsX TekcTy. LLlogo CMHTaKCMYHOT CTPYKTYPW, TO PEYEHHS € MPOCTUM, LLO AYXe rap-
MOHINHO KOPENE 3 300paXEHHSIM MEPCOHAaXy Ha FEKCMYHOMY PiBHI Yepe3 CrioBO-
crnony4deHHs der gemeine Installateur — 3suvalHul crrocap-caHmexHuk. Ane TyT cnig
3BEPHYTU yBary Ha MpocTy N1LIEe Ha NePLUMI NOrnsag nekcemy gemein, sika Hacnpasai
€ GaraTtosHa4yHOl, a oTke, nepeabayae MOXIUBICTb Pi3HUX BapiaHTIB MPOYUTaAHHS
TekcTy. Hanpuknag, sKwo posrnagatu Lo nekcemy siK 3BU4anHnii NPUKMETHUK B POsi
eniteta go imeHHuKa Installateur, To nepeknagaTth ii yKpaiHCbKOK Kpalle BapiaHTOM
38uyYalHiCiHbKUU, KU NPUHU3UTDL Ha PiBHI CEMaHTUKM “Benny’ critocapsi-CaHTEXHMKA
N TUM caMuMm MNigcunuTb y nepeknagi edeKkT KOHTpacTy, a OTXe i edeKT KOMiYHOro
(MopiBHAMMO 3 eniTeTamMu 3 MEepLUOr0 PEYEeHHS — PIOKICHUU, mogaxHul). A SKLWO
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pO3rneaiTv B Hi GionoriyHmin TepMiH (agxe ue LiNMKOM MOXIMBO, OCKINbKA B MepLIOMY
peyeHHi cniocap nosHavaeTbcsa GionorivHum TepMiHOM 8ud, a B APYroMy — MMCIMB-
CbKMM TEPMIHOM OuYUHa), TO LA fiekcema Moxe OYHKLiOHYBaTK NULLE B CYKYMHOCTI 3
iIMEHHMKOM, YTBOPIOKOYM LLOCb Ha KWTanT ©OionoriyHOro TepmMiHa-crioBOCMONYyYeHHs i
YKpaiHCbKO MOro cnig BXe nepeknagatv iHakwe, TobTo Takox “GionoriyHnm
TepMiHOM”, a came: crrcap-caHmexHUK 3gudyadHud, Wo Oyae BUrMmsgaTM Tak camo
KOMiYHO, K i opuriHan. Obuasa BapiaHTu nepeknagy 403BONSAITb BiATBOPUTUN edekT
KOMIYHOrO, a OTKe MOXyTb OyTn oDOpaHi B SIKOCTi eKBiBaneHTy, xoda BapiaHT 3
TEPMiHOM BUOAETLCS HaM GBinbLU JOTEMHUM.

Mpu nepeknaai neplioro ab3aly cnig Takok 0OOB’A3KOBO 3BEPHYTU yBary 1 Ha
0cob0BWIN 3aNMeHHUK Sie (Bu), KM y HiMeLbKii MOBI BXXMBAETLCA K BBiUNMBa chopma
3BEPHEHHS 0 0coOu. BMKOpUCTaHHSA LbOro 3aiMeHHMKa Takox 6epe yvacTb y CTBO-
PEeHHi eeKkTy KOMIYHOro, OCKifbKM aBTOP TakMM YMHOM HiGW BUSIBNSIE CBOK BENUKY
noeary O MOTEHLMHOro YMtayva, sSikoro 3006paxye B TEKCTi MPUHKEHWMM, a TOYHille
TakumM, WO Ao3Bonsie cebe NpuHMKYBaTU. XOo4a HanmucaHHs 3aiMeHHuKa Bu 3 BEnuKoi
niTepun B yKpaiHCbkii MOBi OGMeXeHe NeBHMMU NpaBuiamu, 3aais BigTBOPEHHST KOMIY-
HOro edpekTy B Nepeknazi BBaXKaemo 3a NoTpibHe obpaTv came Take MOro HanucaHHsI.

MoxHa npopoBxyBaTW aHarnia crnocobiB nepeknagy 3acobiB KOMIYHOro B
[OocniopKyBaHOMY TEKCTi, are rofoBHUA BUCHOBOK, 34A€TbCH, BXE Ma€ [OCTaTHbO
AokasiB — HanbinbLla CKNagHICTb, 3 KO MOXe CTUKHYTUCH nepeknagay npu poboTi 3
rYMOPUCTUYHUMW TEKCTamu, Lie HauioHanbHa crneumdika camoi cuTyalii, onncaHol B
TEKCTi. FAKLIO HaLlioHanbHa CBiAOMICTb HOCITB LiNbOBOI MOBU MICTUTb B COBi pO3yMiHHS
uiei cutyadii (ToGTo B HapoAa € NeBHU OOCBIA LWOAO0 NepeXxuBaHHA nogibHux cuty-
auin), To nepeknag y uinomy moxe OyTu 34iNCHEHMI, HaBiTb 3a YMOBM MOXEPTBU
OESKMMUN OKPEMMMU MOBHMMM 3ac00aMm CTBOPEHHST KOMIYHOTO.

Mpu ubomy cnig nam’sTaty, WO B ryMOPUCTUYHUX TBOpax edeKT KOMiYHOro
CTBOPIOETLCA 3a3BUYal ycima HasBHUMKM B MOBi 3acobamu 1 Ha BCiX piBHAX TEKCTY (B
NOETUYHUX, @ iHOAI TaKoX i B NMPO30BMX TBOpAxX — M Ha (POHETMYHOMY piBHi). Tomy
nepeknagayesi Crig Oy)Xe YBaXHO CTaBUTMCS OO KOXHOI MOBHOI OguHMLi, OO ii
rpamaTmyHoi opMK, [0 CUHTarMaTUYHMX OCOONMBOCTEN pO3TallyBaHHA LMX
OOVHULbB, OO0 XapaKTEePUCTUK CUHTAKCUYHUX YTBOPEHb i T. iH., LUYKalyn B YCbOMY
3acobn CTBOPEHHSI KOMIYHOrO, a He 30CEepeakyrun yBary nuule Ha BigTBOPEHHI
TPaQuUINHO BXUBAEMMX AOMs1 LUbOro CTUMICTUYHMX 3acobiB, Takux $K Kanamoyp,
napagoKkc, OKCIOMOPOH, rinepbona Towo. Jlnwe 3a ujei yMOBM MOXITMBO BigTBOPUTHU
TEKCT FYMOPMUCTMYHOrO TBOPY iHLIOK MOBO, 30epirum i iHTEHUito Moro aeTopa, i
HaujioHanbHy 3abapBneHICTb EKCMNITIKOBAHOIO B TEKCTI ePeKTy KOMIYHOrO.
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PEANI3ALIA ACOLIATUBHOIO NMOTEHLUIAITY
NEKCUYHOIO HOHCEHCY Nig YAC UOro NEPEKNALQY

BopoHiHa K. B.

Cmammio npucesiHeHo acouiamueHoMy acriekmy repeknady /1eKCU4HO20 HOHCEH-
cy. Y pesynbmami OocridxeHHs 8U3HaYeHO 3Ha4yHUU eriue acoujayili Ha rpouyec
ma pesynbmam nepeknady; 8CMaHOB/IEHO, W0 He3eaxar4du Ha iHOugidyanbHuUl
xapakmep acouiauyili, He 8UKITIOYEHUMU € 8unadKu CriiflbHUX acouiamugHUX 38’s3Kie
y Ppi3HUX peuyunieHmie; 3pobsieHO BUCHOBKU, WO rnepeknadaubKi 8i0nosiOHUKU
sidobpaxkaromb acouiauii, ki 3’asunucs y ceidomocmi nepeknadadis.

Knoyosi cnosa: acoujauii, nekcu4yHUl HOHCEHC, eKcriepumMeHm, rnepeknadaubKuli
8i0r08IOHUK, y4aCHUK.

Cmambsi nocesiwjeHa accoyuamusHOMy acrekmy rnepeeoda JIeKCUYECKO20
HoHceHca. OnpederieHo CywecmeeHHoe eiusiHue accoyuayul Ha rpouyecc u pe-
3ynbmam nepeeoda, a MakXxe ycmaHOoB8/1eHO, 4Ymo, HecMompsi Ha UHOUBUQY-
anbHbIl xapakmep accoyuayuli, He UCKITIOYeHb! Crlydau 803HUKHOBEHUSI CXOOHbIX
accoyuamusHbIx cesidell y pasHbix peyurnueHmos. B pesynbmame uccredosaHusl
Oenaemcsi 8biI800 O MOM, 4YmMO repesodyecKue coomeemcmeusi omobpaxarom
accouyuayuu, Komopble 803HUKaOM 8 CO3HaHUU MepesodyUKOs.

Knroyesble crioga: accouuayuu, 1€KCUYecKUll HOHCEHC, 3KCriepuMeHm, rnepeeoo-
Yyeckoe coomeemcmaue, y4acmHUK.

The paper focuses on associative aspect of translating lexical nonsense. The
research has led to the conclusion that associations have a considerable impact on
both the process and results of the translation. Despite the fact that associations
are of individual nature, the cases of activating common associative bonds cannot
be excluded. Translation equivalents reflect translators’ associations.

Key words: associations, lexical nonsense, experiment, translation equivalent,
participant.

JIEKCMYHUI HOHCEHC — aKTyanbHUW Ta Hag3BUYaAMHO LikaBui OG’eKT Aocni-
[PKEHHs1 BaraTbOX rymaHiTapHux aucumnnid. Llen dpeHomeH Bce Oinblie npueabnioe
nepeknago3HaBUiB Ha npeaMeT MNOAOMAaHHA TPYAHOLWIB, WO BUHWKAKTL Mig 4ac
nepeknagy IeKCeM-HOHCEHCIB Ta BCbOro XYAOXHbOro TBOPY, KU CIyrye iX KOH-
TekcToM. [OocnigHULUbKY 3aujikaBrneHiCTb BUKIMKAE Te, AKMM YMHOM OONaktTbCA ne-
peknagaubki TpygHoLli, TOOTO siki obuparoTbca abo yTBOPHOOTLHCS BiAMNOBIAHWUKM, a
TaKoX SKi hakTopm YMHATL BMNIMB HA iX OCTaTOuHIN BUGIp.

TpyAaHoLWj, siKi BUHMKAKOTL Mig Yac nepeknagy fEeKCUMYHOro HOHCEHcy, 0BymMoB-
neHi TMM, LWo, Mno-neplue, fnekcema-HOHCEHC 3OaTHa Mno3HayaTu ogpasy Aekinbka
00’€eKTiB, CTBOPEHMX aBTOPCLKOK YSABOH, TOOTO 3gaTHa OO MHOXWHHOMO CriBBigHO-
weHHa 3 ob’ektamy no3amMoBHOI fAilicHocTi. BignosigHO, HemMo)xHa OAHO3HA4YHO
BCT@HOBMWTW ii MOHATINHY cknagosy. [No-gpyre, HEOAHO3HAYHICTb — 3AATHICTb A0 O4HO-
YyacHoi peanisauii 6aratb0X NOTEHUINHNX CEHCIB — NPM3BOAUTL A0 LOHAMMEHLL OBOX
Hacnigkis. lNepwunn Mae NposiB y HEBU3HAYEHOCTI peuunieHTa, AKUA came BapiaHT 3
OEKINbKOX MOXNMBKUX obpatun. [dpyrun — B TOMy, LLO Pi3Hi peuunieHTM MOXyTb Npunu-
CyBaTu NneKkceMi-HOHCEHCY NMPUHLUUMNOBO Pi3Hi 3Ha4YeHHS. [o-TpeTe, nekceMn-HoHCeHCH
He MalTb i He MOXYTb MaTtu NPAMUX BiONOBIOHWKIB Y MOBI nepeknagy. JlekcudHuin
HOHCEHC HamnexuTb A0 Ge3ekBiBaneHTHOI JIEKCUKW; Yy BMNadKy NOro nepeknagy He
MOXe iCHyBaTW CTanux nepeknagaubkux pileHb. Ha etani Bubopy abo yTBOpeHHS
BiANOBiOHMKA HOHCEHC Hagae Ge3MeXHUn NpocTip AN TBOPYOCTI Nepeknagada, BiH
Tak 61 MOBUTK 3MyLLYyE baxiBLA 3any4yvMTu BECb MOro MOTEHUian, TanaHT Ta gOocBig.
ETan octatouHoro Bubopy BigNoBigHMKa B MOBi Nepeknagy BU3Ha4aloTb siK HancKnaga-
HilWy cTafilo nepeknagaubKoro npouecy, Len etan xapaktepusyloTb SK Takui, Konm

MOXYTb BMHUKHYTU “"MYKM TBOPYOCTI”, MOB’A3aHi 3 nowykamu “notpidbHoro cnoea” Ta
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PYHKLiOHaNbHO-CTUMICTUYHUX Ta XXaHPOBUX BiAMOBIAHMWKIB, Nepegadeto peanin Ta rpu
CniB, YTOYHEHHAM CUHTaKCUYHOro MaritoHKy Ta KiHLeBOto LwrnidoBKoto nepeknagy” [1].

[daHa po3pobka € NpogoBXEHHAM [0CAigKEeHb, MPUCBAYEHUX OCOBNMBOCTAM
nepeknagy NEKCUYHOro HOHCEHCY, Y nepebiry Akux BCTAaHOBMEHa NpoBigHa posnb dak-
TOPpIB, WO NOKNaAeHi B OCHOBY 3AiCHEHHS iHTepnpeTaLii Lboro ckrnagHoro dheHoMeHy
[2]. ETan cnpuiiHATTS Ta TNyMadeHHs BMXiOHOro TEKCTY HaA3BWYaWHO BaXNuBUA Ans
BMKOHaHHSA nepeknagy; NposigHi daxisui B ranysi nepeknago3HaBcTBa BBaXaloTb
Moro nepLuMM eTanoMm 34iMCHEHHSA nepeknagaupkoro npouecy [1; 3; 5]. deski gocnia-
HUKW NigKpecrnioTb BUpILLanbHy porb iHTeprpeTauii nig Yyac nepeknagaubkoi Aisirb-
HocTi: “Posrnspatoum TnymadveHHsi (iHTepnpeTauiio) MakCumarnbHO LUMPOKO, MOXHa
ckasaTy, WO MiXKMOBHWUIA nepeknag (TobTo BnacHe nepeknag) — pisHoBuUg, iHTepnpe-
Tauii” [7]. IHTepnpeTauisa NeKCUYHOro HOHCEHCY YTpyAHeHa; y BUMagKy 3 HambinbLu
yCKIagHeHNMY oNns po3yMiHHA chopMamm HOHCEHCY B NepeBaXHil BinbLIOCTI BUNaakiB
TryMayeHHs crnupaTtuMeTbCs Ha acouiauii, ski CTUXIMHO BWMHUKAKTb Y CBIAOMOCTI
peuunieHTiB.

MeTta pfaHoi po3pobKM — BCTAHOBUTM BMMMB acoLiaTMBHOIO MNOTEHUjiany
NEKCUYHOrO HOHCEHCY Ha Mpouec Ta pe3ynbTaTt nepeknagy, a came Ha Bubip Ta/abo
YTBOPEHHS NepeknagaLbKkoro BignoBigHUKa.

3agna OOCArHeHHs Bkas3aHOi MeTM Mu obpanu MeToA PeTPOCMEKTUBHOrO
eKcnepumeHTy, TOOTO Takoro, Wo nepeabadae HagaHHa nepeknagaubkux KOMeHTapiB
nicns BUKOHaHHA 3aBAaHHs. [epeknagaubkuin eKCnepuMEeHT BBaXaloTb BAanvMm me-
TOOOM AOCHIIKEHHS, AKNA OO3BONSE AeTanbHille po3KpuTW Npupogy nepeknagaubKoi
fisnbHocTi [4; 6; 8; 11; 12], abo x BuABKTK, “LLO Hacnpaegi BigdyBaeTbCs, KONu nepe-
knagatoTb” [12, ¢. 177]. HagaHHsa geTanbHoi iHopMalii Wwoao obrpyHTyBaHHsS nepe-
KnagaubKoro pilleHHs1 MiCns BUKOHAHHS nepeknagy 3gatHe Habnuautu gocnigHuka
[0 PO3yMiHHSA TOro, Lo camMe BiabyBaeTbCA Y CBIAOMOCTI Nepeknagaya, agxe “B cuny
HEeJOCTYMHOCTI NPAMOMY BMBYEHHIO 6e3nocepeqHb0 B MOMEHT MPOTikaHHSA MpoueciB
CBIJOMICTb NMIOOAVHN MOXE BMBYATUCS NULLE 4Yepe3 Pi3HOMaHITHIi oopmMuM il 30BHiLL-
Hboro BupaxeHHs” [10, c. 357].

MaTtepianom ans nepeknagaubkoro ekcnepMmMmeHTy criyryBaB Bipw E. Jlipa The
Quangle Wangles Hat, TEKCT SKOro M1 HaBOOMMO HUXKYE:

On the top of the Crumpetty Tree

The Quangle Wangle sat,

But his face you could not see,

On account of his Beaver Hat.

For his hat was a hundred and two feet wide,

With ribbons and bibbons on every side

And bells, and buttons, and loops, and lace,

So that nobody ever could see the face

Of the Quangle Wangle Quee. (E. Lear, The Quangle Wangles Hat)

Y nepeknagaubKoMy eKCnepuMeHTi B3sinn yvacTb 37 CTYAEHTIB CTapLUMX KypciB
dakynbTeTy IHO3EMHUX MOB XapKiBCbKOMO HaLiOHANbHOrO YHIBEPCUTETY iMEHi
B. H. KapasiHa. EkcnepumeHT BigbyBaBcs B OBa eTanv — Ha neplioMmy eTtani yyac-
Hukam Oyno 3anpornoHoBaHO 3pobutu nepeknag Bipwa E.Jlipa The Quangle
Wangles Hat Ta Hagicnatm nepeknagn KepiBHUKOBI €KCMEpUMEHTY. 3aBhaHHs
gpyroro etany nepegbavano HagaHHa geTanbHoro obrpyHTyBaHHsS Bubopy Ta/abo
YTBOPEHHSA TOr0 Y1 iHLWOro nepekrnagaubkoro BignoBigHMKA NEKCeM-HOHCEHCIB, Lo
BMCTYnaloTb O6’€KTOM [OCMiAHMLBKOrO iHTepecy, a came: Crumpetty Tree, The
Quangle Wangle, bibbons, the Quangle Wangle Quee.

lMpoaHanidyemo oTpumaHi pesynbtatn. Cepen BapiaHTiB nepeknagy CrnomnyyeH-
Hst Crumpetty Tree MaemMo BUNagKu TpaHCKOAYBaHHS: depeeo Kpamnemmi, depeso
Kpumnemmi ta depeeo Kpamnimi. [lesiki y4acHUKM eKCnepuMeEHTY po3Tiymadnnu
Crumpetty sik BMmacHy HasBy, TOMYy BUPILUWAN “3anuyWWTK iT MakCMMarnbHO GriM3bKo
0o opwuriHany” (3BiT Ne 8). OgHa 3 yyacHuub 3anpornoHyBarna BapiaHT depeeo e
Kpamnemmu, MOTMBYIOYM pilLEHHSA TakmMm YmMHOM: “MeHi 3ganocs, wo Kpamnettn —
Le sikacb BUragaHa reorpadpiyHa MicueBiCcTb, Hanpuknag, ctapogasHsi. A oepeso, Ha
SIKOMY MELLKa€e repow BipLla, 3HaXOANTbCS B i€l MicueBocTi” (3BiT Ne 28).

Mepeknagn GinNbLIOCTI y4acHUKIB MPOAEMOHCTPYBaNM AELlo iHWUA nigxig.
Bubip ix BignoigHWkiB Oyno 34iNCHEHO Ha OCHOBI MOBHMX acouiauin — acouiauin 3
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BigoMuMK cnoBammn abo chparmeHTamMu, ki Han4dacTillle BMHMKAOTb Ha OCHOBI CniB-
3BYYHOCTi 3 iHWUMMK Yy3yanbHUMU NEKCUYHUMU OOMHULAMM, BiJOMUMU PeLMNiEHTOBI
[9, c. 8]. Tak, aBTOpM BapiaHTiB depeso-namnyuka, depeeo 3 MulWKamMu BKa3yloTb,
wo BuragaHa nekcema Crumpetty acouiioBanacb y HUX 3 y3yanbHOW crumpet:
“crumpet o3Hayae 3006Ha byrnoyka, namrnywka, Tomy Crumpetty Tree — e gepeBo,
Ha sikoMy pocTyTb mamnywkn” (3BiT Ne 33). BignosigHuk xs1ibHe depeso Tak caMo
3'ABMBCA B pesynbTaTi acoujauii 3 HaBedeHOo y3yanbHOK MeKCcemMoto, CBOE PilleHHs
nepeknagayka MOTUBYE TakMM YMHOM: “A nepeknana sik xsiibHe depeeo, OCKiNbKu
nekcema crumpet osHayae 3006a, a CrnoBo X/1i6 Mae BinbLl LWMPOKe 3HAYeHHNA” (3BT
Ne 5).

Acouiauji 3i 3006010, pis3HOMaHITHUMMK XNiGoByNnoYHUMK BUpoGammu Ta conogo-
Lamu npu3Benn 4o CTBOPEHHs BignosigHukiB depeeo Jlacowiie, Conodke depeeo,
MnuHyeee Jdepeeo, KpeHdenb-Ay6: “The Crumpetty Tree ogpasy BUMKIMKano
BignosigHy acouiadito. OTxe, ue mMae 6yTn AepeBo, Ha AKOMY POCTYTb Pi3HOMaHITHa
BMNiYKa, conogoLui Ta uykepku” (3siT Ne 20).

BapiaHTuK We OBOX yyacHuupb — nuwHe Odepesue Ta depesye nysame — TaK
camo cnMpanucb Ha acouiauii 3 y3yanbHOK NEKCUYHOI OAMHULIED crumpet, ane ix
MUWCIEHHS CATHYIO Aari CMakKoBUX SKOCTEN 3400HUX BMPOGIB. Y 3BiTax nepeknagaqku
MOSICHIOITL: “CIMOBO Crumpet nepeknagaetbcs sik nbiwka (poc.), BHACNILOK LbOro
BMHUKIa acoujiauis nuwHoi KpoHu aepesa” (3BiT Ne 19); “mos yaBa HamanoBana nysa-
Te [epeBLe 3 NULLHOK KPYrrol KpoHot. 3Biacu 1 oTpumana depeeuysi ny3amoz20”
(3BiT Ne 8).

Y [ocuTb HeBENUKOI KINbKOCTI nepeknagadis cnonydyeHHa Crumpetty Tree
acouitoBanocs 3 iHWWUMK y3yarnbHUMU JNleKCeMaMu aHrnincbkoi MoBu. Tak, ogHa 3
y4acHuUb BKasye, Wo cnovaTtky cnoeo Crumpetty Buknukano B Hel acoujiadii 3 BomMa
y3yanbHUMU NEKCUYHUM OOMHULSAMM aHrmincbKoi MOoBW: crumpet Ta crump. Bigku-
HyBLUW acoujauii 3i 340600, OCKiNbk1 “Npo NamnyLuKn y Bipwi MoBu He Byno” (3siT Ne
15), yyacHuusa BupiluMna NPOAOBXKUTU PO3BMTOK acouialin, Wo 3’SBUSIMCA HA OCHOBI
crump — ckpunimu. BubGip octaTtodHOro BapiaHTy nepeknagy CrioBOCMOMYyYEeHHS
Crumpetty Tree sik depeeo Xpycmuk BOHA MOSICHIOE PILLEHHSAM He 3YMUHATUCA Ha
y3yarnbHOMY MPUKMETHWUKY CKpuUry4uli, @ CTBOPUTM BrACHY NEKCUYHY OAMHMLIO: “NOTIM
51 mogymana, Lo Moro [CrnoBo] criig nepeknacty CrioBOM, WO He iCHye” (Tam camo).

MoBHi acoujauii Wwe AOBOX nepeknagadok BUMHMKIM HA OCHOBI y3yarbHUX
oouvHuUb petty — OpibHul, Heesenukul (3BiT Ne 18) Ta crum — poskpuwumu (3BIT
Ne 24). BkasaHi acouiauii 3HaiLWNn CBOE BTIfIEHHS Yy TakUX BapiaHTax nepeknagy, sk,
BignosigHo, depeeo pi6Howa Ta KpuximHe depeeso.

Llogo nepeknagy cnonydeHHss The Quangle Wangle, 6nu13bko nonoBuHM
YYaCHUKIB EKCMEPUMEHTY 3acToCyBalniM TPaHCKOOYBaHHS, OCKiNbKM MpoiHTepnpe-
TyBanu Len HOHCEHC SIK iM’st TONoBHOro repos Bipwy. Hamu 3adikcoBaHi 18 Bunagkis
(49%) TpaHckogoBaHux BignosigHukiB: Keanen BaHen (7 eunadkie), KeoHan BoHan
(6 sunadkis), KeoHrn BoHrn (1 sunadok), Keankn Barnan (1 eunadok), KeaHa BaHen
(1 sunadok), KeaHzen BaHzen (1 sunadok), KeaHzenb BaHzenb (1 sunadok).

Cepen BapiaHTiB nepeknagy BnacHoi Has3su The Quangle Wangle maemo
BMNaJoOK afanTMBHOIO TpaHckoayBaHHA — KyaHe Xumpbil. ABTOpKa LbOro BapiaHTy
MOSICHIOE, L0 3pO3yMina BracHy Has3By SK “iM’sl Ta ONMC XxapakTepy LbOro nepcoHaxy”
(3BiT Ne 9). MNepwwnini enemMeHT ii BigNoBiAHVKA Mae sickpaBe eTHocneundiyHe 3abaps-
MNEHHS, WO XapaKkTepusye repos SK MeLUKaHUs Janekux CXigHUX KpaiH, a gpyrun
BKa3ye Ha MOro 0CobUCTiCHI pucw.

[o BunagkiB aganTMBHOIO TPAHCKOA4YBAHHS BigHOCMMO W BapiaHT Xumpul
Kea. Voro aBTOpKa 3a3Hauvae, Lo NepLumin enemMeHT Bi4noBigHWKa 3'IBMBCA Ha OCHOBI
nepeknaay ysyanbHoi oguHuui Wangle — xumpouwi, a opyrmn BoHa yTBopuna nicns
TOro, sIK AeKinbka pasiB BMMOBWIIAa Brofloc NIEKCUYHMI HOHCceHC Quangle Ta rpadiyvHo
3adpikcyBana noro “npmbnusHo sk Yyto” (3BiT Ne 4).

AHani3 3BiTiB JOBIB, WO B pAAi BANAAKiB acouiauii y4acHUKIB 4O BMragaHoro
enemeHTy Quangle 3ymoBneHi BnnnBom nekcuyHoi oguHuui Wangle. Tak, ogHa 3
yYyacHUUb 3asHayae, WO 3HA4YeHHs cnoBa wangle — xumpowji “ctano CBOEpigHUM
dyHoameHTom ans nepeknagy” (3siT Ne 15). BoHa goBro Hamaranacs Buragatu
“akecb CnoBo, ke 6 pyMyBarnocs 3 iIMEHHUKOM, CTBOPEHUM Bif, cnoBa xumpumu” (Tam
camo). Cepepn BenuKkoi KiNbKOCTI BapiaHTiB nepeknagy ii ynobneHum BapiaHTOM
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3anuwascs BigNoBiAHWK Xumpuk-LUmumpuk, ane BoHa 6yna 3amMyLueHa NOoro BiAKUHYTU
Yyepes Te, WO “pUMKU He MigKOpsSNUCA, ane puUTM XOTinocs skocb 30epertn” (Tam
camo). lNpuragaBLum 3 KOHTEKCTY, WO MEPCOHaX XOBAaETbCs Ha AepeBi, Ta 3 METO
OOoOEepXKaHHSA pyMMM Ta PO3MIpYy Y4YacHWUUS 3anpornoHyBana OCTaTOMHWIA BapiaHT —
XumpyH-Xo8yH.

3a3Hauyumo, Wwo cnony4eHHs Quangle Wangle HanexuTb 40 NOBTOpPIB-BiAYHb,
e nepLmrin enemMeHT — BUragaHa nekcuyHa OguMHuUSA, Apyruin — ysyanbHa. OgHum 3
HaA3BMYaMHO BOANUX nepeknagaubkux piweHb € XumpyH-MydpyH, aBTopLi sIKOro
BAanocs 36epertn ecbekT NOBTOPY-BiANYHHSA B MOBI nepeknagy. MNepeknagayka nosc-
HIO€, WO Ti acouiaTUBHUIN psia cdhopmyBaBcs Mig BNAMBOM y3yarbHOI Nekcemu wangle,
a TaKoX KOHTEKCTY BCbOro BipLua: “rofioBHUA repon y BenuyesHoMy AMBHOMY Kane-
NIOCi XOBa€ETbCHA Ha BEPXIBLi SIKOroCb HE3PO3yMINoro AepesBa Ta BeCb Yac LWOCb Tam
xutpye-myapye” (38iT Ne 14).

YyacHuus, sika 3anporioHyBana BapiaHT Xumproza-llodntoza, Bkasye, O B
Hel Quangle Wangle acoujioBanocst 3 NeKCU4HUMK ogmHMLAMK jangle — 6psskamu,
OepeHyamu, 2oMoHimu, dpamysamu Ta quackle — kpskamu, kaxkamu (nNpo Kayok),
basikamu, mopoxmimu: “Xo4a nepLia cknagosa Quangle mamxke He BigobpaxeHa y
KiHLLleBOMY BapiaHTi nepeknagy, ceMaHTMKa BuLLe3ragaHnx cris 4onomorsa CTBOpUTH
006pas3 icToTn — repos Bipua” (3siT Ne 20).

BigHOCHO HeBenuka KinbKICTb YYaCHWKIB Nig 4ac nepeknagy KepyBanacs
no3amoBHMMM acouiauisiMm, TOGTO TakumK, WO BUHUKNIM 3 06’ekTOM/NpegMeToM HaB-
KOMULLIHBOrO NO3amMOBHOro oToyeHHa [9]. OgHa 3 yyacHuub BKasye, Lo ictota The
Quangle Wangle acoujioBanacs B Hel 3 NTaxoMm: “BaXXHUA BeNMYE3HUA BOPOH 3 Qio-
NEeTOBO-POXEBO-NOMapaHYeBoIo LWNANo 3 6y6oHusamu” (38iT Ne 8). Ti nepeknagaub-
KA BigNOBIOHWMK — OBOKOMMOHEHTHE NoegHaHHA XumpyH-JlimyH, nepwimn enemeHT
sIKOro nNobyaoBaHO Ha OCHOBI Nepeknagy y3yanbHoi nekcemu wangle, a gpyrum —
LLUNSAXOM YTBOPEHHSI IMEHHWKA Bif Ai€CnoBa siimamu 3 ypaxyBaHHAM pUMU Ta po3mipy
Bipwa.

Ha yTBOpeHHs1 Takux BignoBigHukiB, ak bapa Byka (Quangle Wangle) ta bapa
Byka Bsika (Quangle Wangle Quee) 3HayHui BNAvMB Mana acouiauis 3 Ka3koBOH
iCTOTOKO 3 OUTAYMX TBOPIB, WO € “TPOLUKM HeraTMBHUM nepcoHaxem” (3BiT Ne 2).
HaBepneHi BapiaHTu cBig4aTb MpO yBaXkHWA Nigxig OO0 MPUXWUIBHOCTENM Ta CMakiB
LinboBOI ayauTopii Bipwa — mantokiB. 3asBumyan gitaMm nogobaroTbCsA Pi3HOMAaHITHI
CTpPaxoBMWCbKa, ane BOHN MaloTb OYTW He XaxnMBUMW, a KyMeOHUMN.

MoBHi acoujauii y4acHWKIB BUHMKANN He TiNbKM Ha OCHOBI y3yalibHUX OOWUHULIb
aHIMINCbKOI MOBM — iHWI MOBW, BIAOMI peumnieHTam, TakoX cTaBanu y npurogi. Tak,
HanbinbLU pO3NOBCIOAKEHMM BapiaHTOM Nepeknaay nekcemm-HoHceHey bibbons ctas
BionoBigHMK 6y60HU (8 BUNaakKiB). YYacHUKM KOMEHTYIOTb CBOE PILLEHHSI TakmuMm 4Yu-
HoMm: “B MeHe BMHMKNA acouiauis 3i cnoBoM 6yb6oHU, Ta Ha LWAcCTs Le CIoBO
nigxoauno 3a 3mictom” (3BiT Ne 15), abo iHWKIA KomeHTap: “BBaxato, He MOTPiGHO
KOMEHTYBaTK, afXXe Bigpasy HanpoLwyeTbCs “HenncaHunii” BignoBigHWK — 6y60HU" (3BIT
Ne 20).

BesnocepegHii KOHTEKCT — y3yanbHa nekcema ribbons — maB yumane 3Ha-
YeHHS Ha YTBOPEHHS BriacHUX acouiauin: “lNepeknag cnosa bibbons 6yB ob6paHun no
aHanorii 3i cnosom ribbons — cmpiuku, 6aHmu’” (38iT N2 5). HaBegemo Aekinbka Big-
MOBIgHUKIB, AKi 3'ABUNUCA B pe3ynbTaTti Uiei acouiauii: cmpivye4yku, WHYpPO4KU,
CcMy>Xku. BionoBigHWK MOMMOHU, 3aCTOCOBaHWA ABOMa y4aCHWKaMu, € TaK 3BaHUM
cMucnoBuM po3BuTkOM: “[ns nepeknagy nigxogwuno croso, dke 6yno 6 3 ogHoro
CMWCINOBOTO pSAy 3i CrioBaMu cmpivyeyku, 6anaboHyuku, ry03uku, mepexugo. Tomy s
BMKOpMCTana crioBo mommnoHu” (3BiT Ne 28).

HoHceHcHa nekcema bibbons y ogHiei yvacHuui Buknukana acouiadii 3
OUTMHOK Ha OCHOBI y3yanbHOi oaunHuui bib — Qumsyull HaepydHUK; 3anpornoOHOBaHWI
Helo BiANOBIAHUK — cmpivyku-60emywku (3BiT Ne 18).

HacTtynHi BignoBigHWKM BiAPI3HAIOTLCA TUM, LLO BIATBOPIOKOTL Y MOBI Nepeknaay
eeKT NOBTOPY-BiAMYHHS, XapakTepHOro ANA OAVHUUbL MOBU OpuriHany: cmpidku,
Miyku (Cmpivyok, MiYOK Hayernue 3 080X CMOPIH), cmpivyku 3 6piykamu (3sucaromsb
cmpiyku 3 6piykamMu Hal KOXHUM eyxoMm). 3BEPHEMO yBary Ha Te, WO ApYrui
€eNleMEeHT BKa3aHWX CroflyYeHb € BUradaHol JIEKCEMON, YTBOPEHHS SIKOI BMOTMBO-
BaHe (POHETUYHMMM NPUYUHAMU — [OAEPXKaHHSAM PMMM Ta po3Mipy BipLua.
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IMig yac nepeknagy 3Ha4yHa KinbKiCTb YY4acCHUKIB kepyBanacs HEMOBHUMU aco-
uiauismu: “Ockinbkn crnoea bibbon B aHrnincbkii MOBI He iCHYE, S nepeknana noro
Tak, abu BOHO Oyno ChiB3BYYHWM 3 PELUTOK MNEpENiYeHuX Yy BipLWi MOHATb, LWO
nosHa4yaloTb MpUKpacu Ha Kanemntoci rorioBHoro repos” (3siT Ne 12). Takum 4mMHOM
Oynu obpaHi Taki y3yarnbHi BiANOBIOHNKN: O38iHOYKU, Mepexueo, 3asumyuwku, 6ycu
Ta, HaBiTb, Masy4Ku.

Hanbinblw Baxkkum Ons nepeknagy BUABWITOCH HOHCEHCHE cronyyeHHs The
Quangle Wangle Quee, ocobnuBo Moro octaHHin enemeHT Quee. [esiki ydacHMKK
BMpILMNK B3arani BUNy4nTu noro: “Bipw He gae 4YiTKoro NMoHATTS Npo Te, Wo came
nosHayae cnoso Quee, TOMy si BUpilUMNa BWUMYyYMTM WOro 3 nepeknagy, abw He
BUKPUBNATU 3MICT opuriHany” (3BiT Ne 12). [lo npu4nH BUNYyYEHHS OCTaHHLOrO ene-
MEHTY BIJHOCATbL BracHi HeraTuMBHi acouiauii: “Quee acoujioBanocb nuwe 3
Nnopocs4YMM BepeLlaHHAM, ane Hisik He 3 nankvum Burykom” (3siT Ne 1).

HaBegemo ogunH 3 BapiaHTiB nepeknagy BCbOro BipLia:

Cudie XumpyH Ui Kopxi 6iH ig; // 300po8eHHY wWinisiny 8iH Hocus.

llinsna Gozo ece 3akpusana, // Obnu4yys nobadumu io2o He dasara.

Iyd3uku (i d38iHOYKU, MemenbKu ma WHYPOYKU.

Ta we U cmpidku o 6okam. // “I cam He 2am, | eam He dam”, -

XumpyH nio Hic cobi kaszas (nepeknag Ne 6).

Y BKasaHOMYy nepeknagi aBTopka [ABidi MOBTOPKE iM'A TFOMOBHOrO repost —
XumpyH, BOHa He HAaBOAWUTb XXOAHOro BiAMOBIAHWKA eneMeHTy Quee uyepes Te, L0
“‘OnTadi BipLWi HEMOXNMBO NepeknagaT gocnisHo” (3BiT Ne 6).

Cepen BapiaHTiB nepeknagy The Quangle Wangle Quee maemo Bunagku
TpaHCKOOYBaHHA: “He 3Hauwma BignoBigHMKA [0 >KOOHOMO 3 UMX CchiB, TOMY
npunyctuna, wo Le — NpocTo Hasea ictotn” (3BiT Ne 19) abo HapewTi 3’'aABMMiocA
noBHe iM’'s nepcoHaxy” (3BiT Ne 32). TpaHckogoBaHi BigNOBIOHUKM NOEOHYIOTb TaKi
BapiaHTu: KeaHan BaHen Kyi, KeoHan BoHan Keu, KeaHen BaHan Kei.

Mig 4ac nepeknagy He3HadHa KinbKiCTb YYacHWKIB KepyBanacs MOBHUMMU
acouiauismn. Tak, ABi yyacHuui 3a3Ha4valoTb, WO Quee acouioBanocsa 3 queer —
dusakysamul, ekcueHmpu4Hul: “lNobaumelum cnoeo Quee, A Bigpasy 3ragana queer
— pi3HUUA NuLIe B O4HIM NiTepi i uga icToTa gincHo Tpoxm amBHa” (3BT Ne 15). OTxe,
obu1AaBi yvacHuUi nepeknanu L oguHuuto sk Jueak. HaBegemo oguH 3 nepeknagis:

Ha depeei Xpycmuk // Cudie XumpyH-XoeyH,

Xoearouu csili Hocuk // B 606poesuli kKarnesnox.

Kanentox 6ye wupokud, sik pidyka, // A Ha HboMy — 6y60HU ma cmpidKu,

lNemenbKu, MepexKu, KHOMKU, 038iHOYKU,

LJob Hixmo He rnoba4yue Hawozo OPyXKoYKa

Hueaka XumpyHa-XoeyHa (nepeknag Ne 15).

OcHoBOW AOnsi HacTyMHOro BapiaHTy — KopoJieeu4 — CriyryBarna acouiauis
Quee 3 nekcemor queen (HikoMy wie He marsaHurno nobadyumu nuue Keanan BaHan
KopoJsiesuY4a); sk 3a3Havae nepeknagad: “Quee — Ha MOK AYMKY, Le HedonucaHe
cnoso queen” (3BiT Ne 10).

Y pesynbTaTi 34iINCHEHOrO AOCNIAXEHHSA 3p06rieHO BUCHOBKM, LIO acouiauii,
AKi BMHUKaKOTb Y peuunieHTiB Mig 4ac CNpUAHATTA NEeKCUYHOrO HOHCEHCY, YMHATb
CyTTEBUM BMMMB Ha npouec Ta pe3ynbTaTt nepeknagy. Nepeknagaubki BignoBigHWKN
BigOOpaxaloTb Ti acouiaTuBHI 3B’A3KK, SKi BUHUKNW y cBigoMocTi abo 3 npegmeTtom /
06’eKTOM MO3aMOBHOI AiNCHOCTI (HEMOBHI acouiauii), abo > 3 y3yanbHOK JTEKCUYHO
ogouHuuelo Oyaob-AKOi MOBM, BigOMOI Mepeknagadvesi (MOBHi acouiauii). Acouiauii
MaloTb iHOUBIQYanbHUA XapakTep, ane He BUKITIOYEHUMU € BUMafKW, KOMW Yy pPisHUX
PEeLMNIEHTIB MOXYTb BUHUKHYTW acouiaTuMBHI 3B'I3KM 3 OOHUMW N TUMU X OO’ekTamu
NMO3aMOBHOMO OTOYEHHSI ab0 y3yanbHUM NEKCUYHUMU OQUHULIAMM.

MepcnekTuBM nojanblnX po3pobOK MonsiraldTb Y BUBYEHHI  peanisadil
acouiaTMBHOIO MOTeHUiany NeKCUYHOro HOHCEHCY Mif 4yac nepeknagy Bi3yanbHO-
3anexHuUX TEKCTIB.
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YOK [811.111:811.161.2]'253:778.5
ANIO3Ii B AYAIOBI3YANNIbHOMY MEPEKNAAI
BocTpeuyosa B. O.

Y cmammi po3ansifatombcsi antosii 9K KynbmypHUl ¢heHoMeH ma repeknadaubka
npobnema. BusHadarombCsi xapakmepucmuku i ennueu antosil y KiHomekcmi,
QoKycyembcs ygaza Ha cmpamezisx 3akadpogoz2o rnepeknady antosid, rpeo-
cmaesieHuUx efiacHUMU Ha3eamu.

Knio4yosi criosa: antosisi, gnacHi Haseu, aydiogizyanbHull nepeknad.

B cmambe paccmampusaromcsi anno3uu Kak KyrbmypHbit ¢heHoMeH U rnepegod-
yeckasi npobnema. Onpedensromcsi Xapakmepucmuku U enusiHusi anno3ull 8
KUHomekcme, ¢hoKycupyemcsi BHUMaHuUe Ha cmpameausix 3akadpogozo rnepegoda
anmo3uli, npedcmaesreHHbIX UMeHaMu co6CmMeeHHbIMU.

Knioyesble criosa: anno3usi, uMeHa cobcmeeHHbIe, ayduosu3yarbHbIl nepegoo.

The article deals with allusions as a cultural phenomenon and a translation
problem. The author distinguishes peculiarities and influences of allusions, focuses
her attention on the strategies of conveying proper names allusions in voice-over.
Key words: allusion, proper names, audiovisual translation.

Po3wnpeHHs MibKynbTypHUX 3B’A3KIB Cnipusie nepegadi HabyTkiB ogHiel KpaiHu
abo Hauii go iHwoi. Taki 38'a3kM MOXyTb BiabyBaTncs B pi3HMX cdepax eKOHOMIKM,
noniTukn, mucteuTtsa. lMigTpUMaHHA TakuxX 3B’sI3KIB CTA€ MOXIMBMM 3a O0MOMOrOH
nepeknagy, sikui Nonsrae He CTiNbKW B Nnepegadi cni., CKinbkvu B nepegadi iHpopma-
LT, 3aKpiNneHoi B LMX CNoBax, agxe “cCydacHui nepeknagad posrnsagae TekcT Hayeb-
TO 3 rBUHTOKPWUNA: CnovaTky BiH ©aunTb KynbTYpHWUIA KOHTEKCT, Aani — CUTyaTUBHUIN
KOHTEKCT, i HapewTi — came TekcT” [6, ¢. 3]. OgHUM i3 KOMMOHEHTIB KyNbTYPHOIO KOH-
TEKCTY BBaXalTbCsa antosii. Antosii gk enemeHTn XygokHboro abo nyoniynmctuiHoro
TEKCTY AOCriaXyTbecs 6araTtbMa aBTopaMy Ha martepiani okpemux TopiB (W. Irwin,
J. Campbell, R.F. Thomas, E.Jl. AHaHbsH, |. B. Ceupngeupbka, O. O. JlaBprMHEHKO)
abo sk nepeknagaubka npobnema (R.Leppihalme, N. Bahrami, L. Niknasab,
O. M. KonunbHa, . O. CkaneBcbka), 3Ha4HO MEHLLE yBarn NpuainaeTbCcs antosiam sik
HeBiO'eMHIA CcKNagoBi KiHemaTtorpadiyHOro npoaykty Ta ocobnmBocTaM iX nepe-
knagy (S. Jazmawi, A. Salehi). 3asHauyeHe roBopuTb NPO HEOOXIAHICTb PETENbHOro
OOCHNIoKEHHSA antosin K nepeknagaubkoi npobnemu nig vYac BigTBOPEHHS KIHOMPOAOYK-
LT, WO N BM3HaYae akTyanbHiCTb NpeacTaBneHoi pobotn. MeTa uiei cTaTTi nonsirae B
OKPECIEHHI OCHOBHUX CTpaTerin nepedadi anto3iin Npu aHrno-ykpaiHCbKOMY 3akagpo-
BOMY nepeknagi.

Hagamo gekinbka TpakTyBaHb LOcChigXyBaHoro doeHoMeHy. Anosia — e “BusiB
TEKCTOBOI KaTeropii iHTepTEeKCTYyanbHOCTi, MPUNOM XYOOXHbOI BMPA3HOCTI, O 3Mic-
TOBHO 30arayye TeKCTOBY iH(hOpMaLlito, CTBOPIOKOYM YMCHEHHI acoujauii 3a paxyHOK
SIBHOIO HaTSAKy Ha nogii, aktn, peanbHuX Ocib, iHWI TeKCTK, iX nepcoHaxis” [3, c. 25].
Antosia — ue “KoOpoTKe, HernpsiMe, HaBMWUCHE BiACWUNaHHA OO0 JOAWHW, Micud, noail
(BuragaHux abo peanbHux), abo iHWKX BUTBOpPIB MucTeuTea” [8, c. 42]. [o 3a3Ha-
YEHOro MOXXHa Jo4aTu, Lo BiACUITaHHA MOXEe MaTu MiCLie TaKoX i MO BigHOLUEHHIO 00
iHLIWX KyNbTYPHMX €fleMeHTIB (Ha3B ToBapiB, (iflbMiB, TOLLO).

Anto3ig nepegbayae yvactb peumnieHTa, “noTpebye NpAMOro po3ymiHHSA, xoya
il  yBaXaloTb HENPSIMMM HATAKOM y TOMY CEHCi, L0 BOHa BMMAarae acouiauin, Lo
BMXOASATb 32 MEXi NpOCTOi 3amiHn pedbepeHTa. B antosisax 3a3Bmyaln BUKOPUCTOBYIOTb
iHpopMaLlito, sika AOCTYMHA HE KOXXHOMY YJIEHY KyNnbTypHOI abo MiHrBiCTUYHOI Chifb-
HoTu...” [5, c. 289]. Anto3ilo 3po3yMiloTb NMLIE Ti PEUMMIEHTU, SKi 3HAIOTb, O came
MPMXOBaHO Nif TaKMM HaTSIKOM, i caMe Lie CBiguuTb MpPo iX KyNbTypHY FrPaMOTHICTb.

Baxnueo 3a3HaunTK, WO antosii Ayxe Likasi Ans HOCIiB MOBW opuriHany, agxe
BOHW MOAiOHI A0 rpu, B SKy aBTOp 3anpollye 3irpaTu peuunieHTa (Yitada, rnsgaqa,
cnyxada). OcTaHHi X nonobnsaTb BigragyBaT, po3yMiTW, OUIHIOBATM antosii, agxe
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“pO3yMiHHA antosii NoegHye 3a40BOMEHHS, ke MW Bi4yBaEMO, KOSM MU YMi3HAaEMO
Locb BigoMe, Hanpuknag, yniobneHy irpallky AMTUHCTBA, i3 3a40BOMEHHSIM, SiKe BU-
HUKaE, KONMM MW 3HAEMO NpaBWrbHY BIAMOBIAb Ha cknagHe NuUTaHHsA rpy “Ak ctaTtn
MinibloHepom?”. Mn oTpMMyeMO 3a[,0BOSIEHHS Bif, pO3yMiHHA antosii binbLue, Hix Big
TOro, Wo ckasaHo npsamo” [9]. MoaibHicTe antosii 4o rpu 1 4O3BOMSE 3any4ynTn peuunni-
€HTa [0 po3rngay Takoro npuiioMmy, 3anporoHyBaTu KoMy “Bigibpatu 3i cBoei
iHTenekTyanbHoi 6ibnioTekn 3HaHHSA, AKi BiACYTHI B caMOMy TeKCTi, i 6e3 akux Hamipu
aBTopa He MoxHa byno 6 nepegaTn” [4, c. 19].

YBaxaeTbcs, WO “Hanbinbll Ba)XNUBUN eCTETUYHUA BNNUB anto3ii — Lie CTBO-
PEHHA TICHOroO 3B’A3Ky Ta CMiNbHOTU. fABHA nepeBara CTBOPEHHSA antosiv, ki MiCTATb
iHdbopMaLito, SIKOK0 BOMOAiTL HE BCi, Nonsirae B TOMY, LLO BOHU 3MILHIOIOTb 3B’S30K
aBTopa W ayauTopii. ABTOp Ta ayamuTopis OTPUMYIOTb TiICHWWA 3B’A30K; i Hacnpaegi
CTaloTb YneHamu knyody, sikuM Bigome ‘TaeMHe pykocTuckaHHSA™” [9], abo TaeMHi MOBHI
Koow.

3a3HayeHi xapakTepucTuKM Ta BMMAMBKU aniosin CTOCYIOTbCA FOMIOBHUM YMHOM
HOCIIB MOBMW opuriHany. [na peuunieHTiB-npeaCcTaBHUKIB iHLWOI KyMnbTypW iHLLOMOBHA
anto3isi B OinNbLIOCTI BUMaAKIB He3po3ymina, BMMUB Ha ayaMTOpil HYNMbOBWW, LLO
NpU3BOAUTL A0 BTPATU TUX (PYHKLIN, SKi BUKOHYE OpUriHanbHUN HaTSK, BTpayaeTbCs
irpOBMI KOMMOHEHT, BTPa4aeTbCHA 3B’A30K MiX aBTOpoM Ta ayguTtopieto. lpoTte, He
MOXHa 3abyBaTw, LLO iHLIOMOBHA ayaWUTOpIsi MOBMHHA OTPUMATU Te XX CaMe BpakeH-
HS, WO W ayauTopis opuriHanbHOI Bepcii TBOpy. TOMy B MpOUECi CRiNKyBaHHSA Mix
KpaiHaMu ronoBHOI N BaXKNMBOKO 3anuLLIAETbCS pofb nepeknazaya, yclo Bianosiganb-
HICTb 3a BiATBOPEHHS 0COBNMBOCTEN TIET UM HLIOI KyNbTypu NOBUHEH BpaTtu Ha cebe
came nepeknagad. Y 3B’A3Ky 3 UMM, HeoOXigHO 3a3HauyuTu, O OCHOBHE 3aBAaHHS
nepeknagadya — L€ He TiNbKA nepefaya iHWOMOBHOIO TEKCTY MOBOK LiNbOBOI
ayauTopii, ane 1 BUKOHaHHS poni nocepegHuka B NpoLeci MiXKKynbTyPHOI KOMYHiKaLii.

Antosil 9K iHTepTekcTyanbHi  BiACUNaHHA KynbTypHO 3B'A3aHi  enemeHTu
CTaHOBNATb Mepeknagaubky npobrnemy, sika notpebye 3acTOCyBaHHS HameXHuX
ctparterin. poTe, cTparerii He 6yoyTb OAHAKOBMMW B YCiX BUNagkax — BOHM OyayTb
pisHMTUCA N nignagaTy Nig NeBHi 0OMeEXeHHs1, HanpuKnag, y 3anexHocTi Big Buay TBO-
py (XyOoXxHin, KiHemaTorpadiuyHuin, peknamHuin, Towo); Tuny abo >xaHpy obpaHoro
BMAY TBOPY (Hanpuknag Anst KiIHOMINbMIB — XyQOXHi, 4OKYMEHTanbHi, MynbTunsika-
LinHi, cepiann; BeCTepH, KiHOKOMegid, Tpunep, TOWo); obpaHoro Tuny nepeknagy
(ycHun abo NUCbMOBWIA; CMHXPOHHUI abo MNOCNigOBHWUIA; AyOMOBaHHS, 3akagpoBUiA
nepeknag abo cybTMTpyBaHHSA); TpaguuUii NOTEHUINHOI ayauTopii (3 ypaxyBaHHSM
pPenirinHnx, NomniTUYHMX, coujianbHMX, €CTETUYHMUX Ta iHLIMX OCOBNMBOCTEN); BIKOBOI
KaTeropii noTteHuUinHOl ayauTopii (gitn abo gopocni); isnyHoro craHy peuunieHTa
(cTocoBHO aygioBi3dyanbHOro nepeknagy — rnsgadvi 3 Bagamu criyxy, 3opy abo 6es
Takux Bag), TOLo.

Antosii 9k nepeknagaubky npobnemMy noginsTb Ha ABi OCHOBHI  Ipynu:
“a) kntoyoBi dopasn Ta 6) BnacHi Ha3su” [6, ¢. 3]. Mu xoTinm 6 okpemo 3ynMHUTUCS Ha
Opyrin rpyni antosin — BrnacH1Mx Hasax. HeobxigHo Haronocutu, Wwo Oyab-siki BNacHi
Ha3BW caMi Mo cobi BBaXKalTbCA AOCUTb “CKNagHMMK ONS nepeknagadvis, TOMY LLO
BOHW HEe yHiBepcarnbHi, a MaloTb rMMNOOKi KOpeHi B NeBHiN KynbTypi” [7, €. 77], i BUKO-
HYIOTb KyMYNATUBHY (DYHKLjIO. Y CBOI BHYTPILWHIN OPMi BOHWM KOAYIOTb MNEBHWUW
couianbHUA CHOXET, WO BNMITAETbCA Y 3aranbHUMA KOHTEKCT KynbTypu Cy4acHOro
ONA JaHoro iMeHi cycninbcTBa. TeHOeHUid 3a JOMOMOro A0CTaTHbO KOMMAKTHOI
MOBHOI (POpMU (aHTpOMOHIMa-nekcemMm) TpaHcdepyBaTh 00'eMHUIA 3MICT mignopsaa-
KOBYETbCSl 3aKOHY MOBHOI €KOHOMiIT [uUWT. 3a 2, ¢. 16]. I3 uboro 3po3ymino, wo nepe-
Knagay MOBWMHEH He TiflbKM BONOAITM ABOMa MOBaMu (MOBOK OpuriHanmy Ta MOBOH
nepeknagy), ane n 3HaTUCs Ha OBOX KynbTypax Ans Toro, wob NoBHiCTO Ta npa-
BUMbHO PO3YMITWN TEKCT OpuriHany ” afekBaTHO nepegasaTt MOro MOBOKO Nepeknagy.

Anto3ii  BUCTyNawTb HEBIQ'EMHMMM KOMMOHEHTaMWU KiHOTEKCTy. HeobxigHo
HaronocuTn, WO B HOBMX (DiNbMax Oy)Xe 4YacTO BMKOPMCTOBYIOTBLCS BiACUMNAHHA OO0
GinbMiB nonepefHix pokie. [Ona uboro sBULLA HaBiTb iCHYE OKpeMun TepMiH —
arnto3nBHe KiHO. Arto3MBHE KiHO MICTUTb “NpsAMI LMTaTK 3 AaBHiX inbmis, “yBiYHEHHS”
XKaHpiB MWHYFOro, a TakoX iX cyyacHy nepepobky, pemiHicLeHLii, napadpasyBaHHs
CLEH i3 KnacuyHmx GinbMiB, CIOXXETHUX MOTMBIB, KaapiB, ski 3anam’sitanucs, dpas i3
pianoriB, xapakTepHi XeCTu repoiB <...> pi3HOMaHITHI dopmMmn iMiTauil iCTOPUYHNX

47



HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

48

KiHoO)Xepen; 3ragyBaHHs B fianorax HasB BU3HAYHUX N OpaMHApHUX inbMiB, pexu-
CepCbKkUX iMEeH; CcTuni3auia HapouuTol apxaiku; “nykasa rpa” 3 HasBamu (pinbMmiB, ki
MepexTAaTb Ha 3a4HbOMY NNaHi y opMi peknamu, adill; 3miHa NepcoHaxiB, CIOXeTIB,
MOTUBIB cTapux inbmis” [1].

Okpim anto3sifHoro KiHo, iCHylTb iflbMK, HACUYEHI anto3isMn He NOB’A3aHNMK
3i cpeporo kiHematorpadyy. Y gianorax ginbMiB Pi3HMX XaHPiB JOCUTb 4acTo 3YyCTpi-
YyalTbCA BigcunaHHa OO0 Ha3e abo iMeH repoiB TBOpiB, Tenenepegad, cepianis,
peknam, ki gobpe BigoMi rmsigavam opuriHanbHoI Bepcii dinbmy, ane Hesigomi rns-
Aadvam nepeknageHoro ginbmy. MigctaBoto Ang BUHUKHEHHS Takol cuTyauii BUCTynae
TOW paKT, WO BracHi Ha3BM BMKOHYIOTb POfb KyNbTYPHUX peanivi kpaiHW-BUPOOHWMKa
dinbmy.

Omxe, 9k BXe Oyno 3as3HayeHo, antosii NoTpebyTb NEBHMX NepeknagaubKux
cTpareri. HaykoBeub PiTBa Jlennixanme nponoHye BnacHy knacudgikauiio cnocobis
nepeaadi antosiin, NosHadeHnx BnacHMMU HasBamu: 1) 30epiraHHsi BMacHOi HasBu:
a) BUKOPUCTaHHS Ti€i X BracHoi Ha3su, 6) BUKOPUCTaAHHSA Ha3BM 3 KOPOTKUM MOSICHEH-
HSIM, B) BUKOPUCTaHHS BMacHOI Ha3BM 3 AeTanbHUM NOSICHEHHSM, Hanpuknag, BUHOC-
KOM; 2) 3aMiHa Ha3BM iHLIOK Ha3BOK: 3aMiHa Ha3BW IHLLOI HA3BOK MOBW AXepena,
6) 3amiHa Ha3BW Ha3BOK MOBW Nepeknaay; 3) BUNyYeHHs1 BNacHOT Ha3BMW: a) BUNyYeH-
Hs1 Ha3BK, ane nepegava CeHcy iHWuMK cnocobamu, 6) BUNyYeHHs Ha3BW 1 antosii B
uinomy [6, c. 79]. HeobxigHo HaronocuTn, WO Taka krnacudikauis AoCUTb AopevHa
Ona nepepadi antosin XygoXHiX TBOPIB, ane He BCi il NYHKTWU NigxoaaTb Ans nepegadi
antosin npu aygiosidyanbHOMYy nepeknagi, agxe, sk BigoMo, ayaioBidyanbHUiA nepe-
Knaga Mae neBHy KinbKicTb 0OMexeHb (Hanpuknag, pyx ryd abo npoctoposi 4M Yacosi
obmexxeHHs1). Hanpuknaa, He MOXHa BUKOPUCTaTU NOSICHEHHS ANS nepeaadi antosii i3
KiHogjianory, NpoTe MOXNMBMMM 3anuLlatoTbCs BUNYYeHHs1 abo 36epiraHHS.

3 ypaxyBaHHSIM Yyxe 3a3HayeHoi knacudikauii, ypaxyBaHHSM 0cobnvBocTen
ayaioBidyanbHOro nepeknagy Tta aktuyHoro matepiany, BigidbpaHoro 3 kiHOTpunorii
“Back to the future” Ta ii 3akagpoBux nepeknagis, 34iACHEHMX cTygieto “1+1” Ta
TenekomnaHito “Hoeuii kaHan” (mani 1+1 Ta HoBwi BignoBigHO), BUAINSIEMO TaKi
cnocobu nepenadi antosii, WO iX BUKOpPUCTanNu nepeknagavdi: 1) BiaTBOPEHHS BNacHOI
Ha3BM 3a JONOMOrol TpaHcKkpunuii abo TpaHcniTepauii (Darth Vader — (1+1, Hosun)
Hapm Beldep; Chigaco Cubs — (1+1) Yukazo kabc; Frisbie — (1+1) ®picbi); 2) 3amiHa
BNacHoi Ha3Bu GIIM3bKOK HA3BOK MOBM [Kepera Ta NepeknafeHol 3a AonoMOror
nocTivHoro ekeiBaneHTa (Cajun style — (1+1) 3 JlyiziaHCbKkum coycom); 3) 3aMiHa
BacHOI Ha3BW iHLIOK Ha3Bow MoBM nepeknagy (Miss Lonelyhearts — (1+1) Cesmudi
BaneHmuH); 4) BUNy4YeHHs1 BNacHOi Ha3BW Ta BiOTBOPEHHA CEHCY 3a [OMOMOro
iHWKWX crnocobiB, 3a3Buyan HemTpanbHoro onucaHHa (Valvoline — (1+1) noniposs;
Tylenol — mabnemku gid noxminns; a Tab — (HoBuin) wo-Hebydb 6e3 2asy; Presto logs
— (1+1) Opoea Onsa nikHIika); 5) UiNkoBWUTEe BUIyYEeHHsA BnacHoi Haseu (Florence
Nightingale syndrome (HoBwui1)); 6) BUny4eHHs BnacHoi Has3Bu 3 O4HOYaCHUM CTBO-
PEeHHs1 HOBOI ant3sii, 3po3yMinoi HoBuM peuumnieHTam (Oh, you want me to buy a
subscription to the Saturday Evening Post? — (HoBun) Tu xo4yew, wob s Kyrnue Komri-
iekm eukpymok?). BaxnvmBo 3a3HauuMTW, WO BiATBOPEHHSA BRNacHoOi Hassu Ans
OOCSArHEHHs1 NodibHOro Jo opuriHany egekTy MOXITMBE Nve B TOMY BMNAaAKy, KOMu
BMacHa HasBa BifOMa HOBOMY peuunieHTy (K y nepomy npvknagi), npy HeuTpanb-
HOMY OMMCaHHI Ta BUITYYEHHI 3a3Buyan BTpadaeTbca edekT anosii. Harkpali
BapiaHTV — Le TPEeTin Ta WoCcTui cnocobu, agxe came BOHM gonomaratoTb CTBOPUTU
HOBY antoasito, i AK Hacnigok, CnpusioTb OOCATHEHHIO edekTy, 3aQyMaHoro aBToOpoOM
CueHapito.

HeobxigHO ckasaTu B SIKOCTi BWCHOBKY, WO nepeknagad, 3 ogHoro 6oky,
MOKIaJaEeTbCs Ha CBOK BIIACHY KpeaTMBHICTb Nig 4Yac BMOOpY cTparterii nepeknagy
antosin, a 3 iHWOoro — BpaxoBye OOMexeHHs 3a3HadeHi Buwe. OTKe BaXxnueBum Ta
NepcneKkTMBHNM yBaXXaeMO nojanslue AOCNiOXeHHs cTpaTerii nepegadi anosin npu
ayAioBidyanbHOMY Nepekrnagi 3 ypaxyBaHHSM KOXHOI rpynu 0OMexXeHb.
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YOK 81°'25=111=161.2

OCOBNUBOCTI NEPEKNALY AHMMINCbKUX KOMMO3UT-BEAXYBPUXU
YKPAIHCbKOIO MOBOIO

MNoHTa l. A.

Cmamms npucesidyeHa criocobam nepeknady aHemilicbKux aHmponoueHmpu4yHUxX
cybcmaHmMuUeHUX fieKkceM, sUbpaHUX 3 aHarlo-yKpaiHCbKUX CII08HUKIG. AHani3yomb-
¢ maki cnocobu nepeknady, sK 6ubip Cr108HUKOB020 8i0Noe8iOHUKa, mpaHCKO-
dysaHHs, onucosul nepeknad ma KanbKy8aHHs.

Knroyosi criosa: komnosuma, 6axyspuxu, KarnbKy8aHHs, mpaHCKOOy8aHHSI.

Cmamebsi nocssiweHa criocobam rnepesoda aHamuliCKuXx aHmpornoyeHmMpUYecKux
Cy5CITlaHmU6HbIX JIeKceM, 8blbpaHHbIX U3 aHearo-yKpauHCcKuUx criosapel. AHanu3su-
pyromca makue criocobbl nepesoda, Kak 6bIbop C€r108apHO20 3K8UBasleHma,
mpaHcKkoOuposaHue, onucamersibHbil Memod U KallbKuposaHue.

Knioyesble criosa: komnosuma, 6axyepuxu, KarnbKuposaHue, mpaHcKoOuposaHue.

The article is dedicated to the ways of translating anthropocentric noun lexemes
selected from the English-Ukarainian dictionaries. Translation by choosing a
dictionary equivalent, transcoding, descriptive method, calquing is analysed.

Key words: compound, bahuvrihi, calquing, transcoding.

AHMmMincbki nekcemn-6axyBprxy HEOOQHOPa30BO CTaBanu 06'EKTOM NiHrBiCTUY-
HUX OOCnigKeHb, 30Kpema ix CTPyKTypa, CeMaHTuKa, NpoTe 3acobu BigTBOPEHHS LUX
KOMMO3UT Npu Nepeknagi 3 aHrnincbkol MOBK Maike HiXTO He 4ocnigKyBaB, came Le
N 3yMOBMNIOE aKTyanbHiCTb AocnigXeHHs. OG’€KTOM [OCNiOXXEeHHA € aHrminCbKi
KomnosuTtn Tuny daxyspuxu. MNMpeameTom pocnigxeHHA € ocobnmBocTi Ta 3acobu
nepeknagy cyoCcTaHTMBHUX Nekcem-6axyBpuxm aHrmilncbKOi MOBU Ha MaTtepiani cros-
HukiB. PaKTUYHMMA MaTepian pocnigkeHHA — noHag 600 NeKCUKo-CeMaHTUYHUX
BapiaHTiB CYOCTaHTMBHUX nekcem-6axyBpuxu, BuOpaHuUX meToaoM BMOIpkM  3i
CINOBHMUKIB, cepef AKnx € KoMnosnTtn 6e3 rpadivHoro KpuTepito LiflbHOOOPMIEHHOCTI
(HanucaHHsa pasom abo yepes gedic), aki, NnpoTe, PYHKLUiIOHYIOTb SK TEKCEMN.

3a Bu3HaueHHsM KycTtoBoi I. |., 6axyBpuxu — ue KOMno3nTK, 3rpynoBaHi Ha oc-
HOBI iHTerpanbHOi CEMW MOCECMBHOCTI “BONOAiHHA (MnoguHo) ynmock”. Lls cema
dikcye iHdopMaLiito NPO OAHY i3 OCHOBHUX (Bi0NOriYHNX, NOCECMBHUX i NEPLENTUBHUX)
XUTTEBMX CUTyaLin, siKi CKrnagalTb NPOTOTUMNHUIA Habip 6asncHMX BUAIB LisiNTbHOCTI
iHameiga [4, c. 85]. AHrnincbki KOMMNO3UTU-6axXyBpPUXK OTPUMann TEOPETUYHE BUCBIT-
NeHHs1 B poboTax iHO3eMHMX Ta BiTUM3HAHUX MIHrBICTIB, cepen sakux . Mapuang,
Y. Kapp, E. BeHnBetict, M. [1. Kapakotos, O. 1. Mewkos, J1. ®. Omenb4eHko, B. C. Ba-
WyHiH Ta iH. [9; 8; 1; 3; 5; 6; 2].

Hambinbll nOBHY XapaKTepWUCTUKy CTPYKTYPHMUX CYOCTaHTUBHMX Mogenewn
baxyBpuxu nogaHo y M. [I. KapakotoBa, Skui BigHOCUTb 0O ©axyBpuxu €K30KOMIMO-
31TW, YTBOPEHI 3a Mmogensamn a + n, n +n, v+ n, num + n [3, c. 6]. MNMogibHe 6aummo i B
poboTtax J1. . OmenbueHko [6, c. 50-51].

3anvwaetbca HegocnigkeHow npobnema nepeknagy KoMnosuT-6axyBpuxu.
Mepeknag 3a 4ONOMOroK CrOBHUKOBOIO Bi4NOBiAHWKA € OCHOBHUM BUOOM nepeknagy
komnoaunTt-6axyBpuxu. AHania 600 3HaveHb cniB nokasae, wo 395 3 HuMx Gyno
nepeknageHo came 3a ONOMOMOK COBHMKOBUX BigNOBIAHUKIB.

OcHoBHa CKIagHiCTb NpU BMKOPUCTaHHI CITOBHUKOBUX BigNOBIOHWUKIB Npu nepe-
Knagi KoMno3mT-0axyBpuxu nonsrae B TOMY, WO BinbLlIiCTb KOMNO3UT € noniceMaH-
TUYHMMM, WO YCKNagHOE BMOIp eKBiBaneHTy ONs afekBaTHOro nepeknagy. Tak,
Hanpuknag egghead — awmep. cn. 1. nucull 4onosik; 2. dypeHb, 3. 38u4. 3HEBaXII.
iHmenekmyarsn. B uboMy BUNaaKy cnocTtepiraetTbca nonapusauia 3HadyeHb 2. i 3. IHLi
npuknagu: dough-head — amep. cn. 1. dyperb; 2. nekap; long-hair — 1) doszokocul
iHmenekmyarn, ocobsn. my3ukaHm; 2) xini; 3) po3ymHuk, iHmernekmyarsi,; Long-knife —
amep. cn. 1) ebusuysi; 2) pyliHisHUK; 3) noOuHa, Ky Haumaromp Ofisi 8rpo8adKeHHs
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HernonynsapHUx ceped iHWUX npauieHuKie; 4) ekcriepm, sIKO20 Halmaromb 3apadu
supiweHHs npobnem; mud-head — amep. cn. 1. mewkaHeyb wmamy TeHHecci; 2. Oy-
peHb; whiteskin — 1) 6inowkipud; 2) 6nidonuyud; young blood — amep. cn. 1) Hoga4ok;
2) Heep-toHaK.

TpaHckogyBaHHA — Ue croci® nepeknagy, konu 3BykoBa Ta/abo rpadidHa
dopma crioBa BWXigHOI MOBWU nepefaeTbcA 3acobamm abeTkm MOBM nepeknagy.
TpaHcKkoayBaHHS 3aCTOCOBYETLCA MpU Nepeknagi iHWOMOBHMX peanii, Moro rosios-
HOK MO3UTMBHOIO SIKICTIO € MakcumaribHa CTUCHICTb. 3 iHWoro G6oKy 3aBAsKM TpaH-
cKpunuil Ta TpaHcniTepauil CTBOPIETLCA MNEBHUA EKCMPEeCUMBHUMIW MoTeHuian: vy
KOHTEKCTi piAHOI MOBW TpaHCKpubOBaHe CrOBO BUAINSETLCA SIK YyXe, Hagae npea-
MeTy KOHOTauih HeOyaeHHOCTi, opuriHanbHocTi: metalhead — 1) MpuxunbHUK 8aXKOI
My3uku, memarnicm, “Memarnxed”. B uboMy BUNaAKy TpaHCKOAYBaHHA BUCTyNae nuwe
OfHMM i3 BaraTbox MOXINUBMX BapiaHTiB Nepeknaay, Hapsiay 3 ONUCOBMM Nepeknagom
“rpUXuUnbHUK 8aXKOI My3UKU”, Ta CIOBHUKOBUMW BignoBigHWKaAMW “Memariicm, rcux,
HeHopmMarbHUU”. IHWWA npuknag: skinhead — amep. cn. 1) nuca fmoduHa; 2) noduHa 3
OyXXe KOPOMKO 3a4iCKor, 3) HOHaK 3 8U20JIEHOK 205108010, CKiHXed; 4) HogobpaHeub
3 Mopcbkoi nixomu; 5) “6pumozonosuli” (y4acHuk eynu4Hoi 6aHOu XyrnizaHis).
TpaHckoayBaHHSA He € MPOOYKTMBHWM CMOCOOOM nepeknagy KoMno3uT-6axyBpuxu,
MOXITMBO 3 MPUYUHWU TOrO, WO YKPAIHCbKMMA COUiyM Le He BOoNodie aHrnincbko
MOBOIO B Takii Mipi, LLIOG PO3yMiTU aHrMiNCbKi eKceMmn B OpuriHanbHi hopmi.

KanbkyBaHHA — Lle NpuMrnoM nepeknagy HOBWX CriB, KOMW BigNOBIAHMKOM MpO-
CTOro 4 (4acTille) CKnagHoro cnoesa BUXIAHOI MOBU B LiNTbOBIN MOBI BUOMpPaETbCA, sIK
npasuno, NepLUmnin 3a NOpsaKoM BiANOBIAHWK Yy CIIOBHUKY. B uux npuknagax ykpaiHCbki
BiANOBIOHMKN aHIMINCbKMX CRiB YTBOPEHi LWMAAXOM BMOOPY MEPLUOro CROBHUKOBOIO
BiOMOBIAHMKA KOXHOrO 3 KOMMOHEHTIB. KanbkyBaHHSA 4YacTille 3aCTOCOBYETbCS MpU
nepeknagi CcknagHux CcniB, MpPoOTe MOXe 3aCcTOCOBYBAaTUCH CTOCOBHO O[HOMo 3
KOMMOHEHTIB KOMMO3nTK. KanbKyBaHHSA 3acCTOCOBYIOTb TiflbKM TOAi, KONMW YTBOPEHWN
nepeknagHnin BignoBiOHUK He MOpYLUYE HOPMU BXMBAaHHSA i CMOMy4yBaHOCTI CriB B
yKpaiHcbkin MoBi. [NpoaHanidyBaBlM psig ©6axyBpyMxu My GiALLNM BUCHOBKY, LLO LiEn
cnocid nepeknagy € 4OCUTb NPOAYKTUBHMM, X04a HE € O4HMM 3 iX OCHOBHUX CnocobiB
nepeknagy 6axyeBpuxu. KanbKyBaHHs Oyno 3acTtocoBaHO [Ansi nepeknagy nuwie
15 nekcem, Hapsgy 3 iHwumm crniocobamm nepeknagy. KanbkyBaHHa — ue cnoci6
nepeknagy, SKMMA HanvacTille 3aCTOCOBYETbCA Mg Yac nepeknagy ekBiBareHTHUX
MOHATb Yy ABOX MOBax abo AN Ha3vMBaHHA MOHATTH, ke HewodaBHO 3'ABUNOCH Y
MOBI. TakMum cnocobom nepeknagaeTbCsl NEPEBAXKHO EKBiBaNeHTHa NEKCUKa.

MpoaHanisyemo GaxyBpuxu, Npu nepeknagi Skux, Ha psigy 3 iHWKMMK Crnoco-
©amun, Oyno 3acTocoBaHO KarnbKyBaHHs. PoarnsHemo cknagHy nekcemy blackshirt —
6pum. ¢hawucm, “yopHocopoyeyHuk”. Taknin nepeknag 3yMOBNEHUA TUM, LLO Nig Yac
[pyroi cBiTOBOI BiHW baWwMCTN BOAranNM YOpPHi COPOYKM SK YacTuHy YHipopmu. B
LbOMY BMMagKy nepeknag ‘¢phawucm” € CrOBHMKOBUM BignoBigHMKOM. Hac uikaBuUTb
pocniBHMiA nepeknag GaxyBpuxm blackshirt came gk “yopHocopoye4HUK”, WO
BXMBAETLCS, XO04a N MEHLL YacTo HixX CnoBo “‘ghawucm’”,

HacTtynHi 4 npuknagu maloTb y CBOEMY CKragi cninbHy nekcemy collar, wo
OOCIiBHO nepeknagaeTbecs AK “komipeup”, BKa3ylouy Ha nNpegcTaBHUKa NEBHOMO TUMy
npodecii, BigNoBiAHO A0 NepLIoro enemeHTy 6axyBpuxm — Konbopy. Tak, Hanpuknag,
blue-collar — “cuniti komipeup”, pobimHuUK, 5K Mpasuio mod, xmo npaure y yexy. Lien
nepeknag BMHUK TOMY, LLO B @aHIMTOMOBHMX KpaiHax, ocobnmeo B CLUA, npegctaBHUKM
pi3HMX npodpecin TpaauUinHO BiAPI3HATLCA TUMNOM oaAry. Tak npegcTaBHUKUA po-
B6oumx npodpecin Bodranm COpPoYkM 3 CUMHIMK KOMipuaMu. B LboMy BMNagKy BUKOPUC-
TaHHS [OCMIBHOTO nepeknagy fekcem cknagHoi OaxyBpuxu nepegae [oOaTkoBy
iHpopmaLito npo poboyy dopmy npauiBHuKiB. Lle cTocyeTbes i HACTYNHUX NpUKNagis:
gray-collar — “cipuli Komipeupb”, pPeMOHMHUK, O3HA4Ya€ MOAMHY, fKa Mpaule Ha
PEMOHTHUX poboTax i TpaauLiNHO BAsirana CoOpoYky 3 cipyMm komipuem. KanbKyBaHHS
3Ha4YeHb eNeMEeHTIB CKIagHol NnekceMu 003BONUIO nepeknactu gray-collar sk “cipud
Komipeub”; white collars — “6ini komipui”, cryx6oeuyi. MNonpn Te, WO L0 nekcemy
MOXHa Oyno nepeknactM nNpocto sk “ciyxboeui” neeHozo mury, nepeknag “Gini
KOMIpUj” TaKOX MA€ NMpaBo Ha iCHYBaHHS, OCKiNTbKM Nepefae YacTUHY COLOKYNbTYPHOI
iHpopmaluii. OcTaHHs GaxyBpuxm 3 Uiei rpynu pink collars — ‘poxei komipui”,
cnyxbosui 8UCOKOi Kearighikauii, npedcmasHuyi mak 38aHux “KiHo4ux npoghecil”
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(cekpemapku, Opykapku, 0inogodu, oghiyiaHmku mow,o). AK i B nonepeHix BUNagkax
3a JoMoMOrow A0CMIBHOMO nepeknagy 3HadeHb KOMMOHEHTIB CKragHoil riekcemn pink
collars M1 oTpumanu 3HadeHHs “poxesi KOMIpUi”, Xo4a TakoX MOXHa BUKOpPUCTaTU i
iHWi BapiaHTM nepeknagy “cryx6o8yi euCOKOi Keanichikauii, npedcmasHuyi mak
38aHUX “XKiHOYUX npoghecil™.

KanbkyBaHHS 3aCTOCOBYETLCA Y Nepeknagi HacTynHux nekcem-6axyspuxu: blue
helmets — “6nakumHni wonomu’. AKWO X nepeknacTtu blue helmets npocTo Ak “silicbkka
OOH”, TO MK BUNYCTUMO A0OATKOBY iHpopMaLilo Npo Konip iX Kacok, a B AesKuX
cuTyauisix ue mMoxe OyTu BaxnuBo. B ubomy Bunagky TakoXk MoxHa Oyno 3acto-
CyBaTu KanbKyBaHHSI 3 HACTYMHUM NOSACHEHHsM: “6rrakumHi wornomu” (gitickka OOH).
[o Takux npuknagis BiAHOCUMO TaKOX HaCTYMHi: blue-stocking — 6pum. 3acmap. ipoH.
“cuHs naHyoxa’, syeHa XiHka, nedaHmka. Llem nepeknag Bxe cTaB igioMaTUYHUM,
BKa3yloyM Ha Te, WO KarbKyBaHHSA MOXe CMpUSITU BMHWKHEHHIO HOBWX iioM B MOBI
nepeknagy. |Hwi npuknagw: brownshirt (brown shirt) — Hayucm, “kopuyHesocopo-
YeyHukK”, ocobr. wmypMosuK; green berets — “s3eneHi 6bepemu’, crneyHas, decaHmMHoO-
ousepciliHi silicbKa.

Ak Mn 6aummo 3 nonepepHix Npuknagie, YacTo Taki HOMiHauii 6asyloTbca Ha
TUNi Ta KOMboOpi OgsAry noavHK, abo Ha CTepeoTUMNHOMY YSIBMEHHI Npo Len opsr.
PosrnsHemo Lle Aekinbka nekcem, Lo 6ynv CTBOPEHi came 3a LM NPUHUUNOM, ane
Hapasi € 3acTtapinumu: red coat — icm. yep8oHOMYHAUPHUK, bpumaHcbkul condam 18
cm.; whitecap — amep. icm. 1) “6inuli kanenx”, YrieH MepopuUCMUYHOI opaaHisaujii;
redskin — 3Hesaxr. “4ep8OHOWKIpPUL”, KOPIHHUU amepukaHeub. B oCTaHHbOMY
BMNaAKy B OCHOBI HOMiHALT NEXUTb eKCTPaniHrBICTUYHUIA (DakToOp KONbOpPY LUKIpW.

Tox po3rnsHyBLIM Ta NpoaHaniyBaBLUM BCi Ui BUNagku nepeknagy 6axyspuxu
MU MOXEMO 3pOOMTN BMCHOBOK, LLIO KanbKyBaHHS € OOCUTb AieBMM cnocobom nepe-
Knagy nekcem-6axyBpuUXWU i FOMIOBHMM YMHOM BMKOPUCTOBYETLCS AN MO3HAYEHHS
ocib 3a JOMiHaHTHMM aTpMBYyTOM TIXHBOIO Oasry.

Ekcnnikauis abo onucoBui nepeknag — uUe NEKCUKO-rpamaTtudHa TpaHcdop-
Mauis, Npu SKin NeKCYHa OANHNLS BUXIOHOT MOBM 3aMIiHIOETBCS CITOBOCMOMNYYEHHSIM,
sike eKcnnikye ii 3Ha4YeHHd, ToOTO Agae Ginbll MEeHW MOBHE MOSICHEHHS abo BU3Ha-
YEHHSs LbOro 3Ha4YeHHs1 MOBOI nepeknagy. Llen npuiom mae i Hegoniku, ronoBHUM 3
AKUX Monsdrae B TOMy, WO AesKi ONUCK BUXOAATb FPOMISAKUMU i BUrMsgalTb Heod-
HOpPI4HO B TEKCTi Mepeknaay.

Mpn nepeknagi koMNo3uT-6axyBpUXu ONMCOBUIA Nepeknag BUKOPUCTOBYETLCS
posoni 4acto (181 Bunagok). Po3arnaHemo gesiki npuknagn BiATBOPEHHS KOMMO3WUT-
DaxyBpuxu onncoBuMM nepeknagom: acid-head — amep. ¢n. HapkomaH, Wo MocmidiHo
exuesae pevosuHy JIC/[; bantamweight — cmopm. 6okcep, skul eaxume meHwe 53,52
ke.; blowtop — amep. ¢1. mod, xmo weudko waneHie, 3ananbHa noduHa; bossy-boots
— bpum. po3m. mod, Xmo rocmiliHoO 8CiX rnoe4yae y HernpuemHul crocib, ynisnuea
noduHa; breadhead — amep. cs. kopucnuea noduHa, mod, Yus JisifibHICMb 8MOMUBO-
saHa epowuma; budhead — amep. cn. mod, xmo n’e 6aecamo nuea. OCTaHHIO NTEKCeMy
MOXHa 0yno 6 nepeknacT i Ak “m’sHuYs abo ankozos1ik”, NpoTe Ui BiANOBIAHWKMA Manm
01 3HaveHHs gewo BigMiHHe Big opwuriHany. Ockinbkn nepeknag “bud” — ue mapka
amMepuKaHCbKOro nvBa, ToMy Yy nepeknagi “h. amep. ci. mod, xmo n’e 6azamo nusa”
MOBa MAe camy Npo MMBO, @ He MPOCTO MPO M'SHCTBO 4w ankoroniam. [o Toro x
OMNMCOBUWN Mepekrnag TakoX aKUEeHTYe yBary came Ha 34aTHOCTI BUMWTU BESUKY
KiNbKICTb NMMBA, @ HE Ha XPOHiYHIA HeOoOXigHOCTI BXMUBATU ankorosb. IHWI Npuknagu:
busybody — posm. Hadokyunuea, Hacmupnuea ocoba, firoduHa, sika 8mpyYaembscs y
yyxi cripasu; crapper dick — amep. cn. noniyelicekull Yyu 0emekmus, KUl 4Yepaye y
epomadcbkux myanemax; dirty mouth — amep. cn. noduHa, wWo Kopucmyemscsi He-
HOpMamugHOK Mo8oto; poophead — amep. c/1. moli, Xmo noeodume cebe 308CiM r1o-
OypHomy; dusty butt — amep. cn. Hu3dbka nro0uHa, 0cobs. 3 8efUKUMU CIOHUUSMU;
slobber-chops — mod, xmo HeoxaliHO icmb, Yaskae. Sk BUOHO 3 MpUKNagiB, excTpa-
NiHMBICTUMHMMM YMHHMKaMW OMMCOBOTO Mepeknagy € Manopo3BUHYTICTb YKPAiHCbKOro
CrneHry, akT, Wo He Jae 3MOrM Migibpaty BAyYHUA €KBiBANEHT-NEKCeMY, a TaKoxX
HEMOXIMBICTb MO3HAYaTK CKNafHi aHIMOMOBHI €KCTPaniHrBiCTUYHI pearnii cnoBom abo
CMNOBOCMONYYEHHAM Yepes BiACYTHICTb eKBiBaneHTiB B yKpaiHCbKiA MoBi. HacTynHui
npuknag € iCTopydHMM crieHroBum TepMiHoMm: roundhead — mod, xmo nidmpumysas
napnameHm id 4ac 2poMadsHChKOI 8itiHU 8 AHeniiy 17 cm.
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Y NOpiBHAHHI 3 TpaHCKOAYBaHHAM ONWCOBWUIA nepeknag 3abesnedye GinbLuy
NpO30pIiCTb 3MICTy MOHATTA KOMMO3WUTU-0axyBpuMXM, pa3oM 3 TUM Takui nepeknag
XapaKkTepusyeTbCcs BiACYTHICTIO CTUCMOCTI.

3aranom nicns pocnimkeHHss noHag 600 3HayeHb KOMMNO3MT-0axyBpUXKU OTpU-
Manun HacCTynHi KinbKiCHi [daHi: CrOBHWKOBWUA BignoBigHUK — 67% (395 Bunagku
3acTocyBaHHs), onucosui nepeknag — 30% (181 Bunagok 3acTocyBaHHSA) KarbKyBaH-
HA — 2,7% (16 BuMnagkiB 3acTocyBaHHS), TpaHckodyBaHHA — 0,3% (3 Bunagku 3acto-
cyBaHHs1). BkasaHi crnocobu nepeknagy € OCHOBHMMM 3acobamy BigTBOPEHHSI
KOMMNO3UT-6axyBpuxu aHrMikncbKOi MOBM.

NiTepatypa

1. bBeHBeHucT 3. NHOoeBponenckoe uMeHHoe cnosoobpasosaHve / O. bense-
HUCT. — M.: 3a-Bo nHocTp. nut-pbl, 1955. — 260 c.

2. BawyHuH B. C. CTpykTypa onpeaenurerbHbIX CMOXHbIX CYLLEeCTBUTENMbHbLIX B
COBpPEMEHHOM HemeukoMm a3blke / B. C. BawyHuH. - Kynbbiwes: [oc. ned. WH-T uM.
B.B.Kynbbiwesa, 1982. — 90 c.

3. KapakatoB M.[. HOMUWHaTMBHblE SKCTPariMHIBUCTUYECKME MNPU3HAKU 3K30-
LEHTPUYECKMX KOMMNO3UTOB // BTOpMYHasi HOMVHaLMSA B COBPEMEHHOM aHIIIMNCKOM S3bIKE.
— MNaruropck: N3g-Bo MNaturopck. neg nH-ta MHocTp. A3., 1987. — C. 132-137.

4. KyctoBa [.W. Tunbl Npou3BOAHbIX 3HAYEHUN U MeXaHU3Mbl HA3bIKOBOTO
pacwupenus / T'. . KyctoBa. - M.: A3biku cnaBaHcKom KynbTypbl, 2004. — 472 c.

5. MewkoB O.[1. CnoBocrnoxeHne B COBPEMEHHOM aHITIMACKOM $3blke [
O. . MewkoB. — M.: Bbicwas wkona, 1985. — 187 c.

6. OwmenbyeHko J1. ®. CTpyKTYypHO-CEMAHTUYECKE MOLENU TNarofioB-KOMMNo3u-
TOB M OCODEHHOCTM MX (PYHKLMOHUPOBaHUS B CrioBooOpa3oBaTenbHON CUCTEME COBpe-
MEHHOr0 aHrNIMMCKOro a3blka. Auc...kaHa. dunon. Hayk: 10.02.04. - K., 1970. — 244 c.

7. Bauer L. English Word-formation / L. Bauer. - Cambridge: Cambridge
University Press, 1996. — 311 p.

8. Carr Ch. Nominal Compounds in Germanic / Ch. Carr. — Oxford: University
Press, 1939. — 627 p.

9. Marchand H. The Categories and Types of Present-Day English Word-
Formation / H. Marchand. — Alabama: University of Alabama Press, 1966. — 379 p.

10. AHrno-ykpaiHcbkun crnoBHuk ABBYY Lingvo x3 [EneKkTpoHHMI pecypc] —
Pexum goctyny:

http://www.lingvo.ua/ru

11. AHrno-ykpaiHcbkuin cnoBHuk — English-Ukrainian Dictionary. / M. |. Banna. —
KuiB: OcBiTa, 1996. — 1464 c.

12. AHrno-ykpaiHcbkuin croBHuk: / €. |. TopoTb — BiHHMusi: HoBa Khura, 2006. —
1700 c.

53


http://www.lingvo.ua/ru

54

HAYKOBI 3AMNNCK/ HAOY im. M. TOrOJiA

YOK 81°255.4

BIOTBOPEHHSA NEKCUKO-CTUNICTUYHUX OCOBNIMBOCTEN POMAHY
“HA 3AXIQHOMY ®POHTI BE3 3MIH” Y NEPEKNAOAX YKPAIHCbKOIO
TA POCIUCbKOIKO MOBAMU

FNopaieHko M. HO.

Y cmammi aHanisylombCs JeKCUKO-cmusicmuyHi ocobriueocmi  pomaHy “Ha
3axiOHomy ¢ppoHmi 6e3 3miH” E. M. Pemapka, siki eidobpaxaromp iHOUgiOyanbHUl
cmurnb aemopa, ma ix 8idmeopeHHs1 y rnepeknadax yKpaiHCbKO ma POCiliCbKO
mMogamu.

Knoyosi criosa: nepeknad, ekgigarneHm, IeKCUKO-cmusicmu4Hi ocobnusocmi.

B cmambe aHanuaupytomcsi JIEKCUKO-cmunucmuyeckue ocobeHHocmu pomaHa “Ha
BanadHom ¢bpoHme 6e3 nepemeH”, Komopble omobpaxarom UHOUBUOYarbHbIL
cmursnb asmopa, U ux nepedada 8 nepesodax Ha yKPauHCKOM U PYCCKOM si3biKax.
Knroyesble  criosa:  nepesod,  aKeusasieHm,  JIEKCUKO-CmuucmuyecKue
ocobeHHocmu.

The article is devoted to the analysis of the lexical and stylistic peculiarities of the
novel “All quiet on the Western front” by Erich Maria Remark, that represent the
individual author’s style and the reproduction of such units in the Ukrainian and
Russian translations.

Key words: translation, equivalent, lexical and stylistic peculiarities.

OgHMM 3 HaWscKpaBilMX MUCbMEHHUKIB 3i  CBOEpIgHUM igiocTunem €
E. M. Pemapk. Moro TBOpuiCTb MPUIAHATO BIiOHOCUTW OO NiTepaTypu “BTpayveHoro
MOKOMiHHSA", NiTepaTypu, sika NpaBAUBO Ta TOYHO BiAOOpaXKae iCTOPUYHI, NONITUYHI Ta
BOEHHi 0CODNMBOCTI, a Takox Te, sIK Lji NOAiT BNMBaloTh Ha NIOOMHY.

PomaHn E. M. Pemapka “Ha 3axigHomy ¢opoHTi 6€3 3miH” 6araTuin Ha pisHi nek-
CUKO-CTUNICTUYHI 0COBNMBOCTI, AKi BifirpaldTb BaXKMBY POSb Mpu iX pO3yMiHHI Ta, K
Hacnigok, nepeknaai. Came nekcuka nepegae 3miCT TBOPY Ta Hagae aBTOPOBI HaW-
OinbLwi moxnumBocTi Ans gobopy 3acobis, BMpaxae Moro Aymku Ta noyyTtTta. Llen
piBEHb MOBW BiATBOPIOE iHAMBIAYanNbHI 0COBNMBOCTI CTUIIO, CBOEPIOHICTb XY4OXHLOMO
mMeTony, inocodchbki Ta ecteTndHi nornsan mutus. Came Big CTURICTUYHO 3abapB.-
NEHOI NEKCUKN 3anexunTb yHKLiOHaNbHO-CTUITbOBA Ta EKCMpecMBHO-eMoLUiHa Gara-
TO3HAYHICTb CniB, 3aBASIKU SAKIN YMTay Mae 3MOry 3aHypuTUCb Ta 3pO3yMiTWU CBIT,
ONMUCaHU aBTOPOM, Ta MOro BiA4vyTTs. 3BEPHEMO yBary, LLO CTBOPHOHYM XYLOOXKHIN
TBip, MMCbMEHHUK 3BEPTAETLCS 4O HAMPI3HOMAHITHILLMX €NEMEHTIB, SKUMWU Hacu4eHa
MOBa, B TOMY YMChi 1 OO OOMHULb YCiX PIiBHIB, WO MalTb 3abapBneHHsa 6yab-akoro
dyHKUioHanbHoro ctunto [5, c. 164].

Po3rnsiHemo BigTBOPEHHS NEKCMKO-CTUMICTUYHUX ocobnmBocTer pomMaHy “Ha
3axigHomy poHTi 6e3 3miH” y nepeknagax ykpaiHcbkoto Mmoot K. moBaubkoi, Buaa-
Hu 1986 p., Ta pocincbkoto moBoto KO. AdoHbkiHa, BugaHui 1998 p. [5; 6].

3 MeTo HabnManTK YnTaya 4O ONMcaHUX MOAIN Ta HagaTy XyOoXHIN nopTpeT
NipU4YHOMY repoto, NMUCbMEHHUK Y POMaHi BUKOPUCTOBYE Pi3Hi MepeoCcMUCNeHi MOBHI
oauHuui: “So ein Fall ist schon lange nicht mehr dagewesen: der Kiichenbulle mit
seinem roten Tomatenkopf bietet das Essen direkt an;...” [7, c. 3]. Baxxko oMUHyTK
yBarow nepeocMm1CIieHe CrioBocnonydeHHs “mit seinem roten Tomatenkopf”’, B akomy
NPUCYTHI ABa KONbOPOHANMEHYBaHHS, OOHE 3 SIKUX € YAaCTMHOK CKITagHOro iMEeHHMKa.
3aBOsikM 3a3HauYeHin nekcemMi MMCbMEHHMK HamaraeTbCs TOYMHO nepegatu obpas Ta
30BHILUHICTE MEBHOrO fipMYHOrO reposi, a came nosapa, a TaKoX BMPa3vUTU CBOE
BiJHOLLEHHS 40 HbOro. FAK B YKpaiHCbKOMY, TaK i y POCIMCbKOMY TEKCTax nepeknagaui
BiJTBOPIOIOTb 3a3HAYEHMI EMOLINHO 3abapBrieHnii BUpas3, BUKOPUCTOBYHOUN MOPIBHSIH-
HA — “3 4YepBOHOK, MO8 romioop, MuKow”;, “co ceoeli bazposoli, Kak MomMuoop,
nbicuHol”: “Takoeo exe dasHO He bysasio; Haw Kyxoeap i3 4ep8OHOK, MO8 MOoMi-
dop, nukoro cam Habusaemsbcs 3 xero;...” [5, c. 34]. “Takoeo ¢ Hamu GaBHEHLKO yXe
He crlyyasnochk: Haw KyXOHHbIU 602 co ceoelli 6a2poeoli, kKak MOMUAop, JIbLICUHOU
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cam npednazaem Ham roecmb ewje;...” [6, c. 3]. B ykpaiHcbkoMy nepeknagi obpaHa
nekcema “riuka”’ Mae HeraTMBHe 3HadeHHs. [ToMivaemMo, LLO Y pocincbkoMy nepeknagi
BMKOPUCTaHe iHLLE KONMbOPOMoO3HayeHHHA, fke 3 ogHOro OOKy € He ekBiBarneHTHUM,
a[pke nosHavae iHWKUA BiOTIHOK KONbOpy, a 3 iHWOro € BipHMM, 60 4O CNeKTpy KOnbo-
Py, LLO NO3HaEYaETLCS NeKceMoto “rot” BxoguTb i 6arpsaHmn konip. HiMeubKuin iMeHHNK
“Kopf ” Mmae HelTpanbHe 3Ha4yeHHs Ta no3Havae ronoy abo obnunyus. Pociicbkui
nepeknag “sibicUHa’ Mae ipoHiYHe Ta HeraTUMBHe 3HaYeHHs. Axe MoBa nae nNpo nucy
rornoBy YEPBOHOIO KOMNbOPY, Sika Nipu4HOMY reporo Haragye nomigop.

3a3Buyant giecrioBa akUeHTYloTb yBary Ha fii, TOMy TEKCT 3 BENUKUM BUKOPUC-
TaHHAM AiecniB CTae AUMHAMIYHUM Ta, SIK HACnigoK, eKCnpecuBHUM. IHTOHaLiA Takoro
TEKCTY XapaKTepu3yeTbCA HaMpyrow, BENMKOK YiTKICTIO, OCOGMMBMM  PUTMIYHUM
MantioHkoM. Crig 3a3Ha4yuMTU i NaKOHIYHICTb, SIka NMoB’si3aHa 3 BUKOPUCTAHHAM Heob-
XigHUx piecnie Ta cybctaHTMBaTiB.  AK Npuknag, HaBegemo HaCTyMHUIA ypUBOK
opuriHany pomaHy “Ha 3axigHomy ®poHTi 6e3 3miH™: “Wir miissen nach vorn zum
Schanzen. Beim Dunkelwerden rollen die Lastwagen an. Wir klettern hinauf. ... Sie
verbindet uns; sogar der geizige Tjaden schenkt mir eine Zigarette und gibt mir
Feuer.” [7, c. 38]. JUHaMi4HIiCTb LbOrO YPUBKY OOCAraETbCA 3HAYHUM BUKOPUCTAHHAM
Jiecnis, y TOM 4ucni i cybcTaHTMBOBaHUMW Ji€CNOBaMM, SIKi BUKOHYIOTb rpamaTuyHy
dyHKLjI0 Nepeaadi 4acoBOro NPOCTOPY, a TaKOX EKCNPECMBHO Ta TOYHO BiATBOPIOOThL
onucaHi nogii Ta sABMLWA, TOMY CriJ 3BEpPHYTM OCOONUBY yBary Ha iX BiJTBOPEHHS.
“Hac noee3ymsb Ha nepedosy, ax 0o okonie. [ecb yxe e mempsei rid’iz0ame
8az2oHU. Mu sunasumo Ha Hux. ... BoHa eOHae Hac; Hasimb cKyneHbKul Tbs0eH npo-
cmseae MeHi yuaapky i 0ae nipukypumu” [5, c. 61]. 3BepHeMO yBary Ha nepeknag
JiecrioBa “maessen”’, sike B YKpaiHCbKii MOBI BiATBOpEHE NacuBHOK (hOpPMOI0 Aiecnosa,
LLLO TakoX nepefae HebakaHHs Ta BUMYLLEHICTb NiPUYHOro repos ixatu Ha nepegosy.
HasBHe y TekcTi opuriHany cybctaHTMBOBaHe giecnoso “‘Dunkelwerden” BigTBOpeHo
iIMEHHUKOM “mempsel”, SKuiA BTpadae nparmaTuky astopa. 3asHaymmo npoTe, Lo BCi
fiecrioBa BIiOTBOPEHIi B YKpaiHCbKOMY Mepeknagi ekBiBaneHTHO Ta agekBaTHo.
3BepHEMO yBary Ha 3MEHLUEHO-NECTIIMBUA NMPUKMETHUK CITOBOCMNONYYEHHS “CKyreHb-
Kuli Tbsi0eH”, SIKUA € TOYHMM EKBIBaArieHTOM CroBocnony4yeHHst “der geizige Tjaden”.
Came HasiBHICTb nepeq BMacHUM iMEHEM Ta NPUKMETHUKOM apTUKNS y AaHOMY BUpasi
NigTBEPOKYE BIipHICTE 0OpaHOro nepeknagadem ekBiBareHTa, OCKIfbKM Yy HiMeLbKin
MOBI apTUKIb nepes BNacHUM iMeHeM BMKOPUCTOBYETLCA OIS BMpa3sy Hemnosaru.

Y pocinicbkoMy nepeknagi MoganbHiCTb BiATBOPEHA HE EKBIBANEHTHO, agxe
obpaHe giecnoBo Ta 1Oro rpamatudHa oopmMa He nepegae nparmMaTMyHoOi HacTaHOBM
aBTopa: “MblI edem Kk nepedosoll Ha carnepHbie pabomsbl. C HacmynneHuem
memMHombI K bapakam rnodbesxxarom 2py308bie agmomoburu. Mbi eriesaem 8 Ky308.
... Cymepku cbnuxarom Hac, Oaxe ckynoeamsblll Tbsi0eH rpomsiaugaem MHeE Cu-
eapemy u daem npukypums” [6, c. 55]. CybcTtaHTMBOBaHe giecnoBo “Dunkelwerden”
BiATBOPEHO EKBIBANIEHTHUM CrOBOCMONMYYEHHSAM “HacmyrieHueM memMHOmsbI”, 0o
CKnagy SIKoro BXOguTb cyOcTaHTMBAaT, WO gonomarae 30epertu iHTeHUilo aBTopa.
KoHCTpyKUisi pedeHHs MNOBHICTIO Bignosigae opwuriHany. BignosigHuk cnosocnony-
yeHHs “der geizige Tjaden” — “ckynosambili Tbsi0eH” € agekBaTHMM Ta eKBiBaNeHTHUM
SK | B YKpalHCbKOMY nepeknagi.

3 MeToI0 NigKPECEeHHs TpariYHOCTiI NMOAiN Ta NOHYPOro CTaHy repois, siki BTOMU-
nnck BiA4 BiMHM Ta BXe CyMylOTb HaBiTb 3a kaszapmamu, E. M. Pemapk y cBoix
pomaHax, a came y TBopi “Ha 3axidHomy ¢bpoHmi 6e3 3MiH 4acTO BMKOPUCTOBYE
npo3ononeto Ta NepcoHidikaLlito, a TakoX iHWI XyOOXHi npurnomm Ta 3acobu, 3aBOsku
SIKUM NMUCbMEHHUK OXMBISIE NPegMeTH, ABMLLa Ta iHwi pedi: “Oh, ihr dunklen, muffigen
Korporalschaftsstuben mit den eisernen Bettgestellen, den gewdirfelten Betten, den
Spindschrédnken und den Schemeln davor! Selbst ihr kénnt das Ziel von Wiinschen
werden; hier drauf3en seid ihr sogar ein sagenhafter Abglanz von Heimat, ihr Gelasse
voll Dunst von abgestandenen Speisen, Schlaf, Rauch und Kleidern!” [7, c. 73].
O6uvaBa nepeknagadi, BUKOPUCTOBYHOYM EMOLIMHUIA BUKITMK Ta 3BEPTAHHSA 40 HEXMBUX
NpeaMeTiB, €KBiBaneHTHO BiOTBOPUNKU 3a3HayeHy nparmatuky asTopa: “O, memHi,
3alywinuei Ka3apMeHi cnasibHi 3 3ani3HUMU JIKKaMu, KapmamuMu yKpusanamu,
waghkamu-rieHanamu ma cminbyukamu 6ins Hux! Haeimb npo eac MoXxHa Mpismu;
mym,Ha riepedosil, eu 30aemecs 4YapigHuM 8i0b/1UCKOM PIOHO20 Kparo, xo4ya eu U
npocsikHymi OyxoM HECBIKUX Xapyie, mHMIOHY, COHHUX s1rodell ma ixHb020 odsey.”;
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“O, meMHbie, OyuwHble Ka3apMeHHbIe MoOMeUW,eHUs, C 8alUUMU XeJe3HbIMU KOUKaMU,
odesinnaMu 8 Kilemky, 8bICOKUMU WKagyuKaMu U cmoswumu neped HUMU ckameul-
kamu! [axe u ebl MOxxeme cmamb xenaHHbIMU, 6o51ee mozo: 30ech, Ha (hpoHme, 8bl
03apeHbl ombriecKoM cKa3o4yHO Oasiekol poOUHbI U OoMa, 8bl, YyrnaHbl, MPonumMaH-
Hble ucrniapeHusiMu crnsawux u ux o0exobl, nponaxwue nepecmosswelicsa nuwel u
ma6ayHbiMm dbiMom!” [5, c. 87; 6, c. 109]. Y HaBeLeHOMY YPUBKY OpuriHany HasiBHUN
CcKknagHun imeHHuK “Korporalschaftsstuben”, cnoBHMKoBe 3HaYeHHs1 SKOro “g8i00ineHHs
pomu 0Onsi HeCiHHA 8HYmMpPIWHbLOI criyx6u” . B 060X BUXiAHMX TekcTax nepeknagadi, 3
METOI YHUKHEHHSA NepeobTsDKEeHHS 3MICTy, 3acToCyBanu NEKCUYHY TpaHcdopmalito
y3ararnbHeHHs, B pe3ynbTaTi akoi 6ynu HagaHi HacTyrnHi ekBiBanNeHTw: “kasapmeHi crna-
NbHI” Ta “kasapMeHHbIe noMeuweHUsT”. KpiM Toro pocificbkuin nepeknagay, BUKOPUCTO-
BYIOUM JoaBaHHS CrOBOCMONyYeHHs “6osiee moz20” Ta ABOKpanku, Migcunue 3micTt
HaBeLeHoro ypueky. 3BepHEMO yBary Ha nepeocMmcrieHnii B 060x BUXiAHMX TeKCTax
nepeknag nekcem “Schlaf” — “connux moded”, “cnawux’ Ta “Rauch” — “miomioHy’”,
“mabayHbim Obivom”. Takuii nepeknag Hagae TekcTy BinbLioi ecTeTMyHoCTi. CnoBHYK-
KOBUM €KBiBaneHTOM AaHWX MOBHUX OAWHWLIb opuriHany € “coH’ Ta “Oum”. Y pgaHomy
BMNaAKy MAaemo CMUCINOBY MOAYMSLi0, METOK BUKOPUCTAHHS SKOI € HafaHHsI TEKCTY
BinNbLLUOI €CTETUYHOCTI Ta METadOPUHHOCTI ONUCaHNX NOAIN.

PomaH “Ha 3axidHomy ¢bpoHmi 6e3 3amiH” E. M. Pemapka npucBadeHuii nogiam
BillHW, @ camMe KOHMNIKTY NipUYHUX repoiB 3 BiMHOM, 3 AINCHICTIO Ta SK Hacnigok 3
camummn coboto. ToMy ANa JaHOro TBOPY XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHA rpyboi He-
LEH3YpHOI NEeKCUKM Ta, sk BXe Oyno 3a3HayeHO, PO3MOBHUX eneMeHTiB, Aki Oynu
Bnactuei moBi congaris: ““Meine Fresse noch mal”, sagt Haie, und sein Gesicht
taut auf,” dann wiirde ich mir so einen strammen Feger schnappen, so einen
richtigen Kidichendragoner, wei8t du, mit ordentlich was dran zum Festhalten, und
sofort nichts wie 'rin in die Betten!...” [7, c. 58]. Bupa3s “Meine Fresse noch mal’e
nepeocMUCIIEHMM Ta CKOpPOYeHMM Big Ayxe rpyboro Ta HeueHsypHoro “Halt die
Fresse” — “3amkHymucsk”. Jlekcema “noch mal” pa3om i3 Buny4yeHHsM giecnoea Hagae
OaHomy BMpasy 6inblUIol po3mMOBHOCTI. Big3HaumMmo, Wo iMEHHUK “Fresse” Mae 3HmxKe-
He 3HayeHHs1 3 BiOATIHKOM rpybOCTi Ta BMKIIMKAE HeratuBHi emouii — “poxa”, “nuka’,
“xaps” [2]. B ykpaiHCbKkOMy nepeknagi 3asHayeHa fekcema BiATBOpEeHa iHLWMM Bupa-
30M pO3MOBHOro ctunto “Om cmo 4yopmige!” Ta 3HAKOM OKMUKY, AKWA Hagae Momy
OiNbLUOI EKCMPEeCMBHOCTI Ta eMOUinHOCTI: “— Om cmo 4opmie! — kaxe [ale, i
06/1u4Y4s1 8 HbO20 NnazidHiwae. — Todi 51 3Haliwos 6u cobi 02psiOHy MOOOUYKY, U006
3 Hei | Kyxoeapka byna npucmoliHa, ma 20/108He, abu 8 pyku byno wo e3smu — U
npumbmom y nixkko!” [5, c. 76]. Po3srnsHeMo geTanbHile nepeknag BuUllle HaBede-
HOro YPUBKY POCIACbKOK MOBOW: “— Bom xumyxa-mo 6ydem, 3abodali MeHsi
komep! — 2080pum Xatie, u nuyo eeco ommaueaem. — Toe0a s nodobparn bbi cebe
Kkpenkyto 6abeHKy, amakoao, 3Haeme iU, Opa2yHa 8 bke, Ymob 6birio 6bI 3@ YUMo
nodepxxambcs, u 6e3 doreux paz2oeopos — 8 nocmersbKy.” [6, c. 85—-86]. Y HaBeaeHo-
My nepeknagi eupa3 “Meine Fresse noch mal” BiATBOPEHUA NOLUMPEHUM OKITUYHUM
peveHHaM “Bom xumyxa-mo 6ydem, 3abodali meHs kome!”. Mepw 3a BCce cnig
BiA3HAUNTM O04aBaHHSA MEpLUOi YaCTUHU POCINCBKONO pevYeHHsI PO3MOBHOINO CTWIHO,
sika BiACYTHS B opwuriHani. Jlekcema “Xumyxa” € aproHiamom, yactka —mo Hajae
BinblWOoi pO3MOBHOCTI. TakMM 4YMHOM, (OYHKLUIEID MOBHOI OAMHUUI “Xumyxa-mo” €
BiATBOPEHHS MOBW MiPUYHOIO reposi, MOro XapakTepPUCTUKN Ta MOro BiAHOLIEHHA 40
BaxkaHoro y manbytHbomy xuTTi. Bupas “3abodali MmeHsi KoMgp” € CKOPOYEHHSAM BiJ
paseonoriamy “sabodali meHsi komap”. Llen cdbpaseonoriam € BUrykoMm Ta BUpaxae
cunbHi emouii nmoguBy Ta 3axsaty. Cnig 3asHauvTu, WO, TakUM YMHOM, NeKcema
“komep” € nepeknagaubkMM OKasioHaNbHUM CKOPOYEHHSM Bid iMEeHHuMKa “‘komap”, Ta
Hagae Bupa3sy OinblIOi PO3MOBHOCTI. 3HaK OKMWKY, SIKUA BIOCYTHIN y 3a3HavyeHoOMy
peyeHHi opwvriHany, Hagae BMpasy Ta MOoro 3micTy OinbLUIOi eMOLINHOCTI Ta BigTBOPIOE
BMpa3HiCTb BMMOBM MNEPCOHAXY, KOMMEHCYHOUYM MNparMaTUyHe 3HaYeHHs iHWKnX
PO3MOBHMWX EfIEMEHTIB B opuriHani.

Y HaBe4EHOMY YpPMBKY HIMELbKOrO POMaHy Yy CrioBax aBTopa MPUCYTHS MeTa-
dopa “sein Gesicht taut auf’, aka BUKOHY€E ekCnpecunBHY OYHKLlO Ta NpuBepTae yBary
Ha 3MiHy BMpa3y ob6nmM4ys nipu4HOro repos. Lito ocobnmBicTb yKpaiHCbKiI Ta pocCin-
CbKWA nepeknagadi BiATBOPWUNM MO-pi3HOMY. Y POCINCBKOMY nepeknafi 3asHayeHa
nekcema BiATBOpeHa eKBiBaneHTHOW MeTadopoto “/Iuuo e2o ommausaem’, aeHoTar
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Ta KOHOTAaT AKOI NOBHICTIO Bianosigae opuriHany. YKpaiHCbLKUMIM nepeknagady BUKOPUC-
TaB MeHL 00pa3Hy MOBHY OAUHULIO “00/1UYY4sT 8 HbO20 J1aciOHiwace”.

ImeHHMK “Kichendragoner’ € BOEHHMM XaproHiaMoMm 3 ipoHi4YHO 3abapBneHic-
TIO, CITOBHMKOBE 3HA4Y€HHs1 AKOro “Kyxapka-speHadep’, “natinuea 6aba’ [2]. YkpaiH-
CbKU Nepeknagay BigTBOPMB AaHy NekceMy po3MOBHUM BiANOBIAHUKOM, arne 3 GinbLu
HeWTpanbHUM 3HaYeHHSAM “Kyxogapka”. PoOCINCbKMI nepeknagady y gaHoMy BUNagky
0ob6paB GinbL nepeocMncieHy MOBHY OAMHULIO “OpacyH 8 tobKe”, sika eKBiBaneHTHO
nepegae aBTOPCbKY ipOHito.

CkopoyeHi, ik Ha poHEeTUYHOMY, TakK i Ha rpadiyHOMY piBHi, nekcemu “dran” Ta
“rin” BiATBOPIOKOTL peaniCTUYHICTbL PO3MOBHOIrO CTUMNIO NepCcoHaxy. 3 METOoK BiATBO-
PEHHS 3a3Ha4YeHoro obpasy, yKpaiHCbKi nepeknagay 3acTocyBaB MPUNOM KOMMEH-
cauil Ta BMKOpPUCTaB MPUAMEHHUK “rpumbMOM”, CNOBHUKOBMM CUHOHIMOM SKOFO €
“Oyxxe weudko”, “momeHmarbHO” [1]. 3asHayeHun NPUAMEHHWK € 3acTapinum Ta
npuvTamaHHMM PO3MOBHI MOBI BiAMOBIgHOT MOBU Nepeknany. Pociicbknin nepeknagay
3acTocyBaB MpUMOM KOMMeHcalil Ha MopdonoriYyHoOMy piBHI “riocmernbKy”. Y naHoMy
BMNaAKy 3MEHLUEHO-NEeCTNUBUIN CydiKC -e/ib- Nepefae Po3MOBHICTbL Ta NepcoHarbHe
NO3NTUBHE BiAHOLIEHHSA MOBLS A0 CKa3aHoro.

TaknMm YMHOM, PiI3HOMaHITHI NEKCMKO-CTUNICTUYHI ocobnueocTi pomaHy “Ha
3axigHomy bpoHTi 6e3 3MmiH” BigirpaloTe BaXNMBY porib Ta BUKOHYHOTb Pi3Hi OYHKLI:
KOMYHIKaTUBHY, eKCNpeCcUBHY OYHKLiI0 BUPaXXeHHs AyMKM Ta iH. [pn nepeknaai Takux
MOBHMX OAWHMWLb CMig BpaxoByBaTW nparMaTW4Hy HacTaHOBY aBTopa, 3aBOsAKM SKiM
CTBOPHETLCHA CBOEPIAHICTb Ta OCOBMMBICTb BU3HAYEHOIO TBOPY.
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NEPEKNAL XXAPIFOHI3MIB CNEHIY | NENOPATUBHOI IEKCUKUN
XYAOXHIX ®IJIbMIB CLUA

NyamansH A. I, NMneTteHeubka FO. M.

Y cmammi eu3Ha4yeHO akmyarnbHicmb O00CniOXKeHHS1 KiHonepeknady yKpaiHCbKO
MOB0I0, @ MaKoX MpoaHanizoeaHo npulioMu 8i0mMeopeHHs1 HecrmaHOapmMHUX o0u-
Huub 8 AybribogaHoMy rnepeknadi aMepuKaHCbLKUX XyOOxHIX ¢pinbmig, obrpyHmMo-
8aHO 3acmocysaHHs1 mpaHcgopmayil Yyepe3 nompeby ykrnadaHHs.

Kroyosi crioga: xap2oHismu, crieHe, netiopamusHa JrieKcuka, nepeknadaybkuli
nputiom.

B cmambe onpedenieHa akmyarnbHOCMb UCCe008aHUsT yKpauHCKO20 KUHorepe-
800a, @ maKxe rpoaHanu3uposaHsbl npuems! nepesoda HecmaHOapmMHbIX €OUHUY, 8
OybriuposaHHOM nepesode aMepuKaHCKUX XyOOXeCmBEeHHbIX buribMo8, 060CHO-
8aHO UcCronb308aHUe mpaHcgopmayuli He0b6xo0UMOCMbIO YKIadKu.

Krroyesnbie criosa: xapa2oHU3MbI, CrieHe, neliopamueHasi fleKkcuka, rnepesooyeckul
Mpuém.

The article defines the relevance of Ukrainian film translation research, it analyses
transformations which take place while translating jargons, slang words and
pejorative vocabulary of dubbed Ukrainian version of American films, and justifies
transformation usage by the necessity for detection.

Key words: jargons, slang words, pejorative vocabulary, translation techniques.

KiHonepeknag OCTaHHIM 4acoM CTaHOBUTL iHTEPEC SK ANS HayKOBLiB-TEOpe-
TUKIB, TaK i ANa nepeknagadiB-npakTukiB, siKi 04HAKOBOK MIpOK 3alikaBeHHi B MOro
YNOpsiAKYBaHHI Ta BAOCKOHAnNEHHi. He 3Baxatoum Ha Te, L0 AOCArHyTO 3Ha4YHMX pe-
3ynbTaTiB Y OOCHIMKEHHI OKPEMUX MUTaHb nepeknagy mosu kiHO (B. €. [NoplikoBa,
M. A. €Ecdpemora, A. M. 3apeupbka, P. O. Matacos, C. C. HasmyTtgiHoBa, I. . Cnnw-
kiH, M. C. CHeTkoBa) OouinbHOK € cnpoba npoaHanidyBaTn cnocobu BiaATBOPEHHSI
YKaproHi3miB CrieHry i neropaTMBHOI JIEKCUMKN Ha OCHOBI 3iCTaBHOrO MiHFBOCUHTAKCUY-
HOro Ta CTUJTICTUYHOIO aHarnidy opuriHanbHMUX TEKCTIB amepukaHcbknx inbmie (“Fast
5, “Pirates of the Caribbean: On stranger tides”, “Meet the parents: Little Fockers”,
“Sex and the city 2”) i ixHix nepeknaaiB yKpaiHCbKOK MOBOK. 3HA4YHOK MIpOK TOMY,
O CaMe CIEHT i >XaproHiaMuM € HapyXOMIlLMM LUApPOM JIEKCUMKU N XOOEH CIOBHUK
HOBMX CMiB He B 3MO3i Ha3gorHaTW PO3BUTOK MOBM B Uil cdepi (baraTto Takux nek-
CUYHUX OOMHULb OYXXe HEeOOBroBiYHI Ta LWBMAKO BUXOOATb 3 BXUBAHHSA). CrIOBHUKM X
NPOCTO He BCTUraloTb 3apeecTpyBaTh. Takmm YMHOM, HanbinbLua CKkNagHicTb y poborTi
3i CMNEHroM, >aproHiamamu Ta NeropaTUBHOKO JIEKCUKOI — 3HAXOPKEHHSI CyYaCHWUX
ekBiBaneHTiB [1, c. 142].

AKTyanbHiCTb [JOCMIIKEHHA nondrae Hacamrepen Yy 3pOCTaHHi iHTepecy
YKpaiHCbKNX BYEHMX [0 Mepekragy MOBUW KiHO, @ TakoX Y iXHiX MOLyKax LWAsXiB pos-
B'A3@HHS HaranbHMX MPaKTUYHUX MUTaHb — BIATBOPEHHS HECTAHAAPTHOI JTEKCUKM
CY4acHOK MOBOH SIKICHOTO YKPaiHCbKOrO KiHO.

O6’ekTOM JOCHIIKEHHS € HECTaHAapTHa JIEKCUKA CyYaCHUX XYOOXHiX (ifbMiB
CLWA, ocobnuBocti ii nobygoBu i yHKUIOHYBaHHSA, a TakoX ii YKpaiHCbKi Big-
MOBIOHWKN.

AHani3 cneumnikv BiATBOPEHHS CITIOBOCMONYYEHb-XapProHiamiB (3aranom 7 %, 3
% 3 Hux Byno obpaHo 3 XyAoXKHbOro inbmy “®opcax 5”) BCTaHOBMB, LLO OCHOBHI
TPYZAHOLLi, NOB’A3aHi nepeaycim 3 hbaktopom vacy. Cnig ckasaTtu, Wwo obpaHi nepekna-
Jadamu cy4vacHi BiAMOBIOHMKM 30e6inblIOro MaroTh CTilMKi acoujauii y MOBHIM CBigo-
MOCTi HOCIiB YKpaiHCbKOI MOBM 3 TEMEPILLHIM NepiogoM i HECYTb KOIOPUT €MOXU HaLlo-
ro yacy. Tak, cnoBocnony4eHHst to do some more recon — gurnacamu Oani pennikn We
need to do some more recon — 6ydy eunacamu Oasi (cmexumu) BAano yKragaeTbes
3a KiNbKiCTIO CKMnafiB, a BINCLKOBWUIA XaproH BiATBOPEHO 3 ypaxyBaHHAM Cy4YacHWUX
TeHAeHUin npodecinHoro cneHry. CKOpPOYEHHsI KOMMOHEHTIB CrOBOCMOSTyYEHHS
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CMPUYNHEHE BIAMIHHOCTAMMU Y NEKCUKO-CUHTAKCUYHIA CMOMy4yBaHOCTI KOMMOHEHTIB
crnoBocrorny4YeHb B 060X MOBax.

Baoano nigiGpaHi HauioHanbHO-cneuMdiYHi BiAMOBIOHUKM, WO € Mapkepamu
iHWoOl KynbTypu. Hanpuknag, amepukaHCbKUn MOMiLeNCbKUIA CreHrism cop Y CroBo-
crnony4yeHHi a cop of a man — s1seasuli, WO € YKpaiHCbKUM aproTM3mMoM [AJis CrioBa
MminiyioHep. Ywn HelTpanbHO 3abapBrieHe money (our money - 6abku) y nepeknagi
HabyBae HeobXigHOI HauioHanbHo-cnewumndivyHoi koHoTauii. NocuneHHs emouinHoro
3apsay He BUKIMKae MOpyLIeHb CTUNICTUYHOI HOPMU Y Nepeknagi i He CTBOpIoE auc-
GanaHcy MK MOTEHUiIHMM BMNMBOM BUXIQHOrO TEKCTY | TEeKCTy nepeknagy Ha
rnsgaya.

CnoBocnony4eHHs — aproHiam tough guy — maghio3i ckopoyeHe 3aBAsAKM
HeoOXigHOCTI yknagaHHs kiHua pennikv: Widow’s peak. Sort of tough guy — BidHo
npunu3aHul Sk maghiosi. ObuaBa CNoBOCMONYYEHHS MalTb BiAKpUTMIA 3BYK /\/ Ha
noyatky, 36iraoTbca GinabianbHi /f/, a Takox 3akpwTi ronocHi /i/ Ha kiHUi. Bubip Big-
NoBigHMKa CNPUYMHEHMI NOTPEeOOIO YKNadaHHs, BOAHOYAC € CTUNICTUYHO BITYYHUM.

BigTBOpPEHHA MoAiGHOro neropaTMBHOIO CrOBOCMONYYeHHst tough guy prick —
kpymenuk pennikn Or some wannabe tough guy prick — yu nceedocrnpasednugozo
Kpymersnuka [[elo HIiBEeNtie eMOLiHO-EeKCNPECUBHE HaBaHTaXEHHS1 HecTaHOapTHOI
OAMHULI B Nepeknagi, Wo o4eBMAHO 3yMOBIIeHe NoTpebolo AOTPUMAHHS CTURICTUY-
HUX HOpPM, NpaBui Ta KyrnbTypu peLenTopiB nepeknagy 3a paxyHoK YHUKaHHS HU3bKOT
HEMNPUCTOMHOI NEKCUKU. TakuM YMHOM, HEBIOMNOBIOHICTb MepeKknagaubkoro pilleHHs
CTUIIO opuriHany € 06r'pyHTOBaHOL0.

Mig 4Yac nepeknagy CnoBOCMOMYYEHHA-CNEHTy a good gig — peasibHO f1e2Ko
3aCTOCOBYETLCA (PYHKLiOHaNbHa 3aMiHa, 3MiHa MOPMOSOriYHOro Ta NEKCUKO-CEeMaH-
TUYHOrO CcTatycy OOOX KOMMOHEHTIB, sika MOSICHIETBCA HEeOobXigHICTIO OHEeTUYHOI
BignoeigHocTi (It’s a good gig — ye peasibHo f1e2K0), [OCATHEHHS BaXxaHOi KOHOTaLlji.

Mig yac nepeknagy crnoBocnonyyeHHa-xaproHiamy fast talker — 6asikaso Takox
3aCTOCOBYETBHCA 3BYXKEHHS, SIKE MOSICHIOETbCA BIAMIHHICTIO B TpaguUinHOMY HarmMe-
HyBaHHI JOACBKMX XapaKTepUCTUK. IMeHHUK 6asikasio BAano nepegae 3HEBaXXNUBY
CEMaHTUKKY CITOBOCMNOSYYEHHs1 OpuriHany i rapHo BknagaeTbca. OnucoBuin nepeknag y
LbOMY pasi Npu3BiB OV 4O HEMWHYYOrO NepEeBaHTAXXEHHS PENiku.

@OyHKUiOHaNbHa 3aMiHa | 3BY)XEHHS CMoCTepiratoTbCs Mig 4ac nepeknagy
CNOBOCMONYYEeHHA — cneHry to suck it up — mepnimu. CKOpPOYEHHS 3aMEHHMKa it
BinOyBaeTbCs BHACNILOK YKnagaHHs penniku MipaHau kpynHoro nnady: | just have to
suck it up — I menep mywy mepnimu. A cemaHTuka ppasoBoro giecrnora to suck up
He 3anuLiae BENMKOro BUOOPY nepeknagavesi.

Mepeknag nenopaTMBHOrO CrioBocnonyvyeHHs two assholes — dgox npudypkie
pennikn cneuareHTa Jltoka Xobca go bpanaHa ta [Joma: I'm just here to bring in two
assholes whose names hit my desk — 5 npuixae no deox npudypkis, 4ui imeHa € y
CrucKy, € NPaBOMiPHMM, MOBHICTIO BpaxoByE HOPMU AOPEYHOCTI B KOHKPETHIN cuTyauii
i BianoBigae CTUNiCTU4YHMM HOPMaM.

Taknm YMHOM, OCHOBHOK CKMaAHICTHO Mig Yac BiATBOPEHHS HECTAHOAPTHOI Nek-
CcuMKM € npobnema ii agekBaTHOro nepeknagy 3 OAHOYACHUM BpaxyBaHHSAM HOPM
aybnboBaHoro nepeknagy. Y nogaHoMy OOCHIMKEHHI NpoaHani3oBaHo Kro4oBi Npob-
neMHi NUTaHHA 4Ns nepeknagada Ta pegakropa nig vYac onpautoBaHHA Takmx TBOPIB.

Mepwa npuymMHa TpyaHOLLIB aAeKBaTHOrO Nepeknagy HectaHgapTHUX OOUHMLb
AHMMINCbKOT MOBM Ha YKpAiHCbKy — L€ PO3XOMKEHHS CKMagy NEKCMKO-CEMaHTUYHMX
rpyn cnie, xo4ya B LiNOMY HamnpsiMOK FEKCUKO-CEMaHTUYHOro BapitoBaHHS CriB Yy LMX
MoBax 36iraeTbcs. | OAMHMLI aHIMINCBLKOro CreHry Ta XaproHiB, i yKpaiHCbKOro npo-
CTOpiYYsA YTBOPEHi 3a OOMOMOIOK FEKCMKO-CEMAaHTUYHOIO BapiloBaHHA OOMEXEeHOI
KINbKOCTI cniB niTepatypHoi MoBU. CMNMCKM NIEKCUKO-CEMaHTUYHUX Tpyn cniB, AKi Aa-
I0Tb NPV BapiloBaHHI HeCTaHOapTHI OAMHULI ONA aHrMiNCbKOI Ta yKpaiHCbKOI MOB
nNpubnmaHo 36iratoTecs. Ane y cknagi nap BiAMNOBIAHUX NEKCMKO-CEMaHTUYHNX Ipyn B
AHIMINCbKIA Ta YKPAiHCBKIN MOBaXx iCHYIOTb CYTTEBI PO3XOAXKEHHS. YKpaiHCbKI CroBa,
AKi BiAnoBigatoTb 3@ CBOIM OCHOBHUM 3Ha4Y€HHSM aHrMiNCbKUM, ane He MaloTb eKc-
NPECMBHO-MPOCTOPIYHMX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTiB, HE MOXYTb OyTW BUKOPUC-
TaHi Npu nepeknagai.

[pyra npuyrHa ycknagHeHb Npu Nepeknagi HecTaH4apTHUX OAWHWLL 3 aHMMil-
CbKOI MOBW Ha YKpaiHCbKy — Lie PO3BiKHICTb NparMaTU4HUX KOMMOHEHTIB 3HaYEeHHS
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cniB, eKBiBaneHTHUX 3a CBOIMW OCHOBHUMMU FTIEKCUKO-CEMaHTUYHUMK BapiaHTamMu, LLO
CMPUYMHSE PO3XOMAXKEHHS pe3ynbTaTiB NEKCMKO-CEMaHTUYHOIO BapitoBaHHA LUX CNiB B
aHrmincbkii Ta ykpaiHcbkih mMoBax. OCHOBOWO Ans MEeKCUKO-CeMaHTUYHOro Bapito-
BaHHS, pe3ynbTaToM SKOro € CIeHr, XaproHun abo neropaTvBHa NEKcuKa, € nparma-
TUYHi KOMMOHEHTN 3Ha4YeHHs1 crioBa, TOOTO ceMaHTUYHI acouiauii abo koHoTauil, Ak
BMpaxaroTb MOB’A3aHi 3i CNOBOM KyNnbTYpHi Tpaawuuii, B3ATY B CYCMiNbCTBI NPaKTUKy
BUKOPUCTaHHS BiANOBIAHOI pevi.

Mepeknag HecTaHOapTHOI NEKCUKU BMMAarae TakoX BpaxyBaHHSA KOHTEKCTY, B
SAKOMY BXMWTO MEBHY MOBHY OOMWHWLIO, OCKiflbKM caMe BiH HaWTOYHilWe BKa3ye Ha
NEeKCUYHE 3HaYeHHs CcrioBa Ta Moro 06pa3HO-eKCNPEeCUBHUMA BIATIHOK, @ TAKOX XaHpy
dinbMy, LLO 3HAYHOK MipOI0 BU3HAYae NOro NeKCUYHUiA Tesaypyc.

Omxe, nepeknag HecTaHAapPTHUX CROBOCMOMYYeHb XYAOXHIX diflbMiB BUPI3HSI-
€TbCs 34e6inblIoro BiAMOBIAHICTIO Nepeknagaubkux pilleHb CTUMK opuriHany, Hop-
MaM UiNboBOI MOBW, KynbTypu. [esike HiBENOBaHHA eMOLINHO-eKCNPeCUBHOro
HaBaHTaXXeHHS NenopaTMBHOI NEKCHKM Npu nepeknagi Bigdynocs He Yepes3 Heobi3Ha-
HICTb nepeknagaviB y nekcuui 3asHadyeHoro nnacty. 3amiHa Aesikux nenopaTtuBHUX
crnoBocnornyyYeHb eBeMiCTUYHMMK, BUNpaBaaHa 3aebinbworo notpeboto BpaxyBaH-
HS HOPM JOPEYHOCTi Ta CTUMICTUYHUX HOPM YKPaTHCBbKOI KynbTypHW, i € NPaBOMipHOIO 3
ornsify Ha neBHe Taby B KyNbTypi yKpaiHCLKOro KiHopeuenTopa.

AK NpUAoOMM CUHTaKCUYHOTO NEPETBOPEHHS Ha PiBHI CNOBOCMOMNYYeHb, nig Yyac
nepeknagy >aproHiamiB, CrieHry i nenopatuMBHOI JTIEKCUMKM HaMyacTille 3aCTOCOBY-
Banucb 3BYXXEHHs i yHKUioHanbHa 3amiHa — 90 % BuNagkiB nepeknagis.

HannpogykTvBHIiWMMW MOOENsMU 3a3Ha4YeHuX CroBOCMONyYeHb B MOBi ame-
PUKAHCBKNX XyOoXxHiX pinbmiB Buasunucb: A+N, pron.+N, N+prep.+N, A+N+N,
V+pron., V+pron.+A+N. Ix cTpykTypHa chopmyna 3aseuyait He 36epiranacs.

Hapasi BUB4EHHS MOBU KiHO B KOMYHiKaTUBHOMY acnekTi Ta MOBM KiHoZianoris 3
METOK BUSABY B Hill CheuuiyHUX puUC 3aranbHOTEKCTOBUX KaTeropin mMae iCTOTHI
NnepcnekTMBM ONs NPUKNagHNX JOCHigKeHb sk Ans daxiBuiB 3 nepeknagy, Tak i gns
OOCMIOHUKIB 3 iHLWKWX rany3en 3HaHHS — NIHrBICTIB, KyNbTypOsioriB, MCUXOSIOriB, COLio-
norie. [loknagHe gocnigpkeHHst ginbMy Sk dOpMM CYy4aCHOro XyOOXHbOro TEKCTY,
3aKOHOMIPHOCTEN OKPEMUX FpaMaTUYHUX SIBULLL KIHOTEKCTY, Npobrnemu nparmaTuyHoi
afanTauii TEeKCTY XyOOXHbOro inbMy, KpUTEPIiB OLIiHIOBAHHS AKOCTI Nepeknagy Bax-
nuBe [ONs OOCATHEHHS BMLLIOrO PiBHSA KiHOMepeknagiB B YKpaiHi, WO cnpuatnve
pPO3BMTKY MMCTELTBA YKPAIHCbKOrO mMepeknagy 30KpemMa Ta YKPaiHCbKOI MOBM i
KynbTypw 3aranom.
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YOK 811.111
NEPEKNAOALDbLKI CTPATETII Y CBITJI IHTEPHALIOHAMNI3ALII PEKNAMU
€roposa O. |, Bukosa O. .

Cmamms npucesayeHa rnpobriemam repeknady 8 Mexax pekrnamHo20 OUCKYPCY.
®doKycyembcs ygaza Ha npasoMipHOCMi 3acmocysaHHs cmpameeili nepeknady ma
alanmauyii npu mpaHcniauii peknamHux a2acesl Ha mamepiarni iCHyr4YUX nepekna-
daubKux pilieHb.

Kroyosi crioga: peknamHull crio2aH, nepeknadaybka cmpameais, mpaHcgop-
mauitiHul nepeknad, abanmauisi, abekgamHicme.

Cmamebsi nocesiujeHa npobremam rnepesoda 8 pamKax pekiaMHo2o OucKypca.
®@okycupyemcsi 8HUMaHUE Ha MPagoMEPHOCMU MPUMEHEHUs cmpameaull nepe-
eoda u alanmauyuu npu mpaHCAsuuUU PeKnamMHbIX C/loeaHo8 Ha Mamepuarne
KOHKPemHbIX nepegodyeckux pewweHud.

Knroyesble criosa: peknamHbIli crioeaH, rnepesodyeckasi cmpameaus, mpaHcgop-
MayuoHHbIU nepegod, adanmauusi, a0eKkeamHOCMb.

This article is devoted to the translation problems within the advertising discourse.
The attention is focused on the appropriateness of the usage of translation and
adaptation strategies for rendering advertising slogans on the material of the
existing translators’ decisions.

Key words: advertising slogan, translation strategy, transformational translation,
adaptation, adequacy.

Mpouecun iHTepHauioHani3auii Ta rnobanisaujii y MiXXHapoOgHOMY €KOHOMiYHOMY
NPOCTOpi 3yMOBMIOOTE iHTEHCUDIKALiO POSi peknamm Ak 3anopyku yCnilHOI NOMiTUKM
30yTy. CyyacHa peknama BUXOOMWTb 3a MEXi CyTO €KOHOMIYHOro heHOMEHY, OCKINbKM
came 3a TeHAeHUin Oo i iHTepHauioHani3auii ocobnmeoro cratycy HabysawTb il
KynbTypHa, XYAOXHS (ECTETUYHA) Ta MIHrBICTMYHA LiHHICTb. 30KpemMa Mpo OCTaHHK
CBigYaTb YMCNEHHi npaui BiTYM3HAHUX Ta 3apybixHux HaykoBuiB (Kupmau Y. K., Meg-
Begesa O. B., Uibicosa O. O., Goddard A., Nida E. A., Ullmann S. Ta in.).

AKTyanbHIiCTb CTaTTi BM3HA4a€ETbCs MYNbTUAUCUMNMIHAPHICTIO  (PEeHOMEHY
peknamu, Wo YMOXIMBIIOE ii BUBYEHHST 3 MO3MLIN MiHFBOKYNbTYPOIOrii Ta TpaHcns-
TONOrii, a TakoX 3aBAaHHSIMU, crneumdiko cTpaTerin Ta camol PO Nepeknagada
y npoueci “rnobanisauii” peknamHnx KomnaHin.

IcHytoui Npobnemu agekBaTHOro nepeknagy Ta aganTtauii pekrnaMHMX nosigom-
NeHb 00 NoKanbHUX PUHKIB 30yTy HEpIOKO BMKINWKAHI MparHeHHsIM TOBapOBMPOOHMKIB
YHidpikyBaTK pekrnamHy kammnaHilo B Pi3HUX KpaiHax 3 METOK MakCUMarsrbHO iHTepHa-
LioHanidyBaTM MPOAYKT Ta MiHiMidyBaTM AeBiauil KOMYHIKaTUBHOrO BMJSIMBY TEKCTIB
pekriamMm Ha peuunieHTiB B Pi3HNX KynbTypax. TOX METOK MOgaHOi PO3BidKM € BUSB-
neHHA Ta obrpyHTyBaHHSA Ga3oBux MigxodiB OO0 YHidikauii peknamHoi kamnaHii Ha
KpOC-KynbTYpPHOMY MPOCTOPI.

3 no3uuin MOBO3HaBCTBa 3aKOHOMIPHOCTI 06iry iHbopmaLii y pamkax KomyHika-
TUBHUX CUTYyaLin po3rnagae Teopis MOBHOro AMcKypcy. Ha cyvyacHomy etani gnckypc
iHTeprpeTyeTbCs 9K 1) CkrnagHe KOMyHiKaTVBHE ABMLIE, L0, OKPIM TEKCTY, MICTUTb 1
€KCTpaniHreiCTM4YHI pakTopu (3HaHHS Npo CBIT, AYMKM, HACTaHOBW, Uini agpecara) [3,
c. 8]; 2) komyHikaTMBHa iHTEpakuis agpecaHTa Ta agpecarta KOHKPETHIM cuTyauii,
CnpAMOBaHa Ha 30iMCHEHHS KOrHITUBHOMO, eMOLINHOMo, (hisMyHOro Ta nparmMaTU4HOro
BMNuBY Ha agpecara [1, c. 16].

Ha gymky Measegesoi O. B., peknamHui AUCKypC € pisHOBUAOM MacoBOi KOMY-
HiKaLii, y SKOMy CTBOPIOIOTBCS i PO3MOBCIOAXKYIOTLCH iHpOpMaTUBHO-006pasHi, ekcrpe-
CVBHO-CYIreCTVBHI TEKCTM CnpsiMOBaHoro ta 6esocoboBoro xapakrepy [6, c. 4]. Take
PO3yMiHHS MPUPOAN peknamHOro AUCKYpcy Aae nigcTaBu BBaxaTu MOro cepeno-
BULLEM (DYHKLIIOHYBAHHSA PEKMAMHOr0 TEKCTY.

TekcT — uUe curoBe nosne, B SIKOMY 3[iACHIOETLCH 3B'A30K CEMAaHTUYHOTO i
dopMarnbHOro nraHis, po3ropTalTbCA TeKCToBi KoHuenTu [9, c. 174]. lNpn ubomy
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MeTasHaK “TeKkCT” y BigHOLEHHI A0 chepy MacoBOi KOMYHiKaLlil BUKOPUCTOBYETLCS He
nvwe Anst No3HadeHHsA TEKCTOBOro BepbanbHOro psaay, a i HabyeBae puc 06’ €MHOCTI
Ta b6aratoBumipHocTi [10, c. 6], WO anenoe [0 PO3rnsAy PEKaMHOrO TEKCTY SK
KOMIMITEKCHOrO CTPYKTYPHOTO YTBOPEHHS.

PeknamMHuUn TekCT po3rnagaeTbCcsa Ak crneundivyHe cknagHe CcemioTudHe uine,
Wwo sBnsie coboro NOCnigOBHICTL 3HAKOBUX OAMHULb, BUPAXKEHUX LUMSAXOM CTPYKTYp-
HUX €NeMEHTIB, SIK-OT: 3arofloBOK, OCHOBHWIA TEKCT, CroraH, HeMMiHr 6peHay, rpadiyHi
ereMeHTH Ta iH.

CnoraH € 3aBepluanbHO (PPa3ok pPeknamHOro TeKCTy, Wo Bigobpaxae pek-
NaMHy KOHLIENLito TOro Ym iHLIOro ToBapy i MONITUKY KoMnaHii-BupobHuka, anentoe o
€eMOLiN, € CTUNICTUYHO MapKOBaHUM, KOHOEHCYE KOrHITUBHY iH(bopMaLilo npo pek-
namMHy KamnaHito i TPoAYKT Ta OPIEHTYETLCA Ha y3yanisauito.

3Baxaloum Ha CyTHICTb nepeknagy, Lo nonsrae y BigTBOPEHHI B MOBI-peLenTo-
pi HanWbinbw ONU3bLKOrO NPUPOAHBOTO EKBIBaNeHTY BUXIOHOrO MOBIOOMIMEHHS 3
no3unuin 3HaveHHs Ta ctunio [11, ¢. 12], npo cakT ycnilwHOCTI nepeknagy MoXHa roso-
pUTK NWLe Yy ypaxyBaHHAM SIK OA€HOTaTMBHMX, TaK i KOHOTATMBHWX OCOONMBOCTEMN
TEKCTY.

Mpn nepeknagi TeEKCTiB Pi3HWMX XaHPiB BaXKNMBO 3BaXKaTW Ha BCi Kputepil
TeKCTyarbHOCTi, 30KpeMa AOTPUMYBATUCS KPUTEPI0 KOrepeHTHOCTI TEKCTY opuriHany
Ta nepeknagy, WO BUSIBMNSIETLCA MPWU 3iCTaBMEHHi KOHLIENTyanbHOro HamoBHEHHS iX
FMUBNHHUX CTPYKTYP. 3aans 36epexXeHHs rMUBMHHOI CTPYKTYpU TEKCTY opuriHany Ta
nepeknagy nepeknagad nocrae neped npobnemol nepedadi KOHUEenTyanbHOro
“nocuny” aBTopa peknamHoro Tekcty. BogHoyac 3agns gOCArHeHHA 6axaHoro Komy-
HiKaTUBHOro edbekTy nepeknagay 3aMyLLIEHUN BAaBaTUCA 0 Pi3HOro poagy TpaHcdop-
MaLi NOBEPXHEBOI CTPYKTYPU, OCKINbKA KOHLENTU EKCTEepPIOpU3YHTbCHA B Pi3HUX
NiHrBOKYbTYpax HEOQHAKOBO.

3 nosuuin 6a3oBUX YMHHWKIB adeKBaTHOro nepeknagy — PiBHOLIHHOCTI peryns-
TMBHOIO BMNSIMBY TEKCTY OpUriHany Ta nepeknagy i ix CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOI 6mn3b-
KOCTi — TpaHcdopMmalii po3rnsaaTbea SK BigCTYN Bif CTPYKTYPHOrO i CEMaHTUYHOIo
napaneniamy Mixx BUXIOQHMM i NepeknagHUM TEKCTOM Ha KOPUCTb iX PIBHOLIHHOCTI B
nnaxi Bnnmey [5, c. 27].

Y pamkax TpaHcopMauilHOro nepeknagy AudepeHLitolTb NEKCUYHI Ta
rpamaTnyHi TpaHcgopmauii. OgHuM i3 Nprknagis, WO HansACcKpaBgille iNCTpyTh 3a-
CTOCYBaHHS NEKCUYHMX TpaHcdopmaLlii, € nepeknag pPeKnaMmHOro CroraHy LWoKonaa-
Horo 6atoH4ymka Bounty: A taste of paradise — Palicbka Haconoda. MeTadhopuyHIiCTb
o0pa3y He3eMHoi Haconogu 36epiraeTbCsi B Nepeknagi Yepes 3anyyeHHs npunomis
KOHTEKCTyarnbHOi 3aMmiHn (taste — Hacosioda) Ta 4YaCTMHOMOBHOI TpaHCNO3WLii
(paradise — paticbkuti). OCTaHHIN TakoX CMOCTEpIiraeTbes i B nepeknagi crorany Slow
down. Pleasure up — Miti yac. Moe 3adogorneHHs1, ae LiecniBHUA TeMnoparnbHWU Map-
Kep 3aMillaeTbCa iIMEHHUKOBUM, 3MiHIOKOYM NPU LiIbOMY KOMYHIKaTUBHUIA TUM PEYEHHS.

[oBopsuM npo TpaHcdopMaLii Ha CUMHTAKCMYHOMY PpiBHi, BapTo 3ragaTtu
TPaHCNAT pekrnamHoro crioraHy aBtobpengy Aston Martin: Power. Beauty & Soul, wo
B YKpailHOMOBHOMY BapiaHTi MapKoBaHWA MEBHOK AeBiali€ld CUHTaAKCUYHOI OyooBw:
Cuna. Kpaca. [ywa. JoTpumyounck cTtparterii nigbopy npsaMux nekcUYHMX Bigmno-
BiOHWKIB, nepeknagay BOAETbCA A0 3MiHW CUHTaAKCUYHOrO OOOPMITEHHS OpuriHany.
TekcT opuriHany ekcnnikye BiLeHTPUYHY KOHLenTyanbHy CTPYKTYpYy CIoraHy: Ha nep-
Wwe Micue BUCTynawTb (PYHKUiOHambHI MOKa3HUKM MOTYXHOCTI ToBapy (akTyanisauis
koHuenty POWER), a Ha gpyre — moparnbHO-eCTeTWYHI (akTyanisauisd KoHUenTiB
BEAUTY Ta SOUL). lNepeknagaubkui NpMnomMm napuensuii cnpusie eekty KoHuenTy-
anbHOI cenapadii: aBTOp TEKCTY nepeknagy NponoHye 3BEPHYTU yBary Ha TPy OKPEMi
acnekTu: (PyHKUiOHambHICTb, 30BHILUHIN BUrMSA Ta KOMOPTabenbHiICTb.

OpHieto 3 nepedymMoOB YCMILLIHOCTI peknamMHOl KOMYHikauii € Bganui Bubip
KOMYHiKaTUBHOIO TUNy 0OPMITIEHHSI CrIOraHa, Lo Y pamKax TpaHCnAaToNorii 403BOMsSE
aHanisyBaTu BUNagku 30epexeHHs Ta Aesiauii KOMYHIKaTUBHUX TUMIB PeYeHb.

Tak, croraH peknamHoi KamnaHii wokonagHoro 6atoHumnka Kit-Kat — Have a
break, have a Kit-Kat — 3’aBuBCs1 Ha yKpaiHCbKMX TeneekpaHax y BapiaHTi € naysa, €
Kit-Kat. BuxigHa Bepcisi cnoraHy MNOCWUMIOE anensaTuBHUA edeKT 4epes3 OieCniBHy
dopmy HakasoBOro crnocoby i Ge3nocepedHbO MOTUBYE OO [AiMi: BiOKIACTU BrACHI
cnpaBu BGIK i HaconoguTUCh peknamoBaHMM MPOAYKTOM. Y Mepeknagi crnocrepira-
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€TbCA cTpaTeria 30epexeHHsi napanenbHOi KOHCTPYKLIi i3 3aCTOCYBaHHSM Oi€CniBHUX
dopm pfiricHoro cnoco®y, Lo 3MiHIOE anenATMBHUIN akLeHT y Bik nopagu: “sKuio y Bac
€ naysa, YoMy 6 He HaconoAuTUCb HaliMM NMPoAyKTOM”. Takum YMHOM, pereBaHTHa
CMHTakcuM4Ha OyfoBa He nulle He NOpyLUyE METU MOBIZOMIIEHHS, @ 1 HAQA€ crioraHy
HOBOro “AUXaHHS”, OEMOHCTPYHOUYM NPU LIbOMY KOF€PEHTHICTb Ha PiBHI MMUOUHHUX
CTPYKTYp TEKCTIB.

AHani3 gakTnyHoro matepiany AoBOAUTb, LLIO cTpaTeria 4OCMiBHOro nepeknaay
MOXe BUSIBUTUCS HE MEHLU YCMiLIHOW NpW nepeknagi crioraHis. TepMiH “OocniBHUN
nepeknaa” 3apa3 po3rnsgaeTbCs sK CKnagHe i OaratoacnekTHe siBuWe, MOCTiMHA
MPUCYTHICTb SKOro B TEKCTax 3yMOBneHa 06’ekTMBHUMY npudnHamu [8, c. 32]. Mpwu ne-
peknagi okpemux OnokiB peknamu, 30KpemMa CroraHie, 4acTo BOAlTbCA came [0
LbOro BuAy nepeknagy 3 MeTo 30epeXkeHHs NnaHy BUPaXKeHHs1 3a YMOBW Bif4TBO-
peHHs nnaHy 3micty. OcobnmnBoro 3Ha4YeHHs1 B LibOMY acnekTi HabyBae ekcnnikauis
CUMHTAKCMYHOIO LIEHTPY PEYEHHs!, Lo AeTepMiHye dopManbHWUA Mogin pedeHb Ha
O[HOCKIaaHi Ta ABOCKNaaHI.

OpHocknagHi pevyeHHs MOKMUKaHi O4HO3HAYHO “pO3CTaBUTU aKUEHTU' Yy pek-
NamMHOMY MOBIAOMINEHHI, O CNpUsSiE BUCOKOMY PiBHIO KOHLIEHTpaLiT yBarn peuunieHTa.
TunoBuMM ONsa HUX € NOEQHAHHA NEKCUYHOI NPOCTOTU Ta CUHTAKCUMYHOI NaKOHIYHOCTI.
Hanpuknag, ocobnveBo Boanum BUOAETLCSA YKPAiHOMOBHWI Mepeknag peknamHoro
cnoraHy xyBanbHux Uykepok Skittles: Taste the rainbow — Crpobyd secerky, 3Ba-
Xarum Ha KOMMIEKCHUI XapakTep NogaHoro “CUHeCTeTUYHOro yTBopeHHs”. CuHecTe-
3ito YnbMaH C. BM3Hayae Sk CTapOA4aBHIO, LLUMPOKO MOLUMPEHY, a MOXIUBO, HaBiTb i
yHiBepcanbHy dopmy meTtadopu [7, c. 279], a Ti nposiB y MOBi Y (POPMi CUHECTETUYHOT
meTadopn — cemaHTMYHOW YHiBepcanieo. |i cyTb nonsrae B Tomy, LIO CrOBO, 3Ha-
YEHHS1 SKOro MNoB'si3aHe 3 OAHMM OpraHoOM 4yTTsl, BXMBAETbCS 3i 3HAYEHHSM, LUO
BiQHOCUTLCH A0 iHLIOro opraHy 4yTTs.

3anponoHoBaHWiA peKknaMHUI crioraH HanexuTb [0 FyCTaTMBHO-Bi3yanbHUX
MOZENewn, Lo anentoTb 40 NiACBIGOMOCTI Yepes3 NOCUEHHS CEHCOPHOI MOTMBaUii Ta
NepeTBOPOITL iX Ha iIHCTPyMeHTU MaHinynsauii. O6’ekT peknamn ynoaibHeTbCa 40
Becenkn (Skittles — rainbow), WO € AcKpaBUM NPUKNagoM “BHYTPILLIHLOI® MOABINHOT
mMeTadopu. BoHa igeHTMdIKYyETbCS 3a CXOXICTIO 3a KONbOpPOM (Bi3yanbHWIA aTpakTUB-
HUM dpakTop) Ta 3a dyHKuieto (Skittles, sik i Becenka, npyHOCKTbL pagicTb). 3any4yeHHs
MeTody [OOCMIBHOrO mnepeknagy YyMOXIMBAKE 30epexeHHs  “reaoHicTU4Horo”
KOMYHIKaTUBHOIO ehekTy.

3acnyroeyloTb yBarm W MpUKIagu €EKBIBaNEHTHOro nepeknagy LBOYSIEHHUX
peyeHb, SK, HaNpuKnag, crnoraH koMnaHii xiHo4oi kocmeTukn L'Oreal: Because you're
worth it — Adxe mu ubo2o sapma. Y UbOMY BMNAOKy CMOCTepiraeTbCs 30epeXKeHHs
nnaHy 3micty 6e3 CyTTEBUX 3MiH NIlaHy BUPaXKEeHHSA 3aBAsiku cTpaTerii nigbopy nps-
MMX NEKCUYHMX BIOMOBIOHWKIB. YXXMBaHHA 0COH0OBOro 3aMeHHMKa B opuriHari Ta noro
BiATBOPEHHS Y NMepeknagi CTBOpoE edpekT iHTUMI3aLil i TpaHcdopmMmye croraH B 0CO-
OucTicHe 3BepHeHHs1, Ginbll CXOXEe Ha OPYXHIO nopagy, 40 SKOI peuurnieHT i mae
npucrniyxatucsa. Y nepeknagi, sk i B opuriHani, nomiTHa anensidia o noyyTTa camo-
nosaru Ta BracHOI raHOCTi XiHKW.

YTiM, 30INCHEHHS [HTepniHrBanbHOro mnepeknagy pekrnaMmHUX CroraHie He
3aBXAWN BUSBNSAETbCA AOCTATHIM, LWO nepegyciM 3yMOBMEHO COLUianbHO-KYNbTYPHUMM
BiOMIHHOCTAMW peuunieHTiB “rmobanisoBaHoi” peknamu. 3Ha4yHUM HaykoBUW iHTepec
AN NiHFBICTUYHOIO BMBYEHHSI CTAHOBUTL Npobnema aganTtadii pekriaMHOro TeKCcTy 4o
KOHKPETHOro KyrbTYpHOro MpPOCTOPY, @ TakoX HEeOOXiOHICTb BUSIBMEHHS MOro couio-
KynbTypHOro, BepbanbHO-reHAEepHOro i nmparMaTtM4yHOro acnekTiB y iX Kopensuji Ta
B3aemogii [4, c. 159]. Takum YMHOM, POSib KOMYHIKATUBHOIO BMIIMBY Ha peuunieHTa i
MOro MOTMBYBaHHSA [0 [Ai € nNPIiOpUTETHIIMM 3a 30iACHEHHA eKBiBaneHTHOro
nepeknaay.

Posrnsgaoyuv ue nutaHHSa 3 TOYKM 30py KOHLENTyanbHUX acnekTiB nepeknaay,
cnig 3asHauuTy, WO nepeknajaubka agantauis B MexXax 3iCTaBMnioBaHNX KyNbTYPHUX
Tpaguuin o3Hayae, WO MNEBHUW TUM CeMaHTUKM MOXe amnnidikyBaTucd, eniMiHysa-
TUCS, KOMEHTYBaTUCA, KOHKpeTudyBaTucsa [2, c. 11]. BignosigHo, ageksaTHe BiATBO-
PEHHS1 peknamMHOro MoBiJOMITIEHHS MOXe Bumaratv moaudikauid KOHLEeNnTyarbHOro
HaMOBHEHHS BUXiQHOMO TEKCTY.
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lNepeknagaubka aganTauiss Ha piBHI TpaHCnAWil crnoraHiB peknamuy BuMarae
BpaxyBaHHS MOTEHLiNHOI ayanTopii Ta NiHMBOKYNbTYPHUX OCOBNMBOCTEN peLunieHTiB
ans TpaHcdopmalii He nye NOBEPXHEBOI, a 1 MUOWHHOI CTPYKTYpW TekcTy. BapTo
3a3HauYunTK, WO anensuis go Takux koHuenTis, sk YAC, UMNCIHO, AKICTb, KIJNIbKICTb
Yy PpeknamMHOMy AOUCKYpCi Mocunioe edqekTMBHICTb peknaMmy yepes MncuUXonoriyHumn
BMAMB (NepcyasmBHICTb) YNCITOBMX Ta CTAaTUCTUYHUX MOKA3HWUKIB Ha NIOONHY.

Hanpuknag, nonynsipHoto y BiTun3HsHUX 3MI ctana peknama Gartapenok Top-
roBoi Mmapku Duracell. AkicHi nokasHWkn ToBapy yocobneHi BidyanbHUM KOMMOHEHTOM
TenepeknamMm — NepcoHaXKem Kpomuka, y TOM Yac sIK KinbKiCHi XapakTepuCTUKN eKcnii-
KytoTbCs ¥ TekcTi cnoraHy The power to do more — lNpayroe do decamu pasig doswe.
KoHuenT MPALUA, 3aknageHun B rmMOWMHHIN CTPYKTYpi opuriHany, 36epiraetbca 1 y
nepeknagi (Bepbanizatopu to do — npauyrosamu), NpoTe NOMITHOK CTae 3aMilLeHHSsI
koHuenTty CUJIA (power) koHuentamu YNCJTIO (do decsmu pasig) Ta YAC (doswe).

Moka3oBMMM € KBaHTUTATMBHI 3acobu, 3anyyeHi 40 peanisauii Takoro edekTy:
Ha MpoTMBary HeBM3HaYeHO-KINbKICHOMY Mapkepy more, aBTopu aganTtoBaHOl Bepcil
BAAKOTLCHA A0 NPUAOMY KBaAHTUTATMBHOI anpokcumadii. Xova Taka akTyanisauig n He
pedepye 4O TOYHOrO Yncna, BOHA, TUM HE MEHLL, CIMPAETLCA Ha NEBHY HyMepaTUBHY
npecynosuito, LWo € GinbLl NepekoHNMBUM (hakTOpPOM BanigHOCTI TOBapy.

ApanTauis Ta nokanisauis peknamHOro croraHy 4acTto nepepgbadae MoBHY
peopraHi3aLito y TEKCTi nepeknagy KOHLEeNTyanbHOro HanoBHEHHS TEKCTY opuriHany.

Mpuknagom abcontoTHOI Moaudikauii € yKpaiHOMOBHWIA BapiaHT CrioraHy
BMpobHMKa kocMeTukn Ans xiHok Maybelline. Ba3oBum BekTOpom ekcTepiopusadii
koHuenTy BEAUTY/KPACA y mexax BUXiAHOro peknamMHoro 3BepHeHHsi NocTae Bi3y-
anbHUM pag — obpas rapHoi XiHKM, y TOW Yac SK peKnaMHUi croraH BUCTynae
BTOPMHHUM 3acoboM akTyanisauii KOHUenTy, Lo PO3LMPOE Ta AONOBHIOE NepLUniA:
Maybe she's born with it, maybe it's Maybelline.

KiHueBM peknamMHUn NpoayKT TakoX SABMsie cOBO KOMMNEeKC BepbanbHUX i
HeBepbanbHUX 3acobiB akTyanisauii KI4YoBOro KOHUENTY: Bi3yanbHWUA psig Opwri-
HanbHOI BepCii y cynpoBopi criorany Bci 8 3axeami 8i0 mebe, a mu — 8id MelbenniH.
MopibHo a0 TeKCTy opuriHany TEKCT Nepeknany TakoX OEMOHCTPYE HenpsmMy ekcTepi-
opusauito 6asoBoro koHuenty BEAUTY/KPACA: nekcema 3axeam anenwe p[o
iHOMBIOQyanbHOI HEMOBTOPHOCTI XXiHKW, @ 3alMMEHHUK 8Ci BKa3ye Ha “MaclutabHictb” ii
npmBabnmeocTi. TM He MeHLU, He3BaXal4n Ha BiOMIHHICTb MOBEPXHEBMX CTPYKTYpP
TEKCTIB opuriHany Ta nepeknagy (3oKpema, HEMOXITMBICTb BiTBOPEHHSI MOBHOI rpu,
3aCHOBaHOI Ha npunomi aHadopu maybe — Maybelline), koHUenTyanbHe HaNOBHEHHS
BUXIiAHOro PeKNIiaMHOro NoBigOMIIEHHS Ta MOro KOMyHikaTUBHUIN edpekT 30epiraeTbeca y
MOro nokarnisoBaHin Bepcii, Wo A0OBOAUTb MPABOMIPHICTb 3anyyeHHst nepeknagaubkol
aganTaui.

CyvacHi chaxiBui-peknamicTi AOTPUMYHOTbCA AYMKU, LLO af4eKBaTHICTb Cripun-
HATTS “iHTepHaLioHani3oBaHoI” peknamMu He 3aBxau nepegdbadae MiKMOBHE nocepeg-
HMUTBO. OJHIE0 3 HAUMONYMSIPHILUMX PEeKNaMHUX TEHOEHUIN Npu CTBOPEHHI MixXHa-
poOHOro Npoqinto BUMPOBHMKA BCe YacTille CTaloTb HeNepeknageHi CrioraHu.

MoxHa cTBepaxyBaTy, O Taki CrnoraHn BUCTYNaKTb YaCTUHOK BidyaribHOro
OOPMIEHHST peknamn i CnpusAloTb NMOCUSIEHHIO EKCMPECUBHOCTI. Xo4ya Henepekna-
OEHUIN TekCT Moxe OyTn He3po3yMminuM Ans peumnieHTa pekrnamu, aBTOpu TaKux
BepCil po3paxoBy0Tb Ha Te, WO Yy MigcBiAOMOCTI agpecaTta Bxe chopMoBaHe neBHe
YSIBIIEHHSI NPO peKkrnamoBaHWin NPOAYKT. He AMBHO, WO OO Takoi cTpaterii BAalTbCH
nvwe BCeCBiTHLOBIOOMI riraHTu iHgycTpii: Nike: Just do it; Panasonic: Ideas for life;
Sony: It's a Sony; Honda: The Power of Dreams; Canon: You can Canon.

lMNogaHi Npuknagn HenepeknageHwx CcroraHiB He MICTATb CKMagHuX rpama-
TUYHMX KOHCTPYKLIN Ta BiA3HA4YalOTbCs HENTPanbHUM “OygeHHMM” NEKCUYHMM HanoB-
HeHHAM. | came Ui pakTopM 3yMOBMIOKOTE iX BAYYHICTb, CTUCHICTb, MAKOHIYHICTL Ta
3[aTHICTb WBKAKO 3akapboByBaTucs B nam’ati. OkpiM TOro, ctaTyCc aHrmincbKoi MOBU
Ak “lingua franca” 3ymoBno€e NOPIBHAHO Nerky aganTUBHICTb aHTTIOMOBHUX PEKITaMHNX
TEKCTIB Maibke Ha Oyab-siIKOMY NTOKaNIbHOMY I'DYHTI.

Taknm YMHOM, aHani3 iCHYrUMX MIXXMOBHMX BiANOBIOHUKIB PEKMAMHUX CIiOraHiB
YMOXITUBITIOE BUOKPEMIIEHHS OBOX OKpPeEMWX 0a30BMX CTpaTerin TpaHcnsuii: BnacHe
nepeknagy Ta agantadil.
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Y TOW 4ac sk BnacHe nepeknag peanisyetbcsa Yepea crpaTerii gocniBHoro abo
TpaHcdopMaLinHOro nepeknagy, nepeknagaubka aganTauis BUSBNSETbLCA Ha PiBHI
peopraHisauii Ta Mmoaudikauii KoHUenTyanbHUX CTPYKTYp nosigomMneHHs. Knioyosum
NMOKa3HWUKOM afeKkBaTHOCTI afanTauil € BiATBOPEHHS B TEKCTi nepeknagy KOMyHika-
TMBHOIO epeKTy Ta nparMaTukmy BUXiOHOIO TEKCTY.

HesBaxatoum Ha 3Ha4yHy yBary, nNpuaineHy Ha cborogHi npobrnemam ageksaT-
HOro nepeknagy peknaMHuX crioraHis, Nnpobnemaruka iHTpaniHrBiCTUYHOI TpaHcnAuil
TEKCTIB peKNaMHOro AMUCKYpCy Ta iX CKNagoBUX Mae, Ha Hally AYMKY, HU3KY nepcrek-
TUB, AK-OT: 'PYHTOBHE OOCHIIKEHHA NUTaHb aganTauil peknamMHuX MoBiAOMMNEeHb A0
KYNbTYPHOrO KOHTEKCTY Ha maTtepiarni cnopigHeHMX Ta QUCTaHTHUX MOB, aHari3 eHo-
MEHY PpeHeVMiHry siKk CKnagoBoi ycrniwHoi rnobanisauii peknamoBaHOro npoaykKTy
TOLLO.
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Y[OK 81°'22+81’373.612.2
3ACOBU NPArMATUYHOI CTUNICTUKW | NPOBNTIEMU NEPEKNALQY
€meub O. B.

Cmamms npucesiyeHa BU3HAYEHHIO OCHOBHUX 3acobig npasmacmunicmuku y
XyOQoXHiX mekcmax. Po3ansdaembcsi npazmMamuyHUl eghbekm mporiie ma cmuriic-
MmuyYHoOI KoHBepaeHUii, a makox ocobriusocmi nepexknady yux 3acobie 0ns nepedadi
npasMamuyHO20 HacmaHo8U.

Knroyosi cnoea: npasmacmunicmuka, mponu, CMuUIicmuyHa KOHeepaeHUis,
npazamamuyHuUl eghekm, nputiomu rnepekxrnady.

Cmamebsi nocesiujeHa onpedenieHur OCHOBHbIX 06pa3sHbIx cpedcme rfpasmacmu-
nucmuku 8 xydoxecmeeHHbIX mekcmax. Paccmampueaemcsi npazmamudeckull
aghghekm mporos U cmuIUCMuUYecKoll KOH8epeeHUUU, a makxe 0CcobeHHocmu
nepesoda amux cpedcme Orisi nepedaqyu npazMmamuyeckol ycmaHo8KuU.

Knroyessie cnosa: npazmacmunucmuka, mporisl, Cmunucmu4yecKasi KOHeep2eHUUsl,
npasmamuyeckuli aghghekm, npuemsl nepesooda.

The article is devoted to the determination of major devices of pragmatic stylistics in
literary texts. The pragmatic effect of tropes and stylistic convergence is considered
as well as the peculiarities of translation of these devices for rendering the
pragmatic intention.
Key words: pragmatic stylistics, tropes, stylistic convergence, pragmatic effect,
translation devices.

CTunicTnka € KNnacu4HO MiHrBICTUYHOKD HAyKOM, sika Mae LOBry ictopito. 3aa-
Barocb, BCi ranysi CTUMICTMKN BU3HAYEHI, iCHyEe OOCUTb YiTKa | NoBHa Knacudikauia
CTUMICTUYHKUX 3acobiB. | TOMy 3aBAaHHSA L€l HAyKn Ha CydacHOMY eTani MOBUHHO ByTun
nuwe aHania i cuctemaTmsauiss HOBMX NIHMBICTUMHUX SBULL Y Pi3HUX cdepax MOB-
neHHs. lNMpoTe, oCTaHHI AecATUNITTS, IHTEHCMBHO PO3BMBAETLCHA KOTHITMBHA CTUIIC-
Tuka (1. Ctoksenn, M. ®pimeH, O. . Bopobrosa, J1. |. benexosa) 3 aHani3aom KoH-
LenTyanbHoOi MeTacopu y pisHUX CTUNSAX MOBIEHHS. [parmaTnyHa CTunicTuka LWwe He
cchopMyBanach Sk okpema ranysb CTUMICTMKN, arne TakoXX CTaHOBUTb NEBHUN iHTEpeC.
I'pyHTOBHa poboTa Enisabet Briek [3] npucBsiueHa Wit ranysi, ane akLeHT 3po6reHo
Ha acnekTn nparmaTuki, a CTURICTUYHI 3acobu poarnsgatoTbea mano. IMigxig E. bnek
BiANOBIOAE ICHYHOYOMY PO3YMiHHIO, L0 MNparmMacTuiicTMka B OCHOBHOMY MOBWHHA
3aMMaTtuncs BMBYEHHSM MOBIIEHHEBUX akTiB [5, ¢. 143]. Y Hawwmx nonepeaHix Aocni-
PKEHHAX MW BU3HAYMMM napameTpu nparMaTvku XyAOXKHbOrO TEKCTY, a TaKoX Ao-
cnigynn CTUNICTUYHI KpUTepil nparmatvku nitepaTypHux TBOpiB [6]. Pasom 3 Tum
BM3HAYEHHS HAaNPAMIB PO3BUTKY NparmMaTuyHOi CTUNICTUKN 3anunLIaeTbesl BiGKPUTUM.

AkTyanbHicTb pob0Tu nonsirae y BUSIBMEHHi 3acobiB nparmactunictukm. MNepe-
KnagaubKUin acnekT Liel ranysi TakoXX CTaHOBWTb iHTepec. MeTow Hawoi pobotu €
XapakTepuctmka nparMaTu4HOro edekTy psgy CTUICTMYHMX 3acobiB Ta BCTaHOB-
NeHHs WNAXiB BIGTBOPEHHA LbOro eekTy y XyAoXHbOMY nepeknagi.

B dAkocTi kpuTepiB AN XapaKTepuUCTMKM nparmMatuyHoro edekty Mu obpanu
MaKCUMM KOMyHiKaLii, ccoopmynboBani Monom Mpaiicom [4]. Moro Teopist koMyHikaTuB-
Horo cniBpobiTHMLTBa cchopmynboBaHa binbLie 30 pokiB TOMY i € AOCUTb YHiBepcarib-
HOIO Ta aKkTyanbHO. [[0NTOBHMI NPUMHUMM KOMYHiKauii, Skui 'panc Ha3BaB MPUHLMNOM
cniBpobiTHMLTBA, CTOCYETBCA BUMOT 40 YYaCHMKIB KOMYHiKaLil — K B YCHOMY MOBJIEH-
Hi, TaK i y XyOoXHix Tekctax. Lli Bumorn BkrovaoTb 4 kaTeropii Makcm — MakCcMmm
KINIbKOCTi, SIKOCTi, peneBaHTHOCTI Ta cnocoby (MaHepu) chinkyBaHHs. 3 MeTo peani-
3auii CBOrO KOMYHIKaTUBHOIO HaMipy, BMMBY Ha YnTada, wob BUKNMKaTV NEBHI eMoLii
abo ob6pasHi acouialii, MMCbMEHHUK BWKOPUCTOBYE TaKi CTUMICTUYHI 3acobu, Lo
ABNSATb COOOI0 BIOXWUIEHHS BiJ MakCMM KOMYyHiKaLii. Take BiOXWUINEHHS MOXe cnpas-
NSTU 3HAYHWIA nparmatudHin edekt. OcobnmBo BaXNMBUMU Yy LUbOMY MNaHi €
Makcuma skocTi (He kaxu Toro, Lo BBaXKaew HeEnpaBAMBUM) i Makcuma KiflbKOCTI
(8pobu CBOE BUCNOBEHHS HACTIMNBKN iHPOPMATUBHUM, HAcTiNbKn NOTPiGHO) [4, c. 45-
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46]. Nparc HaBOOUTb K NPUKNaAN HeOAOTPUMAHHS MaKCUMWM SIKOCTI Taki Tponu, siK
mMeTadopa, ipoHis, rinepbona, niToTa.

CrtocoBHO MeTadopwu, Crif FOBOPUTU MPO aBTOPCbKY, a He CTepTy MmeTadopy, a
TakoX MeTadopuyHe NopiBHSAHHSA. Be3syMoBHO, BapTO BUOINUTY | TakuU TPON, SIK aHTO-
HOMag3is, Sk Mae 9K MeTaOopUYHi, Tak i METOHIMIYHI KOHOTaUiT. AHTOHOMAa3is LLINPO-
KO BUKOPUCTOBYETLCA He NULLE Yy XYOOXHIX TeKcTax, a i y cydacHux KiHodinomax,
MynbTdpineMax, nyéniumctuui. Tak, Bitania Knmdka Ha 3axogi HasueatoTb Dr.
Steelhammer, a kaHunepa ®PH Mepkenb — Frau Nein. Taki ctunictuyHi 3acobu
CrpaBnslTb 3HAYHUIA NparMaTuyHUn edekT. PasoM 3 TUM CbOroAHI He iCHye YiTKOI
cucTeMmM nepeknagy NPoMoBUCTUX iMeH. 30Kkpema, iM’'Sl repost 0gHOro 3 KiHOMINbMIB
Spiderman noriyHo nepeknanu sk JlloduHa-nasyk (TO6TO Ue Kamnbka), ToAi SK aHa-
noriyHa aHTOHOMa3ist Batman nepefaHa TpaHCKOAYBaHHAM i B pOCICBKOMY, i B yKpa-
THCbKOMY nepeknagax: bemmeH. YkpaiHCbkun BapiaHT JlloduHa-KaxaH € OOUiNbHUM,
npoTe € HEMOXITMBUM Yy POCIMCbKOMY nepeknagdi (Yenosexk — nemyyass Mmbiwb). Ll
MipKyBaHHS NOB’si3aHi 3 aHari3oM i nepeknagoM antosii Ha 3aHATTAX 3 iHTepnpeTau;ii
TEKCTYy 3i CTyAeHTaMmu cTaplumx KypciB. Hectep Xanmc, amepukaHCbKUA NMUCbMEHHNK,
BMKOPUCTOBYE EKCMNIUMUTHY antosito-aHTponoHiM Sandman: “Now, if you are a good
little girl and sleep sound so the Sandman won’t have to throw sand in your eyes,
Santa Claus will bring something nice for Cristmas”. Ls antosia mae nitepatypHe
noxomaxeHHs (kaska E.T.ModmaHa) i gocuTb HeraTuBHe 3abapereHHs B opuriHani. Po-
cincbkmi nepeknag “fecyaHbil Yes108eK’e NOMiYHNM (5K | Ha3Ba OAHOMMEHHOTO OMoBiI-
naHHa P.bpenbepi y nepeknagi). YkpaiHCbKuin nepeknag g HeogHopas3oBo 06roeopto-
BaB 3i ctyaeHTamu. BapiaHT nepeknaagy: ‘Lpimoma’”, “Tliwarna J/loduHa”, “baba Hea”
(momectukauis) i T.i. Mn 3ynuHunmnce Ha BapiaHTi JpiMoma, OCKiNbKK BiH BXe iCHY€E K
nepeknag iMeHi NepcoHaxy B ofHin i3 cepin ginbmy “Charmed” (y nepeknagi “Bci
XiHKM - BigbMKn”). Llen dyHKLioHanbLHWMI aHanor, pasom 3 TUM, He NOBHICTIO BiATBOPIOE
nparMaTuyHUin epekT, He aKkTyamni3yeTbCs CMWUCIT PO3ropHyToi meTadopu 3 MOBM-
okepena. ToMy MeTOAMYHO Kpawmm € BapiaHT “MMiwaHul Yonosik”. B 060x Bunagkax
HeobXiaHi TaKOXX BUHOCKM 3 KOMEHTapPEM.

Mepeknag aHTOHOMa3iT IK OCOBNMBOro TUMY aHTPOMOHIMIB — Lie OKpemMa Tema,
OCKiNIbKN Nepeknaan TBOPIB Takmx nonynsipHux aBtopis, gk O. NeHpi abo AraTa KpicTi,
cBigYaTb Npo iCHyBaHHsS NporanvH y Teopii i npaktuui nepeknagy. OyeBngHo, Ginb-
WiCTb YyKpalHCbKMX abo POCIMCbKMX YMTadiB He Big4yBalOTb OLIHOYHWA CMUCH iMEHI
ronoBHoro reposi pomaHiB A. Kpicti — Epkronb [Nyapo (Herclules), ockinbku TpaHc-
Kpunuis iMeHi, Ha >Xanb, HIBENE eKCNMiUUTHUIA (ONs HOCITB MOBM) MeTaOopuUyHNIA,
HaBiTb riNepbONNYHNIA 3MICT.

OpurriHanbHa meTadopa y NpPo30BUX i MOETUYHMX TEKCTaXx, 30KpeMa aHTporo-
MopdHa abo GiomopdHa cemaHTuKa, HarldacTille BupaXkae aBTOPCbKY MparmMaTtuky.
Axwo meTadopa po3ropTaeTbCs NPOTArOM TEKCTY | 6a3yeTbCca Ha IMNIILUTHIN antoasii,
ToAi Ti AeKkogyBaHHA 3HAYHO YCKMNaaHIETbCA. ToMy nepeknagay NoBUHEH MaTu rapHi
(OHOBI 3HaHHs. B onoBigaHHi BMOaTHoro 6pntaHcbKoro noeta i nMcbMeHHuka [inaHa
Tomaca “The Tree” Baxnuee micue BigBoaAUTbCS OepeBy, Ake pocTte y cagy. OG6is-
HaHWIM Y1Tay 3po3yMie€, O MaeTbCA Ha yBasi 6ibninHa onoBigb NPo AepeBO Mi3HAHHS
pobpa i 3na:

‘I prayed to the tree’, said the child.

‘Always pray to a tree’, said the gardener, thinking of Calvary and Eden.

lMpoTe He MeHLL BaXIMBOK € Ha3Ba aepeBa — elder (bysuHa).

“The elder is as good as another’, said the gardener, lowering his voice to
humour the child.

“The first tree of all’, said the child in a whisper.

Hi pocinceknia, Hi ykpaiHCbKMI Nepeknagadi He Haganm KOMeHTaps, a nuwe
CYMITIHHO Mepeknanm TEeKCT-AXepeno.

“bysuHa — make came depeso, sk iHwi” (Mepeknag Onekcisa aBpuneHka).

MpoTte By3nHa Mae rmMmMbOKMIA CUMBOIIYHWUIA 3MICT. 3a NereHaor, XpecT, Ha SKOo-
My 6yB posin'stun Icyc Xpuctoc, 6yB 3pobneHun 3 Oy3uHW. Y LIbOMY KOHTEKCTI
HacTynHa meTadopa mae 6araTo koHoTauin : <...> there was the blood of the noon
sun on the trunk of the elder staining the bark. Takum umHOM, i BCe onoBigaHHS
HabyBae rmmboko TpariyHoro 3micty, Tomac o6’egHye Agi GibnivHi onoBigi i Aoagae
DaraTto3HayHOCTi (bparmMeHTy TBOPY, AEPEBO Ma€ KOHUEeNnTyanbHUiA cMmucn. Ha xane,
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Le MOSICHEHHS BIACYTHE y nepekrnagax, i YMTay UinbOBOro TEKCTYy BTpayae nparma-
TUYHY igeto.

BignosigHo, MoXHa gopaTtv 4O nepeniky CTUMICTUYHUX 3acobiB, WO SBNSATb
cobo0 BIOXUIEHHSA Bi MaKCUMW SIKOCTI, Ik aHTOHOMa3ito, Tak i ant3sito, 0cobnmeo
niTepatypHy abo micpornoriyHy antoaii. Lli 3acobu 3aexam matoTb 3Ha4YHWUI EMOLLINHWIA i
OLHOYHMI edbeKT 3aBOsAKM CBOIN cuHepreTuyHin aii. CuHepria — ue kombiHOBaHWiA
BMIIMB KINbKOX YMHHUKIB, SIKMA XapakTepusyeTbCs TUM, LLO iXHA i iICTOTHO nepe-
BaXkae eeKT KOXHOIo OKPEMO B3ATOro cknagHuka Ta IXHbOi cymu [2, c. 647]. Y Bu-
nagky 3 antosismu BigbyBaeTbCcA came Taka Lis KiNbKOX YMHHMKIB — crioragu, peTpo-
cnekuis (flashback), obpasHi acouiauii, emMoLUiiHE CNPUIHATTS, 3iCTABMEHHSA Pi3HMX
enox abo 06’exTiB, MOPOOKEHHS HOBOro 0opasy.

3HaYHUIN CUHEpPreTUYHUA BB NPUTaMaHHWUN | TaKOMY CTUMICTUMHOMY SIBUMLLLY,
SIK KOHBepreHuis. CTUnicTM4YHa KOHBEpPreHLis € O4HMM 3 rOfIOBHMX 3ac00iB BUCYBaHHS
(abo BucyHeHHsi, TobTO foregrounding) [1]. CTunicTUYHa KOHBEPreHuis — Le Hakonu-
YEHHS1 Pi3HMX CTUMICTUYHMX 3acobiB, WO HadalTb OAWMH OZHOMY EKCMPECUMBHOCTI.
KoHBepreHLUii MOXyTb BKIoYaTh MeTadopu, antosil, a TakoXX POHETUYHI | CUHTaKCUYHI
nostopu. CTUMICTUYHI KOHBEPreHLii € CBOEPIOHUM BIOXUNEHHSIM Big MaKCUMW Kifb-
KOCTI, OCKiNbkK crocTepiraeTbcs cBigoMe 36inbLueHHs iHdopMmalii, HagMipHiCTb 3aco-
6iB. B onosigaHHi Pesi bpenbepi “The Murderer’” nogaHo ipOHiYHY XapakTepUCTUKY
TenebayveHHs: Then | went in and shot the televisor, that insidious beast, that Medusa,
which freezes a billion people to stone every night, staring fixedly, that Siren which
called and sang and promised so much and gave, after all, so little. ¥ ubomy
hparMeHTi CrnocTepiraeTbCs HakoMUYEHHs CemMacionoriYyHMX i CUHTAKCUYHUX BUPas3o-
BUX 3acobiB — ABi pO3ropHyTi meTadopu, Wwo 6a3yoTbca Ha MipONoriYHMX antosisix,
rinepbona, eniTeT, a TakoX aHTUTEe3a, NapanenbHi KOHCTPYKUii i nepenik. HeratusHui
nparMaTUYHWA edPeKT Big L€l TMpaan € 3Ha4YHMM, @ CUHEPreTUYHUIA BNIIMB MeTadoop i
antsin  crnpusie  eMOLHOMY CMPUMAHATTIO aBTOPCBbKOTO CTaBIIEHHS, SKe AyXe
BiNOBIOAE Cy4aCHUM YSIBNEHHSIM.

CTunicTnyHa KOHBEPreHLuis cnpaernsie HanbinbLLMM edekT y Noesii, y HEBENUKNX
TekcTax abo ix cdparmeHTax, y T.4. B acdopmamax. Bipwi Bigomoro gaTcbkoro noeta
Mita XaiHa € acdpopucTnuHumm. Moro kopoTki BipLi (grooks) nepenaoTb aBTOPCbKe
CMPUAHATTS NEBHOO KOHLENTY.

Omniscience

Knowing what/ Thou knowest not/ Is in a sense/ Omniscience.

Llen rpyk € npuknagoM KOHBEPreHLUil — Crony4YeHHs apxaiamMiB, CUHTaKCU4YHUX
MOBTOPIB i aHTUTE3N CTBOPHOE KOHLIENTYanbHy MeTadopy. Takox odeBmaHa antosist 4o
Bigomoi dpasn Cokpata: “A 3Hato, Lo Hi4oro He 3Hato . CTygeHTKn 5 Kypcy Aocutb
BOANO Nepekrnanu Len Bipl 8K POCINCbKO, TaK i YKpaiHCbKOK MOBaMMU.

To, 4yero He 3Haellb — 3HaTb,/ BceaHaHne — HM gatb, HU B3ATb.

(KpuctnHa NoptoHoBa)

Konu T 3Haew,/ LLlo yorock He 3Haew,/ 3gaetbea TyT,/ Lo Tn Bce 3Haeww.

(Mapia JoBraHb)

Y opyromy nepeknagi 3miHeHa puma, ane obvasa nepeknagu BipHO nepeganu
nparMaTMYHWA 3MICT opuriHany. 3po3yMino, apxaiyHi croBa, siki € HaTsKOM Ha
antosito, BiATBOPUTN HEMOXKIMBO.

[MparmatuyHnn edekT B pesynbTaTti HeQOTPUMaHHA MaKkCUM SAKOCTI i KifTbKOCTI
Moxe OyTu akTyani3oBaHun i B OQHOMY CroBi — Heornoriami. Heonoriam manunkind
amepukaHcbkoro noeta E. KamiHrca gobpe Bigomui i He BTpaTMB CBOEI OpWri-
HanbHOCTI i oOuiHOYHOro 3micty. LlikaBuMW iHWWAW Heomnoriam y 3aronoBKy TBOPY
“Peoplization of America” cy4acHoro amepukaHcbkoro noeta Engpio JlopeHca,
npucesayeHoro nogiam 11 BepecHa 2001 poky y CLUA. Ha Haw nornga, HambinbLu
BOoanun nepeknag: “JlrodsHizauis Amepuku . 3arofioBHe CIOBO MOXe 30aTucs TaB-
TONOri€l0, ane BOHO HeCe 3HAYHMI MO3UTUBHUI 3MICT — aMepUKaHLi 3MIHUITNCL, CTanu
GinbL ryMaHHUMK, MOOAHUMN.

MigpcymoBytoun, MOXHa roBOpuUTM NPO nNparMaTU4Hi acnekTn CTUNICTUKU, a He
npo ranysb 5K Taky. binbLlWicTb TpoNiB i TEKCUYHUX 3acOBIB CTUMICTUKN MatlTb 3HaY-
HWUIA NparmaTudHmn edpekt. OcobnmBo MiIpOIO Lie CTOCYETbCS aHTOHOMAa3ii Ta antoaii,
a TakoX MeTadopu,30KpemMa Po3ropHyToi MeTadopu, sKi 3aBXAN MalTb OLHOYHI
KoHoTauii. CTUNICTUYHI KOHBEpreHLuii ik NposiB HAAMIPHOCTI € BaXKITMBUM CUrHariom
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Ona yuTada i HOCIEM 3HA4HOI nparMaTu4yHOI iHpopmadiil. MNuTaHHs nepeknagy uux
CTUIICTUYHUX 3acobiB MOTPeOyoTb MOAanbLIOro BMBYEHHSi, OCOONMBO nepeknag
aHToHoMmasil. [lepcnekTMBu noganbLIoro AOCHIAXEHHS MNOoNArawTb Y BUKOPUCTaHHI
MaKCUM KOMYHiKaLii Ons BUSBMNEHHSA nparMaTuyHOro edpekTty 3acobiB CTUNICTUMKM Y
NOeTUYHUX TBOpax, NybniuucTui.
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YOK 81°255.4:087.5

ICTOPUYHA OUHAMIKA nigxoaiB A0 NEPEKINAALY KA3KW P. KINNIHIA
“KIT, LLIO I'YJNIAB CAM MO COBI” TA iX PO3BUTOK B OCHOBI CTPATETTI
Y XX — HA NMOYATKY XXI CT.

3apaxko A. €.

Cmamms npucesidyeHa icmopiozpaidHoMy OOCiOKeHHIO 8udaHb YKpaiHCbKOI
OumsJoi nepeknadHoi nimepamypu y XX — Ha nodamky XXI cm. B icmopuyHil
OuHamiyi posansadarombcs rnidxodu 0o nepeknady kasku P. KinniHea “Kim, wo aynse
cam o cobi”, AKi eeosUiOHyIOMb 8 OCHOBHI nepeknadaubki cmpameeii y XX — Ha
rnoyamky XXI cm.

Knio4yosi cnosa: dumsya nimepamypa, nepeknad, nepeknadaubka cmpameais.

Cmamebsi nocesiweHa ucmopuozpachudeckomy uccredosaHuro u3daHull yKpauH-
ckoli demckol rnepesodHol numepamypbl 8 XX — 8 Haqyane XXIe. B ucmopuyec-
Kol OQuHamuke paccMmampusaromcsi nodxolbl K nepegody ckasku P. KurinuHea
“Kowka, komopasi eynsna cama o cebe”, KOMopble 380/HOUUOHUPYIOM 8 OCHO8-
Hble nepesodyeckue cmpameauu 8 XX — 8 Havane XXI e.

Knroyessie cnosa: demckasi numepamypa, nepesod, nepesodyeckasi cmpameausl.

The article deals with the historiographical research of the publications of Ukrainian
translated children’s literature in the 20" — early 215 century. It contemplates
approaches to translating R. Kipling’s tale “The Cat that Walked by Himself’, which
evolve into the main translation strategies in the 20" — early 21% century, in
historical dynamics.

Key words: children’s literature, translation, translation strategy.

AKTyanbHiCTb OOCHIIKEHHA NepeknagHoi AuTa4yoi niTepatypyu MoB’si3aHa 3
OCHOBHUM 3aBAaHHAM OUTAYOI NiTepaTypu — BUXOBATU B OAUTWUHI TBOPYE MMUCMEHHS,
NoTAr A0 MNi3HaHHS iHWOI KynbTypy Ta hopMyBaHHsS ocobuctocTi, 6e3 skoi He Moxe
BigOyTnca xodeH HapoA, oaHa Hauid. MeTow AocnigKeHHs € BUSIBNEHHS BMMUBY
iICTOPMYHKX, couianbHMX Ta MOMITUYHMX YMHHWKIB Ha Nepeknagaubki nigxogu Ta Ha
opMyBaHHS cTpaTerin nepeknagy guMTaYoi nitepatypu, a TakoX Ha KiNnbKiCTb i SIKICTb
onybnikoBaHMX YKpaiHCbKUX NepeknaiB aAng uiei Yntaubkoi ayguTopil.

Mepwi ykpaiHCbki Nnepeknagn aHrnoMoBHMX TBOPIB AUTSYOI NiTepaTypy noyanu
3asnsatucs we y 80-x pp. XIX cT. Ane ui nepeknagn Gynu He 4vncenbHMMK 4vepe3
odiuinHi 3abopoHn ypsay Pocincbkoi imnepii Ha BUAAHHA KHUM YKPAIHCbKOK MOBOIO.
Ha nouatky XX cT. y 6inbLIOCTi nepeknagiB He NPOCTEXYETbCA YiTKOI Nepeknagaubkol
cTparterii. Y uewn nepiog OinbLWicTb Nepeknagadie, B OCHOBHOMY, HECBIJOMO 3aCTOCO-
BYIOTb MEBHI PI3HONMAHOBI NIOXOAW, SKi Y CYKYNMHOCTI HE MOXYTb nobyayBaTh WiTKOI
nepeknagaubkoi ctparterii. Lle nepwi “npobn” nepa ykpaiHCbKMX OUTSYMX nepekna-
JadiB, Ski Tinbku opmytoTe pyHAaMeHT ManbyTHIX nepeknagaubknx ctpaTterin. Ons
npuknagy pos3rfsgHbLMO €BONIOLUIK NigXoAiB Ta cTpaTterin 4o nepeknagy Kasku
P. Kinninra “KiT, wo rynss cam no cobi”.

Mepwwn nepeknag 36ipku ka3ok P. KinniHra ykpaiHcbkoo MoBow GyB ony6niko-
BaHuM BngasHmuTBOoM “Jlan” 1909-ro poky y BukoHaHHi KOpisa Ciporo (cnpaBxXHe iM'st —
HOpin Mununosmny TuweHko). HacTtynHoro poky kaska P. KinniHra npo ogomMaluHeHHs
Onknx TBapuH BuxoauTb y Konowmii y apykapHi A. B. Kncinescbkoro i C-kn y nepeknagi
B. TkauyeBuya nig Haseot “Kit Mypko, o 3aogHo caMoTpiTe rynas”. Tinbkun 3 nepe-
Knagy HassBu MOXHa nobaunTy, wo B. TkayeBny HamaraBcsi HAGNM3NTK TEKCT nepe-
Knagy 0O OUTSYOI ayauTopil, Ha3BaBLUM TOMIOBHONO NMEPCOHaXa Kasku 3aranbHOBIg0-
MUM ANS Manedi Kotauum npissmcbkoM Mypko. e oanH nepeknag uiei ka3km “Ton
KIT, WO xoamB, e xoTiB” Buxogutb y BuagaBHuuTei “Crnoso” y 1918 p. (nepeknagay —
Onbra MNetpiBHa Kocau-KpueuHiok). Y 1925 p. 6yno nepeBvpgaHo nepeknag HOpis
Ciporo BngaBHuutBamm “lNyonka” Ta “Monituka”. Yepes aecatb pokiB kaska “KiT, wo
xoamB cam no cobi’ Gyna nepeknageHa M. MoraHceHom Ta ony6nikosaHa Buias-
HuuTBOM “duTBMAaB”. [pyre nepeBunaaHHs LbOro Mepeknagy BUNALLIIO OPYKOM BXe
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HacTynHoro poky. Y 1957 p. BugaBHuuTBo “AuTBMAaaB” Bneple nybnikye Lo Kasky y
nepeknagi J1. ConoHbka nig Hassoto “IMpo Kiwky, wo rynana, sk cama cobi 3Hana’”.
MepeBuaaHHa UbOro nepeknaay y suaasHuUTBI “OuTBMaaB” Buxoadatb y 1959, 1961,
1971, 1977, 1979, 1980, 1984 pp. Yxe 3a 4aciB He3anexHoCTi YKpaiHu Oekinbka
BMAABHMLTB BMKOPUCTOBYIOTb nepeknag J1. ConoHeka: y 1995 p. BugaBHMUTBO “YKpa-
THa” nybnikye ueln nepeknag, He 3a3HauMBLLK iIMeHi Nepeknagaya, Tak camo nybnikye
uen nepeknag y 2001 p. BugasHMUTBO “JOHEYYMHa”, gewo sigpedarysasLUn MOro, y
2000 p., BXe 3a3Ha4MBLLKM Nepeknafada, kasky nepesungae sugasHuuTeo “Llkona”, ay
2011 p. — BuAaaBHMUTBO “HauioHanbHWUM KHWXKKOBMI npoekt”. Cepen CyvacHUX
nepeknagis manevi Bigomi pobotn €. boHgapeHka (“KiT, Wwo rynae sk cam cobi 3HaB”),
B. Mepacumuyka (“KiT, wo rynse cam no co6i’), B. YepHuwenka (“KiT, skuii 3aBxam
rynsie Ha camorti’).

Bxe Ha nouatky XX cT. TBopM P. KinniHra Habynu Heabusikoi nonynsipHOCTI
cepen YKpalHCbKMX YmTadiB, NPo Lo NPOMOBUCTO CBigYUTL gocnigpkeHHsa HOpis Cipo-
ro, onybnikosaHe y nepegMoBi Ao 36ipku “Kaskn” 1909 p.: “A B ka3kax TMX CKpi3b TaK i
CBiTUTb Cs Moro nboB go aiten <...> B cBoix kaskax KinniHr gyxe rapHo po3skasye
npo YapiBHy IHAjto 3 yciM 1i XuUTeEM, Npo 3BipiB, | Nogen” [5, c. 3]. e y nepeamosi o
cBoro nepeknagy FOpin MNununoBnY xapakTepusye BUA 3BEPHEHHS aBTopa A0 AUTUHU-
yutada: “... konu ymitaew noro (P. KinniHra — A.3.) kaskn, To 34aeTb cs, HibK To go
Tebe roBopuTb HalkpallmMin ToBapuLL; HIBM TO Apyr TBIN onosigae npo Te, wo 6auus,
Ta WO 4YyB B KpaiHi MOBHIN Yap, Ta AMBOBMXHUX aBuW” [5, c. 3]. 3 umx cniB nepe-
Knagaya 3po3ymino, Lo aBTop 3BepTaeTbCs A0 €AuHOI ayauTopil (3a knacudikadieto
B. Bon [2, c. 35-36]); FO. Cipuin BiaTBOptOE Ue Yy nepeknagi: “Cryxall y8axHO, MOs
KoxaHa;, me, w0 1 mobi pockaxy mpanunocb dyxe Oyxe dasHO: we 3a Yacie, Kosu
meapuHu He doromazanu noduHi 8 eocrioBapcmei, a 6ynu ukumu 3sipsmu” [5, c. 5].
Ane came 3BEpHEHHSA OO0 AUTUHU “MOsT KOxaHa' Moxe OyTuM HeafekBaTHO 3po3yMine
ManeHbKNMKN YuTadamm, agke Take 3BepPHEHHS Mae Ha yBasi 4OPOCNOoro peuunnieHTa —
KOXaHy XiHKy, @ 30BCiM HE MarieHbKNX Ka3KO3HaBL,iB.

Llen nepeknag ©yno onybnikoaHo nicna pesontouii 1905 p., konu LUMpKynsapu
Ta ykasu npo 3abopoHy nybnikauin yKpaiHCbKOK MOBOK BTpaTUIM CUNy, pagsHcbka
Bnaga e He NpuinHAana NocTaHoB NPO Te, L0 YKPATHCbKUA Nepeknag Mae cnupaTucs
Ha poCiNCbKOMOBHUI. ToMy nepeknagady Mae 3MOory BiATBOPWUTM Pid TOMOBHOMO
nepcoHaka Kaskn He3anexHo Bif poCinCbKOMOBHOro opuriHany: “But the wildest of all
the wild animals was the Cat. He walked by himself, and all places were alike to him”
[1, c. 1]. B aHrmincekin moBi cnoBo Cat moxe OyTM cepeaHboro, 4Yosnosivyoro abo
XiHOYOro poay, Toadi SIK yKpaiHCbKOH MOBOK BOHO MOXe nepeknagartucs sk Kit abo
Kiwka. KOpin MNMununosuy BupilLye BiATBOPUTU aBTOPCbKY iHTEHLO, 36epirwmn pig Ta
reHgep nepcoHaxa: “Ane Mixx Humu Haduditiwum 6ys Kim. BiH eynsie cam cobi de
tiomy xominocsi” [5, c. 5]. Ane nepeknagad Bupiwye 36epertn reHaep He BCiX repois
kasku. Tak, B opuriHani gpyrum 3Bip, WO NPUXOAUTb OO Neyepu fogen, Takox Yono-
Bivoro pogy: “Wild Horse bent his wild head, and the Woman slipped the plaited hide
halter over it, and Wild Horse breathed on Woman’s feet’ [1, c. 4]. Xo4a iM’a LbOro
reposi MOXHa BiJTBOPUTM YKPAIHCBKOK MOBOHO SIK Y YOMOBIYOMY (FTOLIAK, KiHb, CKaKyH,
orvp, Mouap Ta iH.), TaK i B xiHo4YoMy pogi (kobunuud, kobuneyunHa, nowuus, kobuna
Ta iH.), Nepeknagay BUpiLLye He BiATBOPIOBATM aBTOPCLKOI iHTEHLI Ta He nepedasaTu
ctatb uboro reposi: “fuka KoHsika Haxumuna ceoro Herokipaugy eonosy i XKiHka
Hadina Ha Hei y30e4ky, a [uka KoHsika duxHyna Ha XKiHky” [5, ¢. 11]. Bubip HO. Ciporo
pPO3MOBHOro BapiaHTy “KoHsika” MOXXHa MOSCHUTM Nepeknagaubkum Migxo4aoM ogoma-
LUHEHHSA 3aansa HabnukeHHs onoBidi 40 ManeHbKMUX YMTadiB.

He 3Baxaloun Ha cnpAMOBaHICTb TEKCTY OpuriHany Ha OUTWHY-peuurnieHTa Ta
BXMBaHHSA aBTOPOM MPOCTUX, HEYCKNagHeHMX KOHCTpykuin: “Of course the man was
wild too. He was dreadfully wild” [1, c. 1], nepeknagay BupilLye yCKNagHWTU Nerky Mo-
BY BWKIIaQy iCTOPUYHMMUK TepMiHamu: “Po3ymiems cs i Honosik modi xxue 6 nepsicHim
cmaHosuw” [5, c. 3]. Take ODTSKEHHS TEKCTY CynepeynTb aBTOPCbKiN iHTEHLUiT po3-
KPUTTS YNCNEHHUX NUTaHb MareHbKUX YOMYYOK Y NMPOCTIN, 3pO3yMinin Ans HUX OopMi.

B onosigaHHi P. KinniHr yacto 3BepTaeTbca 6e3nocepeaHbo A0 Marnedi: “That
night, Best Beloved, they ate wild sheep rosted on hot stones, and flavoured with
wild garlic and wild pepper” [1, c. 1], nepeknagay Buny4Yae YNCNEHHI 3BEPHEHHS aBTO-
pa 0O AUTUMHU-yuTada: “Lo iKi exueanu 60HU MSCO 3 OUKOI KO3u nidxapeHe Ha
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eapsHuUX KamiHusix | 3anpaeneHe Oukum YacHukom i nepuem” [5, c. 3]. Takuin nepe-
Knagaubkui Nigxig Bigoansie ManeHbKMx YntadiB Big onosigada Ta BUKPUBIIOE 3MICT
TEKCTy opwuriHany.

MpoaHanisyBaBwmn nepwun nepeknag HOpia Ciporo kaskm P. KinniHra “lMpo
KOTa, WO rynse, Ae caM XOTiB”", MOXHa 3p0obuUT BUCHOBOK, LLIO Mepeknagady He maB
viTkoi cTparterii. OkpeMi nepeknagaubki NiAXOAM, 3aCTOCOBaHI Y TEKCTi, HEMOXMNBO
cchopmyBaTun y nepeknagaubky ctpaTterito. FOpin MNMunMnosuY To HABMUCHO YCKNaaHIoE
TEeKCT nepeknagy, 3acCTOCOBYHOUM ICTOPUYHI TEPMiHW, TO BUNYyYae MEBHi enemMeHTu
TEKCTY ANA CNpoLLEeHHA nepeknagy. Xo4va y BCTYMHin cTaTTi 4O BUAAHHA nepeknagay i
NigTBEPOXKYE CMNPSIMOBAHICTL TEKCTY OpuriHamy Ha HY 4uTaubKy ayautopito Ta
BM3HAYa€e pO3BaKarbHO-CTETUYHY (PYHKLIKO 9K OCHOBHY (PYHKLiO opuriHany, TekCT
OOTSDKEHMUI CKNagHUMK KOHCTPYKLISIMU, HE3PO3YMINUMK TEpMiHaMKU Ta Malke He Mae
nyHKTyaLji, ska 6 gonomarana AOPOCHMM YMTadaM BiATBOPUTU BHYTPILUHIO PUTMIKY
TEeKCTy Ons kpawioro 6aTbkiBCbkoro nepdopMeHcy nepes MareHbKMMUK criyxadamu,
AKi We He BMilOTb umTatu. O4YeBMOHO, MyHKTyauilHi npobnemn Oynu noe’sasaHi 3
HEBMPOOMEHICTIO YKPAiHCLKOI NYHKTYaLlii B TOM Yac.

Mepeknag O. KpuBuHIOK Uiel Ka3kn nig Hassow “Tou KiT, Lo xoaue, Ae XoTis”
BMXOOUTb 4epes3 AeB’dATb pokiB nicna nybnikauii nepeknagy HO. Ciporo Ta pastoue
Bipi3HAETLCA Big CBOro nonepeHuka. Nepeknagayka, Ha Xanb, He Hagae nepeamo-
BM 00 BWAAHHS, 3aBOsKW Sk MOXHaA Oyno © pgisHatucb npo i nepeknagaubky
cTpaTerilo Ta pPO3yMiHHA iHTeHUin aBTopa. Amne po3yMiHHA aBTOPCbKUX iHTEHUIN
nepeknagaykold MoxHa nobauntu BXe Y BIiATBOPEHHI 3BEpHEHb [0 MarneHbKUX
yutauiB: “Hy, dimo4ku, criyxalime ysaxHo, 60 mernep 6yde mosa rpo me, wo 6yno
Oyxe 0daeHo, wie mooli, Kk OukKi 3eipi 6ynu Oukumu’ [6, c. 3], “Toeo ee4yopa, Moi
dimouyku, 8oHU inu UKy 8igUr, NMpUCMaXKeHy Ha po3rnedyeHoMy kamiHHi" [6, c. 3], “B
my X camy XxeusiuHy, Moi GimoyYKu, KOHsiYa WKypa, Wo eucinia 8HU3 X80CMOM KOJ10
8x00y & rieyepy, enana — by-byx!” [6, c. 14]. Onbra lNeTpiBHa LUMPOKO BUKOPUCTOBYE
cnoBa 3 cychikcamm i3 3MEHLUEHO-NECTNIMBUM 3HAYEHHAM AN HagaHHs OmnoBigi
“ouTavoro” 3By4vaHHs: “cudumb cobi 8ueid HEHbKO y camiciHbkili nedepi” [6, c. 14],
“muxeHbko gopkomimu” [6, c. 15], “Kim exe nobeHbko cudie b6ins eozHKO” [6, c. 15],
“marneceHbKa MuWKa 8usizna 3 Kymoyka U npobiena no donisyl’ [6, c. 16], “ckoyuna
Ha cminb4uK bins eoeHro” [6, ¢. 16]. Takun npurom gonomarae nepeknagadui Habnum-
31UTU TEKCT 40 MareHbKOro YMtada Tta BigTBoOpUTH “Ontady Moy’ OMoBigi.

TekcT opuriHany Mae CBii BHYTPILLHIN pUTM Ta €fnemMeHTU 3BYyKOMuCy Ansi
KpaLoro CnpumnHATTS onoeiai maneyeto: “That very minute and second, Best Beloved,
the smoke of the fire at the back of the Cave came down in clouds from the roof —
puffl — because it remembered the bargain she had made with the Cat” [3, c. 8],
“... the Milk-pot that stood by the fire cracked in two pieces — ffft — because it
remembered the bargain she had made with the Cat”[262, c. 9]. Nepeknagayka
pO3yMi€, SK BaXKITMBO BiATBOPUTM LIEM PUTM Ta efneMeHTU 3BYKOMNWUCY, afgXe AuTMHa
Kpawie crnpunmMae pMTMi3oBaHy nposy, a BiATBOPEHHS aBTOPCLKUX PO34iNoBUX 3HaKIiB
ponomoxxe npu 6atbkiBCbkOMYy nepdgopMeHci: “B my-x camy XeusruHy, Mol OimoyKu,
Oum 8i0 bazamms uinuMu xmapamu ro4as criogHsmu redyepy, - rx! — 60 eiH 32adas
myro posmosy, wo 3pobuna xiHka 3 Komowm” [6, c. 15], “... 2opwjuKk 3 MOSIOKOM, WO
cmose b6insi 8oeHK, mpicHye — mpicb! — 3eadaswu ymogy 3 Komom” [6, c. 16]. Buko-
PUCTaHHS BUryKkiB pobuTb 3BYYaHHS TEKCTY nepeknagy SACKpaBiluum, a AodaBaHHS
pO3A4inoBuMx 3HakiB gonomarae 6artbkam Kpalle BigyyTu BHYTPILLHIN pUTM TekcTy. Ane
nepekragayka BiATBOPIHOE He BCi enemMeHTu 3Bykonucy. [na nosACHEeHHS MarneHbKUM
yntadam po3MipiB MULLKM, sKOi 3nsikanacs XKiHka, aBTOp BMKOPUCTOBYE €IieMEeHT
autadoi mosu: “... a little wee-wee mouse crept out of a corner and ran across the
floor” [262, c. 8]. YKpaiHCbKOO MOBOK Takui ereMeHT MoxHa Oyno 6 nepepatu
BiOMOBIgHMKOM “Mi-ni”, ane nepeknagadvka BUPiLUYe He BiATBOPKOBATU LEN enemMeHT
3BYKOMUCY Ta OUTHAYOI MOBW: “MasieceHbKka MUWKa 8usiisnia 3 Kymouyka U npobiena no
Oonisui” [6, c. 16]. Take nepeknagaubke PilLEHHA MOXHa MOSICHATU KOMMEHcaUien —
BMKOPUCTAHHAM NPUKMETHMKA 3 CY(DIKCOM 3i 3MEHLLEHO-NECTIMBUM 3HAYEHHSIM.

3agns BignoBIAHOCTI MedaroriyHMM Hopmam nodatky XX CT. nepeknagaddi
J0BOOMTBCSA BAABaTUCH A0 MEBHUX 4OOABaHb Ta po3’dcHeHb. Tak, P. KinniHr 306paye
3ycTpiy Yonogika Ta XiHkn y ka3ui 6e3 cTBOpPEHHS HAMK IHCTUTYTY Wwnoby: “Of course
the Man was wild too. He was dreadfully wild. He didn’t even begin to be tame till he
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met the Woman” [262, c. 1]. Onbra lNepTiBHa 3acTocoBye AodaBaHHS ANs Bignosia-
HOCTiI TEKCTY Mepeknagy negaroriyHMM Hopmam Ta CycninbHin mopani: “3euvatiHo, U
yorosik 6ye mex Oukud. BiH 6ye cmpax sikut dukul! Llje ( He noyuHas obceorosa-
mucb; ax 0oKyu He 3ycmpie )KiHKu, ma He o0pyuecs 3 Hero” [6, ¢. 3]. 3 ogHoro Goky,
Take [oJaBaHHs MEBHMM YMHOM BUKPUBIIOE 3MICT Kasku, afpke aBTOp Hamarascsl
300pa3nTn NepBiCHUX NOAEN, WO e He CTBOPWUIN iHCTUTYTY wntoby, ane, 3 iHWoro
OoKy, nepeknagadui OOBOAUTLCS ChigyBaTM BUXOBHUM TpaauuisiM, siki nunbHyBana
TOoroyacHa LieH3ypa Autadoi nitepatypu.

BinblwicTb Nnepeknagaubkux nigxoAis, 0o Akmx Baaetbca O. KpuBuHIOK, HaLine-
Hi Ha HabNWXEeHHS TeKCTy OMNoBiJaHHA OO0 MarleHbKUX 4YMTadiB, OO0 OOOMALLUHEHHS
kaskn P. KinniHra, xo4ya nepeknagadka TakoX HamMaraeTbCs BiATBOPUTU W aBTOPCbKI
iHTeHUji: 36epexXeHHs1 BHYTPILUHbOrO PUTMY TEKCTY, BiJTBOPEHHS €NEMEHTIB 3BYKO-
nucy. ToMy MOXXHa CTBEpPAXYBaTW, LLO Ha NPUKNagi Lboro nepeknagy cnocrepiraemo
hopMyBaHHS nepeknagaubkol ctpaterii Onbrn MNMeTpiBHW. Ane yepes noniTu4Hi Ta
icTopu4Hi ymMoBM, 3a sfikux Byno onybnikoBaHO LN nepeknaa, nepeknagadui 4oBO-
OUTbCA MOpyLUIyBaTU aBTOPChKi iHTEHUil Ta BoaBaTuCsa A0 NEBHUX [O04aBaHb, LUO
OOTSKYIOTb TEKCT nepeknagy, 4ns BignoBigHOCTI negaroriyHMM HoOpmMam CBOrO 4acy,
TOMY BUBa)KeHa Ta 4iTka nepeknagaupbka cTpaTerisi e He NpOoCTeXYETbCS.

3a vaciB icHyBaHHsa YPCP kaskm P. KinniHra gekineka pasiB Bugasanuca y
nepeknagax M. MoraHceHa, J1. ConoHbka, 0. NicHsika, B. Mpokonuyka. Ta Hanbinb-
woi nonynsapHocTi 3006ynu nepeknaau J1. Conoxbka. Tinbkv BugasHUUTBO “Becenka”
3 1957 no 1984 pp. nepeBugano moro nepeknaan kasok P. KinniHra Bicim pasis.
3abopoHK, WO Haknaganuca Ha yKpaiHCbKi mepeknagu 3axigHux, y TOMy uuchi w
aHrMOMOBHMX, TBOPIB AUTAYOI NiTepaTypu 3a pagsHCbKUX YaciB, HE MOIMN He BMMu-
HyTW Ha nepeknag JleoHiga TuxoHoBu4a. Bigomo, WO yKpaiHCbKi nepeknagn manuv
CrMpaTncs Ha BXe iCHYIYi POCINCLKOMOBHI, TOMY BaraTbOM yKpaiHCbKMM nepeknaga-
Yyam gosoaunocsa aybnioBatM MOMWUMKA Ta HETOYHOCTI, SKMX MNpUNyCcTUNucCsa ix
pocincbki konern. Came yepes Taki 3abopoHu J1. ConoHbKY A0BOAUTLCS 3MiHIOBATU
reHgep ronoBHOro NepcoHaa kasku: “S — Kuubka, wo 2yrnsie, sk cama cobi 3Hae, i 8ci
Mmicysi oOHakoei 0nsi MeHe” [4, ¢. 97], agxe y pOCiMCbKil Nepeknagaubkii Tpaguuii uemn
rONOBHWI repow BiATBOPIOBABCS Y XXiHOHOMY pofi.

P. KinniHr 3BepTtaeTbCa OO0 CBOI MareHbKMX 4YMTadiB HACKPi3HO Yy BCbOMY
TekcTi — “Best Beloved”. Mu Bxe npoCTexunu, WO NOonepeaHuKn He BiATBOpPHOBanu
LbOr0 HaCKpi3HOro aBTOPCbKOro 3BepTaHHs. JleoHia TMXOHOBMY BUpILLYE BIATBOPUTYU
L0 aBTOPCbLKY IHTEHLiIO | BCIOAN Y TEKCTi 3BEPTAETbCA A0 MareHbKUX 4mTadviB “moe
cepaeHbko”: “Criyxal, ma docriyxalicsi, ma 38axyl, Moe cepdeHbKo” [4, c. 97], “Toeo
8eyopa, Moe cepdeHbKO, 80HU inu m’sico Oukoi sigui” [4, c. 97], “Tieix xeunu U cekyH-
Ou, Moe cepdeHbKO, OuM 00 8o2HULA <...> 3anoeHus lleyepy eycmoro xmapor 00
camoi ceni’ [4, c. 107],“/ 3 moao camoeao OHSI ma Ui MOHUHI — Yyeuwl, MO€ cepOeHbKo?”
[4, c. 111].

YCBIJOMMBLUM aBTOPCbKE 3BEPHEHHSI 40 €4WHOI ayauTopii, TOGTO HauineHHs
TEKCTy OMoBifi Ha nerke CNpUNHATTA ManeHbKUMU YuTadvamu, nepeknagad LUMpoKo
BMKOPWUCTOBYE CroBa 3 Cydikcamu i3 3MEHLLIEHO-NECTNNBUM 3HAYEHHAM AN HagaHHSA
onosidi “guMTAYoro” 3ByYaHHsA: “ruwedkom-Huwedkom” [4, c. 100], “moyHiciHbkO”
[4, c. 103], “moecmenbke” [4, c. 105], “camiciHbkoi” [4, c. 105], “nyxkeHbky nany’
[4, c. 106], “noeHeHbki KoniHUs” [4, c. 106], “3alisy yacuHky